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VOOR WOORD 

ELKEEN wat dikwels Afrikaans skrywe, weet dat die vraag wan
neer aanmekaar moet geskrywe word en wanneer los een is 
wat ons baie hoofbrekings besorg. Vandaar dat daar op hierdie 
punt nie alleen veel onsekerheid bestaan nie, maar tewens heelwat 
verskil. In verskillende werke is iets oor die vraagstuk te vind, 
maar grondig is die · onderwerp nog nooit behandel nie. 

Wie leiding in verband met hierdie saak wil gee, moet oor 
baie voorbeelde beskik, voorbeelde wat as 't ware self na horn 
toe kom, sonder dat opsetlik daarna gesoek is. In die tweede plek 
moet sodanige persoon 'n uiteensetting gee van die beginsels 
van waaruit die vraagstuk benader word: reels en lyste van 
woorde is nie voldoende nie; die leser wil in die eerste plaas 
oordeelkundig gemaak word, sodat hy weet hoe om voor· 
komende moeilikhede aan te pak. 

Aan altwee hierdie vereistes het Mnr. Terblanche in ruime 
mate voldoen met sy studie oor Die aanmekaarskryf van woorde 
in Afrikaans. Gedurende etlike jare washy werksaam as vertaler 
aan die Vertaalburo en het hy dus voortdurend tallose Afrikaanse 
woorde oor allerlei onderwerpe onder oe gekry. Later het hy 
van werkkring verander, maar vertaalwerk neem nog altoos 'n 
deel van sy tyd in beslag. Dan het die Skrywer tereg ingesien 
dat wie leiding wil gee by hierdie subtiele onderwerp vooraf 
helderheid moet verskaf oor die wese van die samestelling, 
besien van alle kante. 

Die skrywer was dus goed toegerus en hy het sy taak uitgevoer 
op 'n wyse wat getuig van gesonde wetenskaplike insig. Met 
volle vertroue beveel ons hierdie grondige en onderhoudend 
geskrewe werk aan by elkeen wat Afrikaans skrywe. Moeilike 
gevalle sal nog altoos voorkom: dit is iets natuurliks by 'n jong 
kultuurtaal soos Afrikaans; ons word hier egter geleer hoe om 
sodanige gevalle met goeie gevolg aan te pak. 



Van ha rte wens ons die Skrywer geluk met sy eersteling en 
spreek die hoop uit dat dit slegs die voorloper sal wees van 
ander werk, en dat hy by toekomstige publikasies steeds, soos 
~ier, sal strewe na 'n hoe wetenskaplike peil. 

T. H. LE ROUX. 

Professor in Afrikaans en Nederlands, 
Universiteit van Pretoria. 
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HOOFSTUK I. 

INLEIDING. 

Die aanmekaarskryf van woorde veroorsaak baie hoofbrekens 
aan byna elke persoon wat pro beer om Afrikaans suiwer en korrek 
te · skryf. Selfs bekende taalprofessore en ander taalgeleerdes 
moet dikwels, volgens hulleself, tot die ontdekking k~m dat hulle 
in dieselfde artikel of boek, en partykeer op een bladsy, een en 
dieselfde woord vanmekaar en aanmekaar geskryf het. Vir die 
verbasende inkonsekwensie wat daar op hierdie gebied in ge
skrewe Afrikaans heers, hoef maar net verwys te word na ons 
tydskrifte, koerante en boeke in die algemeen. Persone soos 
vertalers, dosente en koerantskrywers wat weens die aard van hul 
werk noodwendig moet trag om eenvormigheid op die gebied 
van die Afrikaanse skryftaal te handhaaf, en wat daagliks met 
allerhande praktiese taalmoeilikhede en -kwessies te doen kry, 
kom ondanks alle pogings om eie reels neer te le, daagliks voor 
die aanmekaarskryf.,moeilikheid te staan. Waar reels vasgestel 
word, is daar altyd moeilikhede of uitsonderings wat sulke reels 
onaanneemlik en onprakties laat voorkom. Die o~vermydelike 
gevolg is dat elkeen wat 'n eie taalgevoel het, of altans onder so 
'n indruk verkeer, sy eie kop volg en uniformiteit dus heeltemal 
onmoontlik maak. · 

Die feit dat daar so 'n haglike toestand by die los- en vas
skryf van Afrikaanse woorde heers, hoef egter volstrek geen ont
steltenis te wek by persone wat, om watter rede ook al, in Afri
kaans belangstel nie. Taal is 'n lewende voorwerp en byna net 
so veranderlik en wispelturig soos die mens wat die draer en 
maker daarvan is. Bowendien word die taal beheers deur psigo
logiese faktore wat 'n indeling volgens reels wat afgepende hokkies 
vorm, onmoontlik maak. Die gevolg is dat persoonlike oordeel 
en indiwiduele taalgevoel herhaaldelik leiding of die deurslag 
moet gee. Taalgevoel is egter onderworpe aan beide uiterlike 
en innerlike omstandighede. Dieselfde rersoon vind sy taalgevoel 
veranderlik en partykeer onbetroubaar. Sielkundige faktore en 
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analogiewerking, veral die verband van 'n woord in 'n sin en sy 
verhouding teenoor ander woorde, kan die taalgevoel in so 'n 
mate bei:nvloed dat verskillende en selfs afwykende vorme deur 
een en dieselfde persoon gebruik word. By verskillende persone 
sal die afwykinge en gebrek aan eenvormigheid dus ongetwyfeld 
op 'n meer uitgebreide skaal voorkom. 

Die toestand wat tans in Afrikaans aangetref word, is na aan
leidi!lg van voormelde feite dus glad nie iets buitengewoons nie. 
Dit getuig slegs van die rol van die psigologiese faktor; dit is 
m.a.w. 'n verblydende teken dat ons taal nog in die regte sin van 
die woord 'n ,,lewende taal" is: d.w.s. die taal van beskaaf
sprekende Afrikaners wat natuurlik en nie bewus of gemaak praat 
of skryf nie. 

Dit sal dus nie prakties van waarde wees om by die beskouing 
van hierdie aspek van taal alleen op reels te steun en die alreeds 
aangehaalde wisselende, veranderende, lewende en psigologiese 
eienskappe daarvan totaal op die agtergrond te laat nie. In sy 
Afrikaanse Taalstudies sien prof. T. H. le Roux die saak uit 'n 

. algemene, maar eg wetenskaplike oogpunt: ,,Dis baie makliker 
om by voorkomende gevalle ,vas te hou aan 'n uiterlike reel en 
daat'volgens Vas te stel wat 'n bepaalde vorm meet wees, maar 
sodoende word nie met die lewende taal rekening gehou nie" .1) 

· Verder het die praktyk ons geleer dat taalreels wesenlik logies 
moet wees, terwyl die volgende aanhaling as onomstootlik daar
teenoor staan: ,, 1. • • hoewel dit vir die oningewyde weemd sal 
klink; is dit nietemin 'n onomstootlike feit dat taal dikwels 
uiters onlogies is". 2) Die taak van die taalondersoeker is dus 
gewigtig en uiters moeilik, want hy moet 'n noukeurige opname 
maak van wat gebruiklik is in die taal en nie bloat van wat logies 
is nie , .. en uit die verwarring van versamelde feite, voorbeelde 
en gegewens moet hy trag om enigsins logiese reels vas te stel. 

Dit sal interessant wees om die aandag te vestig op die feit 
dat ·daar ook in · ander lande met dieselfde aanmekaarskryf
moeilikheid gekamp word. Hoewel daar in Duits, met sy leus 
van: ,,as jy twyfel, skryf aanmekaar", oppervlakkig geen moeilik
heid skyn te wees nie en die meeste woorde waaroor ons in Afri
kaans twyfel, sander aarseling aanmekaar geskryf word, blyk dit 

') Bl. 77. 
) Afrikaanse Taalstudies deur prof. T. H; le Roux; Derde, vermeerderde 

druk (van Schaik, 1940). 
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nogtans by nader ondersoek dat daar by 'n seker klas van woorde 
baie onsekerheid bestaan. In Hollands is die skryfwyse bepaald 
minder vas as in Afrikaans: ,,Selfs die beste Hollandse dagblaaie 
vertoon vergrype teen wat beskou kan word as vaste reels in die 
verband" .1) Die toestand in Engels blyk uit die voorwoord 
van die Concise Oxford Dictionary 2): ,, We have also to admit 
after trying hard to arrive at some principle that should teach us 
when to separate, when to hyphen, and when to unite the parts 
of.compound words, we had to abandon the attempt as hopeless, 
and welte.r in the prevailing chaos". In die Oxford English 
Dictionary 3) word dieselfde saak aangeraak en 'n geringe mate 
van leiding gegee, maar die geheel laat die ondersoeker of leser 
ook maar in die duister: ,,There is thus considerable difficulty 
in determining to what extent combinations are matters for the 
lexicographer, and to what extent they are merely grammatical. 
While no attempt is made fully to solve this difficulty, combina· 
tions formal and virtual are, for practical purposes, divided intq 
three classes:-" . 

Afrikaans het geruime tyd, tot omstreeks 1917, die Engelse 
voorbeeld gevolg en gevolglik kon elkeen. skryf soos hy wou, 
los of vas. Die Akademie het vir die eerste keer in 1921 aan 
hierdie saak geraak toe daar in die Woordelys ,,opmerkinge" oor 
die aaneenskryf van _woorde gegee is. In die jongste uitgawe 
van die Afrikaanse W oordelys4) word 'n v:olle paragraa,f 5) aan 
hierdie kwessie bestee, maar as gevolg van die ontoereikendheid 
en beknoptheid van die opmerkinge wat ,,alleen leiding probeer 
verskaf", weet baie mertse vandag nie hoe· om te skryf nie. · 
Waar hulle voor 1917 met 'n geruste gevoel kon skryf soos hulle 
wou, bestaan daar tans dikwels twyfel, wat uiteindelik ook maar 
daartoe aanleiding gee dat elkeen sy eie kop volg en skryf soos 
hy wil. 

Temidde van die verwarring en uiteenlopende opvattings en 
skryfwyses in die Afrikaans van die hede, is daar nogtans alreeds 
vasgestelde reels wat gevolg word en wat prakties van groat waai-de 

1 ) Die Aanmekaarskryf van Woorde in Afril<aans deur prof. D. B. Bosman 
(Nasionale Pers, Kaapstad). 

2) Oxford. At the Clarendon Press, 1929 (bl. VIII en IX). 
3

) Oxford. At the Clarendon Press, 1933 (Combinations, bl. XXXIII). 
4) Afrikaanse Woordelys en Spelreiils; Vyfde hersiene en vermeerderde druk; 

September 1936 (Nasionale Pers). 
5) Dieselfde as (4 ) - XI Sa.mestellinge en Woordkoppelinge, bl. ·XXXIII. 

A. 2 
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is. Wat die aanmekaarskryf van woorde as 'n geheel betref, 
bevind die meeste Afrikaners hulle egter tereg nog in die duister. 
So dikwels hoar 'n mens die volgende epmerking: ,,ek weet niks 
van die aanmekaarskryf van woorde nie; ek het my vandag weer 
byna deed gesukkel met 'n sekere woerd, maar niemand kon 
my help nie ... waar kan ek iets oor die saak uitvind of lees?" 
Dit -is juis om hierdie rede dat 'n wetenskaplike ondersoek 'n 
dringende vereiste geword het. Afrikaans het 'n stadium as taal 
bereik waarop ons die reg het om te eis dat die aanmekaarskryf 
van woorde op beginsels en nie op blote willekeur sal berus nie. 

Daar is alreeds op gewys hoe uiters versigtig met 'n ondersoek 
van hierdie aard te werk gegaan moet word. Bestaande reels 
uit grammatikas, en veral uit die Afrikaanse W oordelys, moet 
aan die lewende, geskrewe taal getoets word en daarvolgens 
gewysig of bevestig word. Die geskrewe taal in die beste letter, 
kundige en taalkundige tydskrifte en boeke moet verder dien as 
maatstaf tot die vasstelling en 'formulering van nuwe of aan, 
vullende reels en uitsonderinge. Slegs waar 'n gesonde taal, 
kundige oordeel uniformiteit ten opsigte van sekere klasse van 
woorde in die beskaafde geskrewe taal kan bespeur, moet vaste 
reels gemaak word. Waar daar verskil van mening heers en die 
menings 'n reg van bestaan het, moet die verskillende vorme 
toegelaat word, met die moontlikheid dat die een later meer en 
meer die voerrang sal geniet en die ander aldus geleidelik geheel 
en al sal verdring. Grensgevalle moet as sulks behandel word, 
en waar verskil van gebruik dit neg vereis, meet die oordeef en 
keuse aan die indiwidu eorgelaat word. Sulke woorde sal dus 
op dieselfde voet geplaas word ten opsigte van gebr.uiklikheid 
en taalkundige korrektheid, en waar moontlik sal 'n aanbeveling 
gedoen word emtrent die vorm wat die gebruiklikste is of die 
voorrang behoort te geniet. 

Die beginsel wat op die spel kom, is die van die Afrikaanse 
woordvorming. In ouer tale is sintaktiese groepe en selfs hele 

· sinne aanmekaar geskryf, en die verdeling in weorde het dus eers 
by die latere tale ter sprake gekom. 

Hoewel prof. D. B. Bosman1) bewus is van die feit dat 'n 
definisie van 'n woord baie nodig is vir die doel van 'n bespreking 
van hierdie aard, voer hy aan dat ,,niemand daar nog in geslaag 

1) Sien Die Aanmekaarskryf van Woorde in Afrika'lns, bl. 3 en 4. 
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(het) om 'n duidelike, handelbare definisie" daarvan te. gee nie, 
en gevolglik wil hy horn ook nie daaraan waag nie. Bewus van die 
gewig van prof. Bosman se verklaring en di~ gevaar van"n paging 
tot die omskrywing van so 'n moeilike en onafgebakende begrip, 
wil ons dit nogtans vir praktiese doeleindes waag om 'n woord 
te omskryf as 'n verbinding van klanke waaraan 'n bepaalde en 
min of meer duidelik omlynde betekenis geheg word en terselfder
tyd verwys na wat Lecoutere omtrent die saak te se het: ,,Wij 
kunnen door (woorden) verstaan: klankcomplexen met een 
zekere, min of meer duidelijk omlijnde beteekenis. Uit een 
psychologisch oogpunt beskouwd (of met betrekking tot zijn 
beteekenis), client het woord ter aanduiding van een voorstelling 
(huis, vluchten, langzaam, boven) of een deel van een voor
stelling (ik zou geschreven hebben, het hazenpad kiezen) of van 
een complex van voorstellingen (wijnglas, schuttersgilde, duik
bootoorlog). Er bestaat dus een merkbaar verschil tusschen 
hetgene men een (woord) noemt in grammatischen of in 
semantischen zin" .1) · 

Hoe graag ans oak.al metodies te werk wil gaan by die bespreking 
van hierdie onderwerp, is ans nogtans .bewus van die moeilik
hede wat ondervind sal word om 'n mooi en afgeronde indeling 
te maak; onvermydelik sal onderdele dus oormekaar slaan. 

1) In!eiding tot de Taalkunde en tot de Geschiedenis van het Nederlandsch deur 
C. P. F. Lecoutere, bl. 120; Vierde verbeterde en vermeerderde druk 
bewerkt door L. Grootaers, 1934 (J.B. Wolters - Groningen, Batavia). 
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HOOFSTUK II. 

WOORDINDELING. 

Na aanleiding v,an ons definisie van 'n woord (bl. 19), is dit op 
hierdie stadium moontlik en paslik om woorde in te deel ten 
einde hulle vorming en skryfwyse wetenskaplik en metodies toe 
te lig. Drie groot klasse word aangetref :-

A. Enkelvoudige woorde soos stoel, boek, lees, klein, groat, 
stout, ens., wat uiteraard nie opgebreek kan word nie, en dus 
geen skryfmoeilikheid oplewer nie. 

B. Afgeleide woorde soos die volgende gee ook geen moeilik
heid wat die aanmekaarskryf betref nie: antwoord, oermens, 
oertyd, onvas, onsin, wantroue, bekleding, behendig, begryp, belang
rik, geskrif, erken, erkentenis, herken, ontslaan, vergroot, vergesel, 
verdoem, handelaar, slytasie, skinker, drinker, handeling, roersel, 
rykdom, manskap, denkbaar, trefbaar, doelloos, bloedig, haastig, 
katterig, vryerig, vergeetagtig, gebeente, lopend, drywend, gouigheid, 
ens. 

'n Geringe mate van moeilikheid kan wel ontstaan wanneer die 
afleiding van twee· of meerlt::dige woorde gemaak word (same
stellende afleiding), µiaar ook daar behoort die lengte en die vorm 
wat die woord aanneem, nie afbreuk te doen aan die gebruik om 
hulle aaneen te skryf nie. Die praktyk leer ons sander uit· 
sondering dat woorde met voorvoegsels soos be, ge-, er, her·, ant•, 
ver-, aarts-, ant-, oer·, on-, wan- en agtervoegsels soos -ig, -erig, 
-aar, -asie, -er, -sel, -teit, -iet, -ing, -dam, -skap, -baar, -loos, -agtig 
altyd aanmekaar geskryf word. V gl. die volgende :-

eenakter, driedekker, driewieler, bittereinder, agsydig, boom
vormig, bekendmaking, · genoegdoening, inhegtenisneming, 
teraardebestelling, indiensstelling, haatdraend, tiendaags, twee
deiu;!:nds, oumensagtig, gedwarsboom. 

By hierdie voor- en agtervoegsels word die aan~ekaarskryfreel 
gehandhaaf al word die vorm ook gedrogtelik op papier, b.v.: 
skilpad-wat-sy-kop-intrek-agtig, traak-my-nie-agti~, ens. 
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Daar <lien in hierdie verband ook gelet te word op die taal
verskynsel waar die agtervoegsel woorde wat 'n sintaktiese groep 
vorm, maar wat nog nie tot 'n samekoppeling ontwikkel het nie, 
met mekaar verbind tot 'n sogenaamde samegestelde afleidii;i.g, bv.; . 
hoogmoedig, driehoekig, skerphoekig, tweedekker, hardnekkig, ten· 
toonstelling, hofhouding, huishouding, alledaags. Hier het ons nie 
afleiding van bestaande samestellinge nie. W oorde soos hard· 
nekkig, alledaags, veelWywery is nie afgelei van hardnek, alledaag 
en veelivyf nie, want sulke woorde het nooit bestaan nie. Wat 
gebeur het, is dat die samekoppeling en die afleiding gelyktydig 
ontstaari. het; die samekoppeling is in werklikheid die gevolg 
van die afl.eiding. Nou vind ons egter dat die agtervoegsel later,' 
nadat die verbinding tussen woordgroepe soos drie en hoek, 
hoog en moed, skerp en hoek deur middel van die agtervoegsel 
tot stand gekom het, weggelaat kan word sonder dat die ver· 
binding daardeur verbreek word. So ontstaan bv.: almag uit 
almagtig, driehoek uit driehoekig, skerphoek uit sl<erphoekig, hoogmoed 
uit hoogmoedig, tentoonstel uit tentoonstelling, driewiel uit driewieler, 
drievoet uit drievoetig, ens. 

Aangesien daar so min foute by die aanmekaarskryf van af
leidinge en samestellende afleidinge gemaak word, is verdere 
bespreking oorbodig. Om moontlike moeilikhede op te helder, 
word 'n lys van bestaande Afrikaanse afleidinge en samestellende 
afleidinge in Bylae A (bl. 80) gegee. Die lys is heeltemal onvol· 
ledig en wil slegs as 'n raamwerk leiding verskaf. 

C. Twee· or' meerledige woorde: Hierdie klas lewer die 
moeilikheid op, en 'n grondige bespreking verg 'n onderver· 
deling in (i) Samestellinge (Eintlike Samestellinge) en (ii) Same· 
koppelinge (Oneintlike Samestellinge). Die gronde waarop hier· 
die skeiding berus, is van die uiterste belang vir die doeleindes 
van hierdie verhandeling. 
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HOOFSTUK III. 

SAMESTELLINGE. 

Die naam compositum (samestelling) is ontleen aan die klassieke 
grammatika en is 'n vertaling van die Griekse ouv{}ewv. 1) In 
die oudheid was die begrip egter nog nie duidelik omlyn nie, en 
eers later, toe 'n grater kennis van lndogermaans opgedoen is, 
is dit presies vasgestel. Wanneer bv. in Latyn, Grieks of Sanskrit 
een woord, en dit spesiaal 'n nomen, uit minstens twee dele 
bestaan wat elk ook as afsonderlike woord gebruik kan word, 
clan 'word dit 'n compositum genoem. Een voorwaarde by die 
oudste tipes samestelling is dat die eerste lid in die stamvorm 
moet staan. Verder het beide woorde in die reel een gemeen
skaplike aksent. Dit is nie uit die geskiedenis van die Indo
germaans uit te maak hoe dit ontstaan het nie, aangesien die 
proses ten tyde van die oudste oorleweringe reeds volkome tot 
ontwikkeling gekom het. · 

Alle jongere vorme van Indogermaans, en dus oak die Ger
maanse tale, het hierdie kenmerkende wyse van woordvorming 
behou, en deur middel van analogie is dit oak in die moderne 
tale nog altyd moontlik om nuwe kombinasies na die ou modelle 
te vorm. 

Ons weet dat stamvorme in die huidige grammatika nie meer 
te herken is nie, en 'n definisie van compositum wat vir die ou 
Indogermaanse tyd passend was, kan dus vandag nie meer gebruik 
word nie. Dit is egter nogtans moontlik om sonder enige kennis 
van die geskiedenis van 'n taal met heelwat noukeurigheid vas 
te stel wat samestellinge is en wat nie. ,,Heeft men, b.v. in het 
Nederlandsch, in een zin een opeenvolging van twee of desnoods 
meer woorden, die niet in de normale syntaxis past, dan kan men 
daaruit opmaken, dat er een ander verband tusschen die woorden 
moet bestaan, en wel, dat ze nauwer by elkaar behoren. Sams 

1) Samengestelde Naamwoorden in het Nederlandsch deur dr. Jacoba H. van 
Lessen Q. B. Wolters - Groningen, Den Haag, 1928). 
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zullen ze naast elkaar staan beide in den z.g. ,onverbogen' vorm, 
soms lijkt het of het eerst~ lid den meervoudsuitgang heeft, en 
in weer andere gevallen zijn er ter verbinding een of meer klanken, 
hetzij vocaal of consonant of allebeide, tusschen de twee woorden 
gevoegd" .1) 

T er aanvulling by hierdie raak gesiene opvatting van die same
stelling, sal dit interessant wees om op die omskrywing van dr. 
M. Schonfeld te · let) 2 : ,,Samenstellingstiepen ontstaan uit 
syntaktiese verbindingen; ze onderscheiden zich van dergelike 
verbindingen, doordat het geheel ten opzichte van de afzonderlike 
delen in een of ander opzicht gei:soleerd is. Echter zijn de meeste 
composita niet door isolering uit een woordgroep ontstaan, maar 
gevormd naar analogie van eenmaal bestaande tiepen. De 
isolering begint in de regel daarmee, dat de betekenis van de 
verbinding niet meer dezelfde is als die van de afzonderlike delen, 
maar heeft vaak tevens betrekking op het aksent, op de wijze 
van verbinding, op de vorm (klankverandering), op de funksie 
of op het niet meer voortbestaan van een der delen als afzonderlik 
woord. B. v. hoge-sch6ol, zoute-vfs; boos-wicht, ver-gezicht, 
groot-vader, Groot-jan, Kort-muller, Neder-land, Hoog-kerk, 
Oud-burg; Ganze-bloem, aard-bei; Nie-mijer, wie-rook, arg-list, 
te-vreden; of-schoon, in plaats van; weer-wolf, oog-lid, maar-
schalk, de-moed, e-ga, in de war ....... . 

,,De grens tussen samenstelling en woordgroep is niet altyd 
scherp te trekken; vandaar ook de vaak weifelende schrijfwijze. 
In 't biezonder geldt dat van de grote groep van samenkoppelihgen, 
die men als juxtapositie van de eigelike kompositie kan onder
scheiden, in zoverre dat hier de delen van de samenstelling ook 
nog los naast elkaar kunnen voorkomen; b.v. hoge-sch6ol, hoge 
hoed, bij-de-hand. De isolering betreft hier gewoonlik de 
betekenis en 't aksent; vaak heerst hier 't finale eenheidsaksent. 
Samenkoppelingen ontstaan naar de syntaktiese gewoonten van 
elke periode·; later, .als die syntaktiese gewoonten zich wijzigen, 
worden ze echte samenstellingen, waarbij clan nieuwe woorden 
naar analogie van de reeds bestaande worden gevormd. B.v. 
in de tijd, dat een genitief voorafging aan het woord, waarbij hij 
behoorde, kon zo'n verbinding een samenkoppeling word en: 

1) Samengestelde Naamwoorden in het Neder!andsch, bl. 2. 
9) Sien Historiese Qrammatika van het Nederlands, (Tweede druk, 1924), bl. 

140 en 141. 
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got. baurgs-waddjus. Later toen de volgorde genitief + regerend 
woord niet meer in de levende taal voorkwam, werden lands
belang, burgemeesters-zoon enz . . samenstellingen, evenals de naar 
analogie daarvan ontstane: regerings-maat·regelen, stads-muur ens.". 

'n Uitvoerige behandeling van samestelling word ook deur 
]. H. van den Bosch in Taal en Letteren1) gegee. Hy noem same
st~lling ,,het een-worden van twee zelfstandige woorden"' en 
sien die taalverskynsel verder in die volgende raamwerk. 

Neem bv. watermolen (watermeul): <lit is nie aanmekaar 
omdat <lit slegs 'n teken van die eenheid van die gesproke woord 
is nie, en <lit word ook nie vinniger uitgespreek as ander woorde 
in die sin ,,Hy heeft den watermolen uitgevonden" nie. Water 
het die klem. Maar water-molen staan teenoor wind-molen, 
stoom-molen, soos een hoog huis teenoor een l~g huis. Hoag 
huis voel ons egter nie as samestelling nie; <lit is dus ook nie 
die klemtoon nie. Molen met water as 'n adjektief daarvoor 
beteken ,,molen door water gedreven". Sy gevolgtrekking is 
dus <lat die eenheid in die betekenis le: ,,De eenheid ligt in de 
beteekenis, in 't geen by de opeenvolging van <lit woordenpaar 
gedacht wordt; even ona fscheidelik als de voorstellingen water 
en molen in de voorstelling van den watermolen, even onaf
scheidelik zijn de woorden water en molen in watermolen ver
eenigd: \Vii voelen ze een, ze zijn de uiting van een eenheid van 
voorstellingen, ze staan ons als een voor den gee::-t". 2) 

Uit bostaande opvattings van 'n samestelling blyk al dadelik 
<lat daar nie 'n duidelik afgebakende grenslyn tussen samestellinge 
en samekoppelinge getrek word nie. Dit is dan ook die geval 
in die meeste grammatikas en taalkundige werke, want die twee 
begrippe hang uiters nou saam en vloei telkens ineen. Soos 
egter alreeds in Hoofstuk II vermeld, verdeel ons twee- en meer
ledige woorde in samestellinge (eintlike samestellinge) en same
koppelinge (oneintlike samestellinge), en wanneer die indeling 
gemaak word, is ons ten volle bewus van die moeilike taak wat daar
deur op die hals gehaal word. Daar is nie veel faktore waarop 
die indeling gebaseer kan word nie en baie gevalle wil nie sonder 
moeite na die een of die ander kant ..;an die grenslyn oorhel nie. 
Wat betref 'n historiese en taalkundige bespreking van die same-

1
) J. H. van den Bosch; Over SamensteUing; Taal en Letteren, 3de en 4de 

jaargang (Zwolle, W. E. J. Tjeenk Willink, is93-94) (bl. 11-20 en 145-152). 
2

) Die~elfde a$ (1). · 
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stellingsverskynsel as sulks, sou die indeling derhalwe ook nie 
nodig gewees het nie, want deur die twee saam te bespreek, kon 
voldoende lig op die grondidee gewerp word om die begrip 
doeltreffend toe te lig. Juis om hierdie rede is daar eers na 'n 
paar taalkundige konsepsies van samestelling verwys waarin die 
onderverdeling nog nie doelbewus gemaak word nie. Vir die 
doeleindes van hierdie verhandeling waar die aanmekaarskryf
probleem op die spel is, skyn voormelde onderverdeling egter 
die enigste middel tot doeltreffende ontrafeling te wees. 

Volgens ons indeling clan word die begrip samestelling as volg 
gesien:-

r-Wanneer daar van iets gepraat word waarvoor daar geen 
geskikte woord in die taal bestaan nie, kan twee bestaande woorde 
saamgevoeg word om die nuwe begrip weer te gee. Die twee 
afsonderlike woorde, elkeen met 'n eie betekenis, word dus byeen
gevoeg as 'n nuwe woord waarvan die betekenis nie presies 
ooreenstem met die som van die oorspronklike dele nie. (Vgl. 
de Vries en Te Winkel se omskrywing: ,,Samengestelde 
woorden zijn verbindingen van woorden, die tot een geheel 
verenigd zijn met het doel om een nieuw begrip uit te drukken, 
verschillend van de som der begrippen, die door de afaonderlijke 
deelen aangeduid worden" .)1) Die verband tussen die woorde 
kamer en deur in die sin die kamerdeur is groen geverf is moeilik 
om vas te stel. Die normale sintaktiese volgorde sou gewees 
het die deur van die kamer is groen geverf, maar die woorde deur 
en kamer is uit hulle normale volgorde of sintaktiese verband 
geneem en saamgestel tot 'n nuwe woord, nl. kamerdeur. Hier
die proses van samestelling, wat al in die oudste periodes van ons 
taalfamilie in werking was, ontstaan plotseling en opsetlik. Dit 
is 'n taalverskynsel wat in 'n baie belangrike behoefte voorsien 
en die meeste nuwe woorde in Afrikaans word clan ook deur 
middel van hierdie samestellingsmetode gevorm. 

lnteressant is die feit dat die voortbestaan van 'n samestelling 
afhang van sy aard en gebruiklikheid. Dui · die nuwe same
stelling iets werkliks en blywends aan, clan kan dit as algemeen 
gebruiklik in die taal opgeneem word; maar as die behoefte 
aan so 'n nuwe woord nie meer daar is nie, sal die woord ook 
verdwyn. 

1) M. de Vries en L. A. Te Winkel; Woordenlijst voor de spelling der Neder· 
landsche Taal; Vierde uitgawe, besorg deur dI. A. Kluyver (Martinus 
Nijhoff, A. W. Sijthoff, 1893). 
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Ten einde 'n beter insig te kry in die kern van ons opvatting 
van 'n samestelling, word 'n indeling volgens grarnmatikale 
verhouding tussen die dele gemaak, en daardeur word aan die 
lig gebring dat die betekenis van 'n samestelling afhang van die 
bettekking tussen die twee lede en nie van die vorm nie. 'n 
Skaapkraal is 'n kraal vir skape, maar 'n skaapboer is iemand wat 
met skape boer, terwyl skaapvel die vel van 'n skaap is; 'n trekboer 
is 'n boer wat trek, maar 'n trekdier is 'n dier wat (iets) trek. 
Vgl. verder slagding, slaghuis, slagmes, slagoffer, slagpale, slagtand, 
slagveld. 
Grammatikale indeling. 1) 

(a) Determinatiewe samestellinge: die eerste deel bepaal 
die tweede deel van die samestelling. Die volgende word aan
getref: (i) genitiefsverhouding, bv. wawiel en sonsondergang 
(wiel van 'n wa en ondergang van die son); (ii) voorsetsel
bepaling, bv. hoenderkamp, koeikraal (kamp vir hoenders en kraal 
vir koeie) ; (iii) die eerste lid in 'n objekverhouding tot die tweede, 
bv. tydverdryf. 

(b) Komparatiewe of versterkende samestellinge. In 'n 
woord soos grasgroen is daar 'n vergelyking (so groen soos gras) 
en graadelement (baie groen). Met verloop van tyd het die 
komparatiewe element op die agtergrond getree en die graad
element begin oorheers. Vandag beteken grasgroen vir ons niks 
anders as baie groen nie-die idee van vergelyking is nie meer 
aanwesig wanneer die woord gebesig word nie. Die eerste lid 
van die samestelling <lien dus net om die betekenis van die 
tweede te versterk. Dr. Scholtz wys tereg daarop dat hierdie 
woorde op die grens tussen samestelling en afleiding staan. V gl. 
verd.er pikswart, sneeuwit, stokoud, kliphard, silwerskoon, asynsuur, 
galbitter, horingoud, bloedrooi. 

(c) Toutologiese of apposisionele samestellinge. Die lede 
het dieselfde betekenis, en die samestellinge het ontstaan omdat 
die betekenis van die eerste lid nie meer duidelik gevoel is riie 
en die tweede deel gevolglik ter verduideliking daaraan toegevoeg 
is. Vgl. windhond (wind=hond), tortelduif, walvis (wal=vis, 
V gl. Engels whale), muilesel, spinnekop (kop =spin, V gl. Eng. 
cobweb), lintwurm, volstruis, puimsteen, klipsteen (steen Eng. 
stone), doeleinde, stukvat (stuk = 'n groat wynvat). 

1} Sien dr. H. v. d. M. Scholtz ; Taa! en Taa!verskynse!s (Nasionale Pers, 
Bpk., 1940). 
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(d) Verhole Samestellinge is ou samestellinge waarvan die 
\!'Orm van een of albei· lede met verloop van tyd so verander het 

. dat hulle nie meer herken of van mekaar onderskei kan word 
nie, bv. kermis (kerkmis), bruilof (bruidloop), wingerd (wyngaard). 
By sommige van hierdie samestelling~ het een van die lede t~taal 
uit die taal verdwyn, bv. weerwolf (weer=man), bruidegom 
(gom=man), domkrag (dom=duim), leisel (sel<seel=koord), 
huwelik (lik<leek=dans, lied), weeluis (wee<weeg=muur). 

By sy grammatikale indeling sluit dr. Scholtz oak in Kopula
tiewe samestellinge (waar twee gelykwaardige of newegeskikte 
begrippe wat netsogoed met en verbind kon gewees het, saam
gevoeg word, bv. Godmens, priesterdigter, doofstom (doof en stom); 
vyftien) en Possessiewe samestellinge (waar die samestelling uit 
'n byvoeglike naamwoord en 'n selfstandige naamwoord bestaan 
en die karakter het van 'n byvoeglike naamwoord wat die besit 
van die een of ander eienskap aandui, bv. domkop, rooibekkie, 
swarthemde, rooinek, duisendpoot, drievoet, gryshemde, wysneus), 
maar hierdie twee groepe val volgens ons indeling onder same
koppelinge. 

Nadat daar lig op die wese van samestelling gewerp is deur op 
die verhouding van die lede in die nuwe eenheid te wys, sal 
dit van praktiese waarde wees om 'n indeling volgens vorm 
voor te le:-

(1) S.nw. + s.nw. (padkos, oogmerk, blomtuin, oorlogskip, 
handskoen, skoolkind, perdekraal, kinderpreek, volksblad). 

(2) Ww. + s.nw. (ryperd, sitkamer, drinkbeker, eetlepel, 
· breekwater, slypsteen, skietgeweer, snyboontjies, skryftafel, 
eetkamer, danssaal, werkwinkel, voegwoord; leerskool, dwaal
spoor, skinderbek, sukkel-lopie). 

(3) S.nw. + ww. (broekskeur, bokspring, naelskraap). 

(4) s.nw. + bw. of b.nw. (bloedrooi, boomryk, stofvry, 
grasgroen, hemelsblou, loodswaar, yskoud, wonderskoon, 
spierwit, skynheilig, liefderyk, waterarm, padlangs, kliphard, 
spekvet, stokoud, goudgeel, haelwit). 

(5) S.nw. + voors. (bek-af, raad-op, poot-uit, berg-af). 

(6) Bw. + s.nw. (buitekamer, buitegebou, terugreis, terugtog, 
terugkoms, heenreis, voorbok, voorvader, agteros, agtermiddag, 
agterkant, weldaad, bolig, bodeur, bokant, byblad, bykans, 
oormore). 
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(7) Ww. + bw. (skreeulelik, praatsiek, weetgierig, merkwaar
dig, mymersiek). 

(8) Voors. + b.nw. of bw. (opnuut). 

(9) B.nw. of bw. + voors. (reguit, kortaf, agterna, agterop, 
ronduit, hierbo, boonop, regdeur, knaenddeur, deurnat, 
aloue, voorlangs, hierheen, daarom, daaruit, skuinsuit, 
aldeur). 

Behalwe bostaande kan nog ander rededele tot samestellinge 
saamgevoeg word, want bestaande samestellinge kan tot modelle 
dien na analogie waarvan ander samestellinge gevorm kan word. 
Pit is veral aan. hierdie taalverskynsel toe te skryf dat moeilik
heid in baie gevalle ten opsigte van die afbakening tussen same
. stellinge en samekoppelinge opduik. So is dit bv. uiters moeilik 
om vas te stel of sekere verbindinge waarvan die lede volgens 
vorm samekoppelinge is, nie miskien na analogie van alreeds 
bestaande samestellinge of samekoppelinge gevorm is en gevolglik 
streng gesproke samestellinge is nie. Vir praktiese doeleindes 
en ter voorkoming van onoorsigtelikheid h~u ons egter saver 
moontlik by 'n indeling volgens vorme en daar sal. gevolglik 
verbindinge onder die samekoppelinge in Hoofstuk IV voorkom 
wat taalhistories hier tuishoort. Dit doen egter geen afbreuk 
aan die beginsel dat hulle aanmekaar geskryf word nie. 

W anneer daar nou gelet word op die grootste groep same
stellinge, . nl. die van self standige naamwoord + self standige 
naamwoord, word dadelik opgemerk dat die eerste deel die tweede 
in 'n mate bepaal en aldus die indruk skep dat dit die werk van 
'n byvoeglike naamwoord doen. By nadere beskouing ·van hier
die verskynsel, kom dit aan die lig dat ons hier met 'n kenmerk 
van hierdie klas samestelling te doen het. Wat die grootste en 
belangrikste samestellingsgroep betref, word ons . konsepsie dus 
duideliker en kan daar vasgestel word dat as die eerste. self
standige naamwoord die funksie van 'n byvoeglike naamwoord 
vir 'n tweede selfstandige naamwoord verrig, die twee 'n same
stelling vorm. Hierdie formule kan in werklikheid uitgebrei 
word tot ander rededele, want daar is rededele wat slegs in same
stellinge sekere funksies kan verrig, bv. 'n werkwoord en 'n 

. bywoord kan 'n selfstandige naamwoord alleen in 'n same
stelling kwalifiseer (eetkamer, wastafel, buitekamer, agteros). Hierdie 
beginsel kan algemeen gemaak en as volg saamgevat word: ,,as 
'n rededeel 'n vir die rededeel OPP\ltuurlike funksie verrig vir 
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'n ander rededeel, dan het ons te doen met 'n samestelling en 
moet ons aanmekaar skrywe" .1) Wanneer woordverbindinge 
dus 'n onnatuurlike onderlinge verhouding tot mekaar vertoon, 
kan die rede daarvoor in die samestellingselement gesoek word, 
en die verhouding van woorde soos skreeulelik, opnuut, reguit·, 
bek--af, broekskeur, raad-op, berg-af, kan gevolglik alleen in same- · 
stellinge voorkom. 

Kenmerkend van alle klasse samestellinge is dan die feit dat 
daar geen gewone sintaktiese verhouding tussen die samestellende 
dele is nie. Die lede van die samestelling kan nie op 'n natuurlike 
en normale manier langs mekaar in 'n · sin staan nie; hulle is 
uit hulle normale posisies uit verskillende dele van die sin gehaal 
en aan mekaar gelas om in 'n nuwe verhoudirtg 'n nuwe woord~ 
kombinasie, 'n samestelling, te vorm. 

Daar die grondidee en kenmerkende eienskappe van same· 
stelling tot op hierdie stadium so noukeurig moontlik bekyk en 
toegelig is, skyn dit dus gelee om oar te gaan tot die formulering 
van die vernaamste aanmekaarskryfreel, nl, dat alle samestellinge 
(met of sander behulp van die koppelteken) aanmekaar geskryf 
moet word. , 

Die lengte van die samestelling het totaal niks met die skryf· 
wyse te maak nie; die samestellende dele moet aanmekaar geskryt 
word (natuurlik met 'n koppelteken waat" dit vereis word). Ons 
kry baie voorbeelde van uiters lang samestellinge in die Afri
kaanse skryftaal. V gl. die volgende: beetsuikerfabdeksarbeiders· 
werkstaking, -Regeringswerknemersondersteuningsfonds, lewens· 
versekeringsmaatskappy (Wlys, bl. 138), huweliksvoorwaardekon
trak (Regswb., bl. 165), binnebandvervaardigingsnywerheid, 
belastingdelgingsertifikaat (Transvaler, 13 Maa.rt 1941), Hoof
knaagdierbestrydingsbeampte, kopersoldeerbout-soldeersel, le
wenslidmaatskapsertifikaatuitreiker, Regeringsvrugte-inspekteurs 
(Transvaler, 4 Maart 1941), Regeringswynbouproefplaas (Die 
Burger, 10 Maart 1941), Spoorwegbegrotingswetsontwerp (Trans
valer ), uithangbordletterskilderwerk, veiligheidsvoorsorgsmaat
reels, Interuniversiteitsdebatsverenigingswelsprekendh~idsmedal
je, .kaff erwaatlemoententoonstellingskomiteevergadering (Potgie· 
ter). 

Taalkundig is daar niks teen hierdie lang vorme aan te voer nie. 
Hulle verryk die taal en werk bondigheid in die hand. Dit is 

1) Die Aanmekaarskryf van Woorde in Afrikaans deur prof. D. B. Bosman, bl. 7 
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enkel uit 'n styloogpunt dat te lang samestellinge af te keur is, 
omdat hulle die leser se taak moeilik maak. Wanneer die lengte 
van so 'n samestelling dus leesmoeilikheid en verwarring kan 
veroorsaak of te gedrogtelik word, is dit wenslik om die begrip 
te omskryf, bv. vir die laaste voorbeeld hierbo: komiteever
gadering van die kafferwaatlemoententoonstelling (tentoonstelling 
van kafferwaatlemoene). · 

Alvorens daar van hierdie aspek van ons bespreking afgestap 
word, sal dit van belang wees om eers in te gaan op die oorsaak 
van die losskryf van samestellinge in ,Afrikaans. Die kern van 
die moeilikheid kan dan ook sommer dadelik in die Engelse 
invloed gesoek word. In Suid-Afrika staan die twee landstale, 
Engels en Afrikaans, langs mekaar, en waar Engels eers op die 
meeste gebiede die voorrang geniet het, begin Afrikaans nou so 
stadigaan sy plek as gelyke inneem. Daar is 'n harde en bewuste 
stryd gestry om Afrikaans te bring waar dit vandag is, en nou kan 
Afrikaans enkel deur bewuste puristiese voornemens suiwer 
gehou word van beinvloeding deur sy mede-landgenoot. Baie 
Afrikaners dra hulle deel by om dreigende Engelse spore uit ons 
taalakker te hou; dit is ·in der waarheid uiters verbasend dat 
Afrikaans nog so suiwer bly en by baie selfs toeneem in suiwerheid 
van woord en idioom. Maar ondanks die verblydende tekens, 
is die Engelse invloed tog steeds besig om homself in Afrikaans 
te openbaar. Hierdie spore is nie net in die Afrikaanse woord
gebruik en idioom te bespeur nie, maar ook in die skryfwyse 
van woorde en ons sien dus die oorsaak vir die herhaaldelike 
losskryf van samestellinge in Afrikaans in die Engels~ losskryf
rnetode. 

G. V. Carey1) wys daarop dat sekere woorde soos landlord, 
playmate, boatman, handkerchief, waistcoat in Engels aanrnekaar 
geskryf word, dat gevalle soos wash-basin, wrist-watch, tie-pin, 
scrap-book, india-rubber, gekoppel word en dat woorde soos coal 
mine, tobacco pouch, ens., nog los geskt!yf word. Hy dui deur die 
drie groepe aan hoedat pare woorde wat in noue verband gebruik 
word deur drie ewolusiestadiums gaan, nl. eers los, dan gekoppel 
en later vas. Dit blyk dus duidelik dat daar geen reel in Engels 
bestaan om samestellinge aanrnekaar te skryf nie. Kortorn, dit 
is heel duidelik uit Engelse woordeboeke en boeke dat same-

1) Vgl. G. V. Carey; Mind the Stop, bl. 79 en 80 (Cambridge University 
Press, 1940). 
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stellings oor die algemeen nog los geskryf . word of altans sander 
die minste twyf el los geskryf kan word. En hier het ons dan ook 
die kern van ons losskryfmoeilikheid-dit is die gebruik in die 
taal wat as gelyke langs Afrikaans geskryf 'word wat veroorsaak 
dat samestellinge so dikwels las geskryf word. In hierdie lig 
beskou, moet ans dan ook die losskryf van samestellinge en selfs 
van ingeburgerde samekoppelinge as anglisismes bestempel. 

Treffende bewyse van die Engelse invloed pryk oral op uit
hangborde en geboue. Let maar op die volgende: Oorlosie 
maker, skoen winkel, skoen maker, tee kamer, mans uitrusters, dames 
uitrusters, juweliers winkel, losies huis, ens., ens.-almal treffende 
bewyse van die vreemde wat indruis teen ans taaleie. As daar 
dus bewus getrag word om die aanmekaarskryfreel by same
stellinge deurgaans te handhaaf, is daar al baie bereik wat betref 
'n eg Afrikaanse taal en skryfwyse . . 

Vir praktiese doeleindes word 'n beknopte lys van bestaande 
samestellinge in Bylae B (bl. 83) gegee. Hierdie lys behoort in sy 
geheel as model te dien ter uitkenning en herkenning 'van · same· 
stellinge. W eereens word daarop gewys dat daar miskien in 
Bylae C (Ware Samekoppelinge) voorbeelde sal voorkom wat 
hier tuishoort, want ans is wel deeglik bewus van die feit dat daar 
samekoppelinge is . wat na analogie van bestaande eenhede ont· 
staan het en dus streng gesproke onder die samestellinge tuishoort. 
Vgl. bv. Stofaanduidende Byvoeglike Naamwoorde. 
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HOOFSTUK IV. 

SAMEKOPPELINGE (Oneintlike Samestellinge). 

In die · vorige hoofstuk is verduidelik dat samestellinge sin
takties onnatuurlik is; dat hulle nie vanself aanmekaar vasgegroei 
het nie maar uit hulle natuurlike sinsverband gehaal en aan
mekaar vasgeplak is. Hierteenoor kry ons egter ook 'n proses 
wat sintakties heeltemal natuurlik is. In elke sin is daar gewoon
lik woordgroepe waarvan die woorde sintakties met mekaar 
verbind . is, en na gelang sulke sintaktiese groepe herhaaldelik 
langs mekaar in die sin voorkom, word die betrekking tussen die 
dele sterker en hegter totdat hulle naderhand as 'n eenheid beskou 
en aanmekaar gekoppel word. Daar word dan nie meer bewus 
gelet op die betekenis en funksie van die af sonderlike woorde 
nie. Wat eers twee was, het nou saamgegroei tot een met een 
betekenis en een funkSie: die sintaktiese groep het 'n same
koppeling geword. 

Die sintaktiese verband tussen die dele van die samekoppeling 
kan verskillend_ wees, en vir praktiese doeleindes word die vol
gende onderskei :--

(1) B.n\\'.. + s.nw. (grootvader, kleinseun, soetlemoen, -:-ooibok, 
rooiborsie, witwortel, Blouberg). 

(2) Bw. of bw. bepaling + ww. (doodslaan, uitgaan, 
hoekom, vasknoop, vasbind, wegloop, binnegaan, saamgaan, 
wegneem, aanbrand,· inloop. 

(3) Voorwerp + ww. (gelukwens, perdry, deelneem, padgee, 
lesgee, houtl<.ap ). , 

(4) Bw. of voors. + b.nw. (ltelderrooi, ligblou, donkergroen, 
swartbont, suursoet, oorgroot; vergoed, vereers, oorvol). 

(5) Voors. + lw. + s.nw. (inderdaad, tersake < te der 
sake, mettertyd). 

(6) Voors. + s.nw. (vanaand, vannag, terug, ingeval). 

(7) Verdubbelinge: 
(a) Ww. + ww. (lag-lag, draf-draf, eet-eet, gesels-gesels, 

fluit-fluit, sit-sit, sing-sing, sukl<el-sukkel). 
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(b) Bw. + bw. (kort-kort, gou-goi., nou-nou). 
(c) S.nw. + s.nw. (bietjie-bietjie, bok-bok, k'1art-kaart, 

bal-bal, troppe-troppe, tol-tol). 
(d) Telw. + telw. (twee-tv'•ee, drie-drie). 

~8) S.nw. (as voorwerp) + teenw. deelw. (sielsdodend(e), 
hartbrekend(e), oorverdowend(e), tydrowend(e), vleisetend(e). 

(9) Bw. of b.nw. + teenw. deelw. (hoogdrawend(e), 
hoogstaande, langslewend(e), laatbloeiend(e), woes-
klinkend(e), bysiende, rustig-vloeiend(e) ). 

(10) Bw. of b.nw. + verl. deelw. (swartgewiekte (raaf), 
platgetrapte (gras), welgestelde (boer), hardgewerkte (hande1, 
kortgeknipte (hare), witgeverfde (venster), hooggeroemde 
(vryheid), goedgekwalifiseerde (persoon) ). 

(11) S.nw. + verl. deelw • • (sonbes~raalde (landskap), reen
deurweekte (grond), bosbegroeide (rante). 

(12) Telw. + s.nw. (driehoek, duisendpoot, vierkant, driewiel). 
Daar dien noukeurig kennis geneem te word van die feit dat 

samekoppelinge vrywillig en natuurlik saamgegroei het en as 
sulks te eniger tyd weer opgebreek kan word. Geen wonder clan 
ook dat daar dikwels met die hande in die hare gesit word wanneer 
woorde van hierdie aard neergeskryf moet word nie. By die 
persoon wat ttag om konsekwent te bly ten opsigte van die skryf
wyse van woorde, ontstaan die vraag telkens of 'n besondere 
woord of woordgroep alreeds 'n samekoppeling is al clan nie. 
Hierdie skryfmoeilikheid is in ooreenstemming met die feit dat 
twee woorde meer of minder vas gekoppel kan wees en. dat die 
grens tussen 'n sintaktiese groep en 'n samekoppeling nie altyd 
skerp te trek is nie. 'n Woordgroep wat vir een persoon 'n 
samekoppeling is, kan vir 'n ander 'n sintaktiese groep wees, 
omdat hy nog in 'n mate of ten volle bewus is van die oor
spronklike of letterlike betekenis van die samestellende dele. 

Dit is clan ook onmoontlik om vaste reels neer · te le vir die 
aaneenskryf van samekoppelinge. Maar dit sal nogtans die 
moeite loon om die verskynsel van samekoppeling op weten
skaplike wyse in oenskou te neem. Die beste is clan om te wys 
op die eienskappe wat samekoppelinge kenmerk~ 

.Die belangrikste kenmerk wat ons meestal in staat stel om 
samekoppelinge van los kombinasies te onderskei, is die een
heidsaksent. Om hierdie begrip toe te lig, saJ die volgende twee 
sinnetjies nader beskou . moet word: die geelperskes . is ryp en 

A.3 
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groen perskes is ongesond. Al dadelik merk ons dat, hoewel geel 
en groen in beide gevalle meer aksent kry as perskes, geel in 
geelperskes 'n groter aksentoorwig oor perskes het ~s groen in 
groen perskes. In geelp~rskes is die aksent op perskes baie geringer 
as die op geel, terwyl die tweede element in groen perskes, hoewel 
swakker, nogtans 'n selfstandige aksent langs die eerste het. 
Soortgelyke voorbeelde is volop in · Afrikaans: geelwortels, 
swartslang, groenpruim, suurlemoen, teenoor geel vlae, swart dasse, 
groen lande, suur druiwe, ens. en hardloop teenoor hard ry, snelskrif 
teenoor mooi skrif, 'n armblanke teenoor 'n arm blanke, 'n edelman 
teenoor 'n edel man. In die geval van armblanke, netsoos ook by 
nuwejaar 1 ) en hoepriester, val die baasaksent op die tweede lid. 
In gevalle waar die aksent van een deel van die verbinding die 
botoon voer oor die van die ander, onverskillig of dit dalend is 
of stygend, het ons wat l::ekend staan as die eenheidsaksent. 
V gl. die volgende voorbeelde van dalende eenheidsaksent: 
rfetdak, r£etfluitj1e, ysterpaal, ystervark, pldnkvloer, misvloer, heeldag, 
eiebelang, eenkant, anderkant, gr6otman, bl6utong, ens.; en die volg
ende gevalle van stygende eenheidsaksent: gouering (my storie be
gin), gouefluit (my storie is uit 2), witseerkee/, kwaaivrinde, wilde
h6nd, wlldekdt, wlldeh6ender, wilde-eend. Die dalende betoning kom 
verr~weg die meeste voor enis histories die oudste, maar ook die 
stygende is iets wat Afrikaans met ander Germaanse tale gemeen 
het. 3) 

Hoewel hierdie eenheidsaksent 'n oorwegende faktor by die 
samekoppeling in teenstelling met die los kombinasie is, kan dit 
nogtans nie as onfeilbare toets voorgele word nie aangesien die 
aksent h.y een persoon verskillend kan wees van die by 'n ander. 
Waar die een eenheidsaksent gebruik, kan die ander nog aan die 
gelykmatige aksent hou. , 

Die doeltreff endste metode skyn dus te wees om eers die 
verskillende aspekte van samekoppeling in oenskou te neem en 
clan 'n allesomvattende toets voor te le. As uitgangspunt kan die 

1) Nuwejacir staan teenoor nuwe jciar in die sin van wat gaan jy in die nuwe 
jciar doen . 

. 2 ) In Oor die Afrikaanse Sintaksis wys dr. J. J. le Roux daarop dat aan horn 
meegedeel is dat goue kwint (my storie begint), goue kalf en goue fluit in 
die Vrystaat nog nie samestellinge geword het nie. Baie mense sou daar 
nog aparte woorde met gelykmatige aksent gebruik ... dadelik · 'n bewys 
van hoe die gevoel kan afwissel. 

8 ) Vgl. Oor die Afrikaanse Sintaksis deur dr. J. J. le Roux (Zwets en Zeitlinger, 
Amsterdam). 
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raakgeformuleerde aanhaling ten opsigte van die saamgroei van 
adjektief en substantief uit Oor die Afrikaanse Sintaksis 1) aan
gevoer word. 

,,Daar Substantief en Adjektief saam dien tot benoeming van 
een voorwerp, is daar 'n baie klein oorgang vocr nodig om hulle 
in die gees te laat samegroei tot een begrip. 'n Vreemdeling, 
wat erens kuier, kan in die slaapkamer 'n beker opmerk, wat hy 
sal beskrywe as 'n erde beker, waar erde die stof aangee waarvan die 
beker gerriaak is. Maar die huisvrou wat in die een kamer 'n 
erde-beker het en in 'n ander kamer· 'n porselein-beker, voel nie meer 
die stof-aanduidende inhoud van die eerste deel van hierdie uit
drukkinge nie. Sy sien in haar gedagte twee voorwerpe
bekers-met twee andersluidende name. Vir haar het dus die 
oorspronklike groep (Subst. + Adj.) tot 'n samestelling (Sub
stantief) geword. Op dieselfde manier kan iemand 'n berg sien 
en se: Kyk, daardie bl6u berg; maar dis moontlik dat die mense 
wat in die omgewing woon, al so dikwels die berg op dieselfde 
manier beskrywe het, dat hulle nie meer die afsonderlike 
betekenis van die woorde voel nie. Vir hulle het Bl6uberg tot 'n 
eienaam geword ·wat uit een woord bestaan". 

Die vreemdeling beskou bl6u berg dus nog as 'n sintaktiese 
groep (b.nw. + s.nw.), terwyl die mense uit die omgewing praat 
van Bl6uberg, wat 'n samekoppeling is. 

Na aanleiding van hierdie voorbeeld kan ons nou stap vir stap 
nagaan hoe die sintaktiese groep of las kombinasie van die same; 
koppeling verskil, en drie aspekte word onderskei: 

(a) Die betekenis van die samekoppeling Bl6uberg is nie meer 
dieselfde as die som van die twee dele blou en qerg nie. Die twee 
afsonderlike woorde' het hulle betekenis en funksie in die nuwe 
woord, die samekoppeling, verloor. Die nuwe betekenis is 
afgeskei of geisoleer van die oorspronklike betekenis, 'n ver
skynsel wat in die taalwetenskap bekend ·is as isolering van 
betekenis. 2) Van den Bosch 3) lig hierdie verskynsel raak toe 
waar. hy die betrekking tussen 'n substantief en die voorafgaande 
adjektief behandel. Die sintaktiese betrekking tussen 'n adjektief 
en 'n substantief kan allengs inniger word; die adjektief kan 
clan wd in 'n verboe vorm staan en horn nietemin met die sub-

1 ) Oor die Afrikaanse Sintaksis deur dr. J. J. le Roux, bl. 48. 
2

) Vgl. bv. Taal en Taalverskynse!s deur dr. H. v.d. M . Scholtz, bl. 79. 
3

) J. H. van den Bosch, Over Samenstelling; Taal en Letteren, 3de en· 4de 
jaargang (Zwolle, W. E. J. Tjeenk Willink, 1893-94) (bl. 11-20 en 145-152). 
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stantief net so nou verbind as water met meul in die samestelling 
watermeul. Hy neem die sin ,,De hooge priester staat in het heilig
dom" en vra homself af hoekom hoogepriester tans een woord 
is hoewel dit nog dieselfde klemtoon en tempo of snelheid van 
opeenvolging het. 1) Sy ver klaring is dat hooge en priester in 'n 
inniger verbintenis gekom het as wat daar gewoonlik tussen 'n 
substantief en sy adjektief is, ,, ... en dat ligt wederom niet in 
den zinlijk waarneembaren, de~ hoorbaren vorm, maar het zit 
in het zielebeeld thans aan dat hooge Priester vast. Hiervan is het 
aaneenschrijven het teeken" . 2) In hoogepriester het die eintlike 
betekenis van die adjektief so op die agt~rgrond getree dat <lit 
glad nie of skaars nog gevoel word. Die opperste van die gods
dienare was ook 'n man van 'n ander amp; hy het 'n heel be
sondere posisie gehad . Sy betrekking met laer verloor 'n mens 
uit die oog en daar ' word slegs aan die besondere in sy amp 
gedink. ,,Daarmee raakte hooge zijn zelfstandigheid kwijt en, 
zich met priester meer assimileerend, vormde het daarmee een 
nieuw woord met eigen beteekenis." 3) By hoogepriester clink 
ons nie meer aan hoog nie; ons onderskei hooge nie meer nie 
maar clink enkel aan die ander kenmerke van die amp. 

Dit is nie seldsaam dat die klemtoon in gevalle van hierdie 
aard van die bepalende op die bepaalde woord gaan en laas
genoemde woord as die vernaamste gevoel word nie, bv. Hooge
scho0l. In so 'n klemfoonverplasing word die eenheid hoorbaar; 
dit is die bewys in die klank dat die adjektief sy funksie van onder
skeiding en karakterisering opgegee het, of ten minste nie meer 
met dieselfde krag uitoefen nie. Hoogeschool kry die betekenis 
van academie en universiteit en nie meer van hooge school nie. 

Edelsteen en wittebrood het uit sintaktiese verband ontstaan. 
Hulle word toegepas op 'n bepaalde saak: stene wat hulle 
onderskei en uitblink en brood wat nie swart of bruin is nie. 
By edelstene kry 'n mens die voorstelling van iets flonkerends , 
skitterends, kleurigs en kosbaars; by wittebrood clink 'n me~s 
meer aan vorm en smaak. Op hierdie wyse isoleer wit en edel 
hulle van hul gebruik in edel dier, edele daad, edel bloed, ·wit sand, 
ens. 

1 ) Hier is van den Bosch se opvatting nie heeltemal juis nie want hoogepriester 
het 'n ander klem en tempo as ho6ge priester. Sy artikel is egter al voor 
1900 geskryf en ons weet dat die klem en tempo van 'n . woord maklik 
verander. 

2 ) Uit O ver Samenstelling. 
3) Uit Over Samenstel!ing. 
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Isolering bestaan oak in verskillende grade. Die sintaktiese 
verband van edel steen gaan oar tot 'n steeds nouer vereniging, 
na mate die betekenis van die adjektief minder voelbaar word 
en hy sy selfstandigheid opgee. Die eenheid is volkome as die 
bepalende woord horn heeltemal in die ander opgelos het. Die 
eerste lid het wesenlik deel aan die nuwe woord, het meegewerk 
in die wording en terwyl dit as woord vernietig is, het dit in 'Ii 

ander bestaansvorm oorgegaan. Die eerste lid is, net so goed as 
die tweede, draer van die nuwe voorstelling. 

(b) In die tweede plek verskil die sintaktiese groep bl6u berg 
van die samekoppeling Bl6uberg daarin dat die samekoppeling 
gekenmerk word deur die eenheidsaksent. 1) In die geval van 
bl6u berg het elke woord sy eie aksent en die twee aksente is so 
te se ewe swaar, terwyl die samestellende dele in Bl6uberg hul 
afsonderlike aksent verloor het en saamgetrek word onder een 
hoofaksent asof hulle een woord is. Die eerste deel dra nou die 
hoofaksent, terwyl die tweede, nl. berg 'n byaksent }let. Soos 
alreeds aangetoon, kan die hoofaksent natuurlik op enige van die 
twee lede val-die eerste of die laaste. , . 

(c) Derdens word die samekoppeling gekenmerk deur 'n 
versnelde tempo in die uitspraak. In die geval van bl6u berg 
is daar 'n duidelike pause of breuk tussen die twee woorde, maar 
Bl6uberg word aaneen uitgespreek sander dat die stem onderbreek 
word. Die versnelde of eenheidstempo smee die twee woorde 
dus saam tot 'n hegter eenheid. 

Om op te som, vind ons dus dat samekoppelinge uit sintaktiese 
groepe ontsta~n en gekenmerk word deur : · 

(a) funksieverandering en isolering van betekenis, 
(b) 'n· eenheidsaksent en 
(c) 'n versnelde tempo in die uitspraak. 

Hierdie drie eienskappe is dan ook die enigste middels wat, in 
die vorm van 'n drieledige toets, aangewend kan word om vas 
te stel of ons met 'n los sintaktiese gr()ep of met 'n samekoppeling 
(een woord) te doen het. Vgl. die volgende:-

Die blinde man lees met sy vingers teenoor: Korn ons speel 
blindeman. 

Dit is 'n gebou vir 6u mense teenoor: Jy is 'n regte oumens . . 

1
) Hierdie faktor is alreeds volledig bespreek. 
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Ek het my hdnd v6l albasters gehad teenoor: Ek gee jou 'n 
mes vir 'n luindvol albasters. 

Jy raas s6, dat ek nie kan werk nie teenoor: Hy werk s6dat 
hy kan slaag. 
Hy besit alles, beluilwe gesondheid teenoor: Jou werk is 
allesbehalwe goed. 

Daar is nog 'n faktor wat, hoewel dit in werklikheid 'n inherente 
deel van die toets vorm, hogtans besondere vermelding verdien. 
Party verbindinge kan deur 'n ander Afrikaanse of 'n Engelse 
woord met dieselfde betekenis vervang word, en wanneer daar 
so 'n woord -gevind kan word vir 'n verbinding waarvan die 
skryfwyse twyfelagtig is, dan kan ons byna sonder uitsondering 
aaneenskryf. V gl. bv. bywyle = so ms, somtyds; so-te-se = 
nagenoeg; doodmaak = ,,kill"; oorgaan = ,,cross", ens. Daar 
moet egter gewaak word teen die konserwatisme van die skryftaal. 
Let bv. op ten minste in die betekenis van minstens en op sy minste 
wat deur minstens vervang kan word en nogtans in die skryftaal 
meestal as twee woorde voorkom. 

Alvorens ons na die praktyk gaan om te bepaal in hoeverre 
hierdie drieledige toets doeltreffend is, word daar eers by die 
sgn. samegestelde werkwoorde en wel by die skeidbaar same
gestelde wer kwoorde stilgestaan. 1) Vol gens ons uiteensetting 
behoort hierdie werkwoorde egter samegekoppelde werkwootde 
genoem te word, en hulle sal dus as sulks behandel word. 

Volgens vorm verdeel ons hierdie verbindinge in die volgende 
groepe:-

·(a) S.nw. as voorwerp + ww. (plaasvind, skoolgaan, 
perdry, asemhaal, stofskop, bokspring, dagse, riemspring). 

(b) Bw. of bw. bepaling + 'Ww. (deurloop; toesluit, slegse, 
deurbring, agterkom, · mooipraat, hoogskat, swartsmeer, 
skoolgaan, blootstaan, bystaan, weergee, toelaat). 

(c) Voors. 2) + ww. (uitgaan, uitst(ll, uitnooi, oproep, 
ingaan, inloop, saamgaan). 

Hier is nou 'n verbinding wat baie moeilikheid in die praktyk 
· gee. Vgl. maar goedvind naas snaaks vind, doodskiet naas morsdood 
val, asemhaal naas asem u1tblaas, ens., ens. Die vraag is verder 

1) Die onskeidbaar samegestelde werkwoorde !ewer geen moeilikheid nie, 
want wesenlik is hulle een. 

2) Dit is dikwels moeilik om te onderskei tussen 'n voorsetsel en 'n bywoord 
- Voorsetsels word dikwels as bywoorde gebruik. 
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of ans moet skryf misvat of mis vat, skoonwas of skoon .was, 
rondloop of rond loop, binnegaan of binne gaan, ens. . . . en op 
hierdie gebied heers daar vandag die grootste willekeur en selfs 
verwarring en twyfel. Let maar op die verskillende opvattirigs 
in twee Afrikaanse Grammatikas: Booysen, Marais, Steyn en 
Bonthuys1

) se bv.: ,,Wanneer hierdie bywoord reg voor die 
werkwoord te staan kom, soos in: Hy het in die stad rond/ geloop, 
is die gewoonte om die twee woorde aaneen te skryf; dus 
rondgeloop, deurgestap, uitsien op ens.", terwyl C. P. van der 
Merwe 2) wanneer hy ,,die moeilike vraagstuk van die bywoord + 
werkwoord" behandel, daarop wys dat daar op hierdie gebied 
vandag die grootste verwarring in Afrikaans heers en die saak as 
volg stel: ,,Dit sal egter duidelikheid bevorder as ans die sul.were 
bywoord los skrywe behalwe waar ons wil diff erensieer soos 
mooipraat en mooi pract en ook gevalle waar die bywoord heelte
mal verbJeek het in betekenis SOOS misken, rondgaan, loskom 
ens.". 3 ) 

Die beste skyn egter te wees om die saak verder te voer as 
bewerings en op die kern van die verskynsel te wys. 

Soos alreeds aangetoon, het ons hier met samekoppelinge te 
doen. Die verbindinge is nie gemaak nie maar het ontstaan 
deurdat 'n selfstandige naamwoord of bywoord dikwels saam met 
'n bepaalde werkwoord gebruik is. In hoofsaak is dit hier ook 
maar die drieledige toets wat as maatstaf ter bepaling van die 
skryfwyse sal moet dien. Dit is veral die isoleringselement wat 
bier van waarde is want ans merk dat die bywoordelike deel in 
samekoppelinge van hierdie aard meestal maar 'n swak bywoorde
like krag oorgehou het. As 'n mens se: Ek is uitgenooi, dan se 
jy nie hoe of waar jy genooi is nie: dit is bloat die woord 
uitnooi met sy besondere kleur en betekenisskakering wat jy 
gebruik. In die geval van: Ek het vinnig gestap, se jy hoe jy 
gestap het en stap is die werkwoord-geheel en al las en onaf
hanklik van vinnig. 

Die begrip kan verder toegelig word deur twee ~oorbeelde: 
,,Die man wil die deur groen verf" en ,,Die man wil dte bok 
doodskiet". Netsoos groen die toestand aandui waarin die deur 

1) Die Nuwe Praktiese Grammatika deur C. M. Booysen, J. Marais, H. A. 
Steyn, J.B. Bonthuys (Nasionale Pers, Bpk., 1940). 

1 ) 'n Handleiding vir Sekondere Afrikaans-leerlinge deur C. P. v.d. Merwe. 
8) Dit is dadelik duidelik dat C. P. v.d. Merwe dieper sien. 
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kom, so noem dood die toestand waarin die bok kom. In die 
eerste geval word groen en verf sander enige twyfel los geskryf, 
terwyl daar in die tweed~ geval 'n baie noue verbinding gevoel 

. word en dood en skiet onwillekeurig aaneengeskryf word. Ons 
merk dadelik die isolering van betekenis in die laaste geval. 'n 
Mens kan op so baie maniere skilder dat die nadere bepaling 
groen iets toevalligs skyn te wees. Die werkwoord is verf en baie 
bywoorde of bywoordelike bepalings (bv. geel, groen, swart, 
rooi), kan as toevallig en mekaar dikwels afwisselende daarvoor 
gebruik word-bloat as 'n bepaling. Heel anders is dit egter 
met skiet, want iets doodskiet is 'n aparte kuns wat sy eie naam kry. 
Net so ook het kwytskeld 'n ander betekenis gekry as wat die twee 
dele gehad het en by goedkeur, hoogag, gadeslaan, regspreek, ens., 
clink ons nie meer aan die ou betekenis wat die twee lede van die 
samekoppeling verteenwoordig nie. 

Die verbale samekoppeling het dus ontstaan deur die same
groeiing van die begrip van die ww. met die van die bepaling of 
voltooiing tot 'n nuwe eenheid, soms met die verbleking van die 
betekenis van die werkwoord .of van die bepalende woord (die 
s.nw., bw. of voors.). Kenmerkend van hierdie samekoppeling 
is dan die eenheidsaksent, soos dr. J. ]. le Roux dit uitdruk: 
,,In die samestelling Ww. + Subst. kry die Subst. die hoof
aksent, terwyl Ww. en bepaling of voltooiing anders ieder 'n 
eie aksent het .... By die samestelling Ww. + Adw. kry die 
werkwoorde soms die hoofaksent en die adwerbium soms, terwyl 
die Adj. die aksent kry in die samestelling Ww. + Adj.". 1) · 

Dr. le Roux lig die verskynsel egter verder toe en wys daarop 
dat die substantief in hierdie verbale samekoppelinge (a) die 
manier van die handeling aangee, bv.: Die gerwe moet hoopgedra 
word; vioolspeel, perdry, kopspeel, handeklap, voetslaan, kennis
maak, gelukwens, dagse, stofskop, ens., (b) die doel uitdruk waarop 
die handeling gerig is, bv.: skuilingsoek, hoopopgee, asemophou, 
Hy kan nie asemkry nie, Hy sien hoe die gras vuurvat, Hy het pro
beer kopwegtrek, Hy begin gedagtekry van die huis, padgee, spoor
sny, pypopsteek, ens. Dr. le Roux beveel vervolgens aan dat hierdie 
verbindinge aaneen geskryf moet word as die substantief onmid-

1
) Oor die Afrikaanse ~intaksis deur dr. J. J. le Roux:, bl. 147-148. 
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dellik voor die werkwoord staan, 1) soos ook gedoen word met 
die werkwoord en die bywoord. 

Hoewel hierdie opmerkinge van dr. J. ]. le Roux baie lig werp 
op · die kwessie van verbale samekoppeling en ook gegrond is 
weens die feit dat dit vir baie gevalle juis is, verdien dit nogtans 
nie as sulks aanbeveling nie. Die praktyk lewer al dadelik talle 
voot beelde wat indruis teen die skryfwyse wat hy in 'n enigsins 
bree formulering wil voorstaan. Vgl. maar net die skryfwyse 
·van skuiling soek, hoop opgee, asem ophou en talle soortgelyke voor
beelde. Wanneer dr. le Roux egter die saak as volg sien: ,,Karter 
bepalinge het, as hulle sander voorsetsel:; gebruik word, egter 
'n sterk neiging om samestellinge met die werkwoord te vorm, 
sodra hulle veel voorkom by 'ri bepaalde werkwoord", 2) clan 
kom hy waarskynlik so na moontlik aan die praktyk en die kern 
van die verbale samekoppeluigselement, want hierdie verbindinge 
sal byna sondP.r uitsondering aan die drieledige toets voldoen. 3 ) 

W aar daar op sekere f ormulerings en opvattings ten opsigte 
van verbale samekoppeling gewys is, was die doel enkel om meer 
lig op die wese van die taalverskynsel te laat val. Ons gevolg
trekking na alles is breed en nie naastenby in die vorm van 'n 
vaste formulering nie. Dit is weer essensieel die drieledige toets 
wat ons in 'n enigsins gewysigde vorm aey maatstaf voorle. Skryf 
dus aaneen wanneer die verbale samekoppeling: 

(a) Isolering van betekenis vertoon. Dit sluit in: (i) 
verswakking van die normale funksie van een lid, bv. 
die bywoord vertoon swak bywoordelike krag; (ii) 
verbleking van die betekenis van een lid; (iii) 'n aparte . 
voorstelling deur die twee saam, d.w.s. die twee lede 
saam stel iets voor wat verskillend' is van die begrip 
wat deur die oorsprqnklike twee lede saam ingehou word. 

1) Dis interessant om op C. P. v.d. Merwe se formulering te let: ,, . . . • as 
die naamwoord eerste staan, clan skrywe ons los: bv. tennis speel, gerwe 
sny, skuld maak, want skrywe ons hulle as een woord, dan sal ons later, om 
konsekwent te wees, gedigtevoordra en skaapkralemaak moet skrywe" -
Daar word egter nie rekeriing gehou met die feit dat taal horn nie aan 
konsekwensies laat bind nie. 

2) Oor die Afrikaanse Sintaksis deur dr. J. J. le Roux. 
a) Dit is interessant om daarop te let dat . die lidwoord of pe;-soonlike vnw. 

in sommige verbindinge van 'n s.nw. en ww. gebruik word om twee een. 
hede aan te dui waar daar sonder die woordjies ongetwyfeld 'n vaste ver·· 
binding (samekoppeling) sou wees. Vgl. jy moet handgee; maar jy moet 
jou hand- gee; perdry maar die perd ry, gekskeer maar die gek skeer, ens. 
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(b) 'n Eenheidsaksent het. 
(c) Gekenmerk word deur 'n versnelde tempo in die uit

spraak. 
Al dadelik egter voel ons 'n mate van twyfel wanneer ons . 

woorde soos stukkend/skiet, bymekaar / tel, verby/ hardloop, vorentoe/ 
hardloop, agteruit / beur, aanmekaar / lym, ens., volgens ons toe ts 
pr.obeer tuisbring. In die praktyk word hierdie woordgroepe 
clan ook los en vas geskryf: elke skrywer volg sy eie kop en die 
wat navraag doen, kry verskillende opvattings. Die Afrikaanse 
Bybel skrywe hierdie klas verbale verbinding aaneen, 1) terwyl die 
neiging by die meeste an9,er Afrikaanse skrywers skyn te wees om 
los te skryf. 2) 

Niemand sa:l egter 'n. ernstige fout begaari deur hierdie grens
gevalle los of aaneen te skryf nie. Die betekenis bly tog in beide 
gevalle dieselfde. . 

Nadat die nominale en verbale samekoppelingsverskynsel so 
volledig moontlik bekyk is en daar in beide gevalle op 'n bepaalde 
drieledige toets ten opsigte van die skryfwyse-los of vas
besluit is, wil ons graag wys op die moeilikhede wat daar by die 
toets betrokke is. Orn mee te begin, wys ons ook daarop dat die 
toets volstrek nie volmaak is nie, maar deur op die aspekte te 
wys wat teen die doeltreffendheid van die toets inwerk, sal die 
moeilikhede vanself gednger word. Prof. Bosman 3) noem die 
eenheidsaksent as die beste toets wat hy ken, maar voeg daaraan 
toe: ,, ... ongelukkig laat ook hierdie toets ons in die steek. 
In die eerste plek verei~ dit 'n enigsins ontwikkelde oor om die 
.eenheidsaksent te onderskei; maar dit sou natuurlik geen af
doende beswaar teen die reel wees nie. Ongelukkig egter is daar 
baie gevalle waar 'n woordkombinasie by een spreker of groep 
van sprekers (reeds) 'n eenheidsaksent het, maar by 'n ander 
spreker of groep v'an sprekers (nog) nie. 'n Bepaalde woord
kombinasie word in sekere kringe gedurig gebruik en kry daar 
allig 'n eenheidsaksent; in ander kringe bly dit 'n los kombinasie 
met 'n vry aksent. So het bv. selfstandigenaamwoord by taalmense 'n 
ecnheidsaksent (op naam); by die meeste mense egter het dit 'n 
vry aksent. Boere praat van ou-ooie (met eenheidsaksent op ou), 
baie ander gee die woorde elk 'n selfstandige aksent. Die moeilik-

1) . Vgl. Bylaes oor werkwoordelike verbindinge. 
2) · Vgl. Bylaes oor werkwoordelike verbindinge. 
8) Die Aanmekaarskryf van Woorde in Afrikaans deur prof. D. B. Bosman. 
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heid is dat los woordkombinasies groei tot samekoppelinge (met 
'n eenheidsaksent), maar dit is moeilik om te se waar en wanneer 
die stadium bereik word . . . 

Hierby kom nog 'n groot beswaar. Selfs wanneer ons·seker 
weet dat ons te doen het met 'n klaargegroeide samekoppeling 
(met eenheidsaksent) durf ons nie altyd die wet neerle nie. 
Daar is nie veel taalgeleerdes wat skrywe selfstandigenaamwoord, 
byvoeglikenaamwoord n~e. . . . Wie van ons gaan Vaderlandse 
geskiedenis (as skoolvak) aanmekaar skrywe? Of Vliegende 
Hollander? Of Die Heilige Skrif? Of (hy was) die-hoenders-in? 
Of met-sak-en-pak? Ens., ens." 

Hier sien prof. Bosman die saak baie helder en duidelik. Ons 
toets is egter strenger want dit is drieledig, maar selfs dit is nie 
voldoende vir 'n bevredigende oplossing waar 'n lewende voor
werp soos taal op die spel is nie. 'n W oord wat dus deur een 
persoon as 'n samekoppeling beskou of as sulks aangev.oel word, 
kan vir 'n tweede persoon 'n los sintaktiese groep wees, omdat 
hy nog min of meer bewus is van die oorspronklike of letterlike 
betekenis van die samestellende dele, of omdat hy nog nie die 
eenheidsaksent of versnelde uitspraakstempo aan die woord heg 
nie. 

Hierbenewens is daar nog die kenmerkende konserwatisme 
van die skryftaal. ,, W oorde word dikwels los van mekaar 
geskryf, hoewel hulle in die gesproke taal miskien lankal tot 
koppelinge saamgegroei het. Dis dan ook hoofsaaklik aan die 
konserwatisme van die skryftaal te wyte dat baie samekoppelinge 
nog as aparte woorde geskryf word. \Tergelyk die volgende voor
beelde waarvan sommige allitereer: heen en weer, heen-en
weertjie, wind en weer, wyd en syd, sak en pak, huis en haard, 
hier en daar, deur en deur, uit en tuis, doen en late, in en uit, 
gans en gaar, bont en blou, hoor en se, ens., ens. By hierdie woord
groepe is daar reeds sintaktiese isolering, eenheidsaksent en 'n 
versnelde tempo te bespeur. In die gesproke taal word die ver
bindingsklank hier nie meer voluit gehoor nie en vind ons klank
reduksie en assimilasie" 1). Dit is kenmerkend van taal-taal 
leef en wil nie deur reels of te streng toetse vasgepen word nie. 
Die konserwatisme van die skryftaal, asook die ewolusionere 
neigings daarvan werk dus in teen die doeltreff endheid van ons 
drieledige toets vir samekoppelinge. 

1) Taal en Taalverskynsels deur dr. H. v.d. M. Scholtz, bl. 80. 
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Na 'n volledige ondersoek en bespreking is ans slotsom dus 
as volg: Vaste reels kan nie neergele word nie, maar daar is 'n 
taamlik betroubare drieledige toets waarvolgens vasgestel kan 
word of 'n sintaktiese woordgroep al oorgegaan het tot 'n same
koppeling al dan nie. Daar is egter gevalle waar die toets ondoel
treff end is: (i) by grensgevalle en (ii) waar die konserwatisme van 
die skryftaal indruis teen die konsekwensie wat die toets wil 
skep. 

Deur al hierdie aspekte van die ,verskynsel samekoppeling as 
'n geheel te neem, behoort daar nie veel moeilikheid te bestaan 
by die. skryfwyse-los of vas-nie. Die persoon wat die kern 
van die proses begryp, sal oak self weet hoe om te skryf. 

Aangesien hierdie teoretiese uiteensetting hoofsaaklik bedoel 
was om die lig op die wese en omliggende kentnerke van die 
samekoppelingsverskynsel te laat val, word die teorie op praktiese 
wyse afgesluit deur lyste van skryfwyses uit die skryftaal op te 
stel. Waar daar dus nag twyfel bestaan, kan praktiese voor
beelde leiding verskaf en waar selfs die lewende voorbeelde in 
party gevalle van die suiwerste willekeur ten opsigte van die 
skryfwyse getuig, behoort dit ans teoretiese samevatting te staaf 
en terselfdertyd rigting in die vertwyfeling te gee, omdat die ver
teenwoordigers van die verskillende skryfwyses aangedui word. 

Die indeling is as volg:-

(A) Ware samekoppelinge. (Sien Bylae C, bl. 100.) 
(B) Twyfelagtige gevalle. (Sien Bylae D, bl. 114.) 
(C) Besliste los verbindinge. (Sien Bylae E, bl. 132.) 
(D) · Ware samegekoppelde werkwoordgroepe. (Sien 

Bylae F, bl. 137.) 
(E) Twyfelagtige werkwoordgroepe. (Sien Bylae G, 

bl. 146.) 
(F) Besliste los werkwoordgroepe. (Sien Bylae H, 

bl. 162.) 

Ten einde hierdie indeling moontlik te maak en wetenskaplik 
te regverdig, is daar taamlik verteenwoordigend uit die Afrikaanse 
skryftaal van die afgelope jare geput. W oordeboeke, taalkundige 
werke, letterkundige werke en tydskrifte moes leiding verskaf. 
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HOOFSTUK V. 

MOEILIKE SKRYFWYSES EN BESONDERE GEV ALLE. 

1. SUBSTANTIEF AS VOORWERP EN BESKRYWENDE 
SUBSTANTIEF. 

Dit is gevalle waar die eerste selfstandige naamwoord die voor
werp aangee en die tweede wat daardeur aangedui word, bv. 'n 
mandjie appels, 'n bottel melk, 'n glas bier, 'n beker water, 'n koppie 
koffie, 'n sak sout, 'n wavrag hout, 'n ry b~me, 'n trap bokke, ens. 
Hier kry ori.~ gelykmatige aksent en albei woorde word in hulle 
volle betekenis gevoel. Dit gebeur egter heel dikwels dat sulke 
verbindinge eenheidsaksent, met die klemtoon op die laaste 
woord, kry, bv. 'n bottel melk, 'n mandjie dppels, ens. Nou is die 
betekenis van die eerste woord verswak en gee dit nie meer die 
voorwerp aan nie, maar slegs die maat. En dit is ventl wanneer 
hierdie eenheidsaksent aangetref word en die · daarmee gepaard
gaande versagting van betekenis intree, dat daar 'n neiging mag 
on ts ta an om aaneen te skryf. 

Dikwels word daar gevra hoekom 'n mens melkbottel, waterbeker, 
bierglas, ens., aanmekaar skryf, terwyl voormelde gevalle van
mekaar is. Die verskil is egter duidelik: melkbottel, ens., is 
samestellinge terwyl 'n mandjie appels, ens., in norinale sintaktiese 
verband staan. Dieselfde verhouding kan byvoorbeeld deur 
middel van die bindwoor~ met uitgedruk word: 'n mandjie met 
appels, 'n bottel met melk, ens., terwyl vol ongeveer dieselfde funksie 
verrig, bv. 'n mandjie vol appels, 'n beker vpl water, ens. Vandaar 
dar{ ook r~gverdiging vir die g~bruik in die skryftaal om die be
trokke woordgroepe deurgaans los te skryf. 

2. PLEKNAAM + SUBSTANTIEF. 
Prof. J. J. le Roux1) wys daarop dat gevalle waar die eerste . 

substantief 'n pleknaam is wat die tweede beheer, nog as 'n 
indringer in Afrikaans uit die Engels beskou behoort te word. 

1 ) Vgl. Oor die Afrikaanse Sintaksis, bl. 72. 



46 

Verder staaf hy sy bewering ten opsigte van die anglisistiese agter
grond van hierdie verbindinge deur vermelding van die feit dat 
soortgelyke woordgroepe (bv. Deventer-hoek) in Nederlands uit 
enkele voorbeelde bestaan en in die Afrikaanse spreektaal feitlik 
onbekend is. 

W aar hierdie vorme nogtans in die skryftaal aangetref word, 
is dit uiters noodsaaklik om die skryfwyse te bepaal of enkel toe 
te lig. Dr.].]. le Roux1) merk tereg op dat waar die twee lede 
van so 'n verbinding aanvanklik waarskynlik gelyke aksent g~had 
het, die neiging wel in die spreektaal bestaan om dit as 'n same
stelling met eenheidsaksent uit te spreek. Persoonlik voel ek 
egter meer geneig om van 'n eintlike samestelling te praat. Dit 
is 'n verbinding ~at vreemd is in Afrikaans en dus by gebrek 
aan 'n eie beknopte skryfwyse of miskien deur direkte vreemde 
invloed ingevoer is. Die ontstaan is dus nie te vinde in normale 
sintaktiese samegroeiing nie, maar wel in 'n onmiddellike en 
sintakties onnatuurlike ontstaan. Waar die ontstaan nie direk 
van buite is nie, het dit na analogie van alreeds bestaande gevalle 
plaasgevind. Kortom, hierdie verbindinge is samestellinge en nie 
samekoppelinge nie, en die enigste skryfwyse is dus - aan
mekaar. 

Die suiwer en egte Afrikaanse manier van verbinding in gevalle 
van hierdie aard is pleknaam + se + substantief (Rosebank se 
tentoonstelling, Bloemfontein se kongres, Pretoria se skoolraad) of 
die + adjektief op •Se + substantief (die Rosebankse tentoon
stelling, die Bloemfonteinse kongres, die Pretoriase skoolraad). In 
die geval van Rosebank se tentoonstelling is daar 'n pause tussen 
die eienaam en se en staan die se dus las, bv. Perel se boere, Vry
staat se vlaktes, Berlyn se omroep, maar met die die daarvoor is 
daar geen pause nie, bv. die Perelse boere, die· Vrystaatse vlaktes, 
die Berlynse omroep. Hierdie onderskeiding word nie altyd in die 
skryftaal nagekoni. nie, sodat 'n mens lees:· Pretoriase mense i.p.v. 

• Pretoria se mense of die Pretorricise mense. 
Soos alreeds vermeld, het die Engels-georienteerde vorme 

alreeds 'n plek in die Afrikaanse skryftaal ingeneem. Dit sal 
moeilik gaan om hulle daaruit t.e verban. Die enigste uitweg is 
clan om die skryfwys'e daarvan in die suiwerste Afrikaanse vorm 
te giet. Die volgende paar voorbeelde behoort na aanleiding van 

1.) Vgl. Oor die Afrikaanse Sintaksis , bi. 72. 
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ons bespreking as handleiding te <lien. (Die koppelteken word 
in die meeste gevalle aangewend bloat om die lees te vergemaklik 
of om die vreemde voorkoms van 'n vreemde verbinding beter 
by die oogopslag te laat aanpas. Dit is enkel veelvuldige gebruik 
wat die spasie van die koppelteken sal oorbrug) :-

Hertzog-prys, Malmesbury-voetbalspan, Stellenbosch-boereorkes, 
Smit-familie, Knysna-Qeorge-roete, Kaapstad-Pretoria-hoofweg, 
Beaufort-Wes-hospitaal, Jan van Riebeek-Hoerskool, Dirkie 
Vys-Laerskool, de Wet-broers, President-hotel, Aberdeen-hotel, 
T ransvaler-boekhandel, Betsjoeanaland-protektoraat, Transvaal
prot·insie, Kaapprovinsie, ens., ens. 1) 

Daar dieh egter ten slotte op gewys te word da:t die beleid 
om 'n suiwer Afrikaanse skryfwyse vir hierdie verbindinge te 
handhaaf nogal lastig is en gedrogtelike vorme of onnodige lang 
omskrywings meebring. Vgl. bv; die Stellenbosche Student, die 
Beaufortwesse hospitaal, die roete van Kaapstad na. Pretoria. 

Waar enigsins moontlik, is die maklikste en aanbevelens· 
waardigste skryfwyse die volgende: Die Hoerskool Jan van 
Riebeek, . d'ie Hoer M~isieskool La Rochelle, Die Laerskool Dirkie 
Uys , Hotel A valon, Hotel Aberdeen, Qebroeders de Wet, die familie 
Retief, ens. 

In verband met gevalle waar die eerste substantief 'n algemene 
en die tweede 'n besondere naam is (bv. die distrik Bloemfontein 
en die land Gosen) merk prof. J. J. le Roux2) tereg op dat hoewel 
die neiging tot eenheidsaksent sterk is, dit die gebruik is om los 
te skryf. 3) 

3. KOMPOSITUM VAN B.NW. OF TELW. + SUB· 
STANTIEF + SUBSTANTIEF. 

Prof. J. J. le Roux4) wys daarop dat hierdie verbindingstipe 
in ander Germaanse tale seldsaam en in hoofsaak beperk is tot 
gevalle waar die eerste Fd 'n telwoorq is, bv. Duits: Siebenzimmer· 
wohnung en Zweipfunddose, Nederlands: tienstuiverstuk, Engels: 
two-shilling piece. In Engels kom ook verbindinge voor soos 

1 ) Van die voorbeelde bevat nie 'n pleknaam nie, maar pas andersins goed in. 
2) Vgl. Oor die Afrikaanse Sintaksis. 
3) Prof. le Roux vind die porsaak vir die losskryf in die feit dat hierdie ver

bindinge in die offisiele taal ontstaan het en die gebruik in die gewone 
omgangstaal is om distrik, afdeling ens. deur middel van se met die eie
naam te verbind, bv. Bloemfontein se distrik . 

') Vgl. Oor die Afrikaanse Sintaksis. 
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clingstone en freestone peach, maar in Afrikaans was dit lank voor 
Engels bekend, sodat daar nie aan Engelse invloed gedink kan 
word nie. 1) 

In Afrikaans word talryke van hierdie verbindinge aangetref 
wat sonder die minste twyfel aanmekaar geskryf word. Vgl. 
die volgende: taaipitperske, lospitperske, swartwitpensbok, swart
maanhaarleeu, poenskopolifant, maanhaarjakkals, witborskraai, blou
kopklipsalmander, bakkopslang, langasemsprinkaan, ens., ens. 

By gevalle soos 'n blou-oog/ nooientjie, 'n kaalkop/ man, 'n 
kromneus/ kerel, 'n dubbelvcrdieping/ httis, ens., is die neiging egter 
om los te skryf. 2) Die rede hiervoor le waarskynlik daarin dat 
hierdie verbindinge as samekoppelinge beskou word en vir party 
mense nog eweveel aksent op elke lid het. Weens die beskry
wende funksie van die eerste lid (blou-oog en kaalkop) word hulle 
sterk as byvoeglike naamwoorde gevoel-ook 'n faktor wat die 
losskryf bevoordeel. 

Ons beskou egter hierdie verbindinge as samestellinge a~n
gesien die sintaktiese verband nie normaal is nie. 'n Kaalkopman 
moet tog ontstaan het uit die normale verband: 'n man met 'n 
kaalkop en daarby skyn dit nog asof die meeste van hierdie gevalle 
na analogie van alreeds bestaande voorbeelde gevorm is, en dit is 
tog samestelling. Ons skryf dus sander uitsondering aaneen: 
kaalkopman, blou-oog-nooientjie3), dubbelverdiepinghuis, kortgolfsender, 
kromneusman, ens., ens. 

4. NAME VAN STRATE, RIVIERE, BERGE EN 
STASIES. 

Die gebruik in Afrikaans is bier ongetwyfeld om aanmekaar 
te skryf, bv. : 

Strate: Eloffstraat, Retiefstraat, Hoof straat, Langstraat, High
straat, Hilistraat, ens. 

Riviere: Dieprivier, Sambesierivier, Gamtoosrivier, Grootrivicr, 
Krokodilrivier, Breerivier, ]ordaanrivier (Markus 1: vers 5), 
Nje/erivier (Buks, bl. 77), Kosierivier (Sangiro, Brandwag, 
2 Mei 1941), ens. 

1) Vgl. Oor die Afrikaanse Sintaksis. 
· 2 ) Prof.]. J. le Roux in Afrikaanse Sintaksis skryf hulle bv. los as samekoppe

linge wat nog gelykmatige aksent het. 
3

) Die koppelteken word later behandel. 
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Berge: Drakensteinberge, Su:urtberge, Sneeuberge, Langeherge, 
Maga:iesberge, ens. 

Stasies: Parkstasie, ]ept1estasie, l'retnriastasie, Kaaostadstasie 
(Burg(';r, 26 Februarie 1941), ens. 

C. P. van der Merwe 1) beveel aan dat ons in 'n samestelling 
wat uit 'n eienaam plus 'n 'soortnaam bestaan, konsekwent 'n 
koppelteken moet gebruik, bv. Moorreesburg-stasie, Drakenstein
berge, Kaap-provinsie, ens. Sy aanbeveling is nie verkeerd nie, 
want die koppelteken is wesenlik dieselfde as aanmekaar . . . 
Nogtans moet daarop gewys word dat die konsekwensie wat hy 
trag te skep, in stryd is met die gebruik om sodanige gevalle 
aaneen te skryf. Hy self wyk al dadelik af van sy reel deur op 
bl. 11 Retief-straat en op bl. 12 W arrenstraat te skryf. 

In gewone gevalle skryf ons dus die eienaam aan die soort
naam vas, 2) en aangesien hierdie formulering nie al die gevalle 
van stasie-, straat-, berg- en riviername dek nie, wil ons ook die 
algemene gebruik in Afrikaans bestendig deur aan die hand te 
doen dat die name van stasies, strate, berge en riviere in gewone 
gevalle aaneengeskryf word. 

W aar die eienaam of die eerste lid miskien baie vreemd klink, 
of die opeenvolging of aard van die klanke oorsigtelikheidshalwe 
'n koppelteken aantreklik maak, is dit natuurlik nie af te keur 
nie. 3) 

Daar is egter 'n nuwe ontwikkeling in Afrikaans ten opsigte 
van strate en lane, wat nogal heelwat moeilikheid oplewer. In 
groot stede en veral in die voorstede gebeur dit dat strate en lane 
nommers kry. 4

) So word daar clan gepraat van Vierde/straat, 
\lyfde/laan, Sewende;laan, ens. Die twyfel wat ontstaan, verdien 
ook regverdiging want party mense verleen oorweging aan die 
sterk adjektiwiese kleur van die eerste lid, terwyl ander hulle 
weer laat be1nvloed deur die gebruik om name van strate en lane 
aaneen te skryf. So vind ons bv. dat hierdie verbindinge in die 
Telefoon-adresboek met 'n enkele uitsondering aaneengeskryf 

1 ) In sy Handleiding vir Senior Afrikaans-leerlinge. 
2 ) Vgl. Botha en Burger . . 
3) Die korpelteken is tog niks anders as 'n leesteken wat die lees moet ver

gemaklik of duidelikheid moet bevorder nie. So tref ons bv. aan: High-weg 
(Transvaler, 21 Februarie 1941), Hill-weg (Burger, 6 Maart 1941). 

4 ) Waarskynlik het dit te moeilik geword om vir die talle strate name te 
vind. 

A. 4 
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word. 1) In die skryftaal kom albei vorme voor. In die gram
matika van Booysen e.a. verskyn Eerste Laan (bv. op bl. 359), 
terwyl ons meegedeel word dat die Unie-onderwysdepartement 
vir eksamendoeleindes een woord verkies. 

Waar die skryfwyse dus tans duidelik willekeurig is, verdien 
dit wetenskaplike toeligting. As ons bv. Sewende/ straat neem, 
dan is dit te verstane dat die twee dele nog los geskryf word 
solank die eerste lid as 't ware die nommer van een straat in 'n 
numeriese volgorde van strate aandui. Dit is weer die toets vir 
samekoppeling wat ter sprake kom. Die vreemdeling of die 
persoon vir wie die nommer werklik as sulks dien, kan die 
verbinding as twee woorde beskou, maar vir die persoon wat 
geruime tyd in Sewendestraat woon, is dit die naam van die 
bepaalde straat en nie die sewende straat nie. Dit is juis omdat die 
numeriese betekenis van die eerste lid vandag nog so 'n oor
wegende rol speel, dat baie mense die losskryf voorstaan. Ons 
voel egter dat hierdie verbindinge maar aanmekaar geskryf kan 
word. Die mense wat in sulke strate of lane woon, sal dit bepaald 
later aaneenskryf. Dan is daar ook die analogiewerking van ander 
straat- en laanname wat aanmekaar geskryf word. Die f eit dat 
die eerste lid 'n telwoord is, mag miskien 'n bietjie indruis teen 
ons taalgevoel, maar die drieledige toets gee die deurslag. 2) V gl. 
verder gevalle soos Breerivier, Eersterivier, ens., wat sonder enige 
twyfel aaneengeskryf word. 

Hier dien ook verwys te word na gebruiklike skryfwyses in 
hierdie verband. Die paar voorbeelde behoort as rigsnoer te 
dien: Markstraat-wes, 3) Tweedelaan-oos4,) Kerkstraat-oos, ens. 

Waar die name van berge, strate, riviere en stasies 'n inge
wikkelde vorm aanneem, moet daar oordeelkundig te werk gegaan 
word by die vasstelling van die skryfwyse. Die beste oplossing 
is te vinde in die skryftaal van die hede waarin daar met weinig 
uitsondeiinge 'n sekere skryfwyse gevolg word. Die volgende 
voorbeelde dui die gebruiklikste skryfwyse aan, en dit is ook wat 
ons voorstaan: Paul Kruger-straat, Dirkie Uys-laan, Dirkie Uys-

r 

1) Vgl. die volgende in die Te!.: bl. 383 = Twaalfdestr. , bl. 384 = Sewendestr., 
bl. 496 = Vyfdestraat, bl. 496 = Sewentiendelaan en Derdelaan - op bl. 
5 7 3 egter: Eerste laan. 

2) Waar die telwoord in hierdie verbinding as syfer geskryf word, word 
vanmekaar geskryf. Vgl. bv. Se Laan (Tel., bl. 349), 4e Straat (Tel., bl. 
350), ens. 

3) Tel., bl. 345. 
') Tel., bl. 548. 
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straat (C. P. v. d. Merwe, bl. 16 gee bv. Dirkie-Uys-straat), St. 
Andrews-weg, de Korte-straat, Louis Botha-laan, ]an Smuts-laan, 
Bell Ombre-weg, King Georges-straat. 

Die koppelteken word dikwels weggelaat bv. Paul Krugerstraat, 
St. Georgesstraat,1) ens., maar dit is af te keur. 

Ons noem nog 'n paar gebruiklike skryfwyses van moeiliker 
gevalle wat hier tuishoort. Agter enkele daarvan word ver
wysings aangedui of op ander skryfwyses wat ook aangetref word, 
gewys: Spes Bona-skoal (Oudstudent = Spes-Bona-skool), Royal 
Oak-straat (Tel., bl. 349 gee Royal Oakstraat), Union Corpora
tion-gebou (Tel., bl. 350), Pieter N eethling-gebou (Tel., bl. 496), 
Grand Central-vliegveld (Tel., bl. 579), Sir John Adamson-skoal 
(Transvaler, 2 April 1941), New Grand-hotel (Transvaler, 18 
April 1941), Polleys-hotel-gebou (Tel., bl. 577), Sint Helena-perske 
(Wlys., bl. 227; Kr. en St.), van der Hum-likeur (Kr. en St., bl. 
606; B. en v. d. M., bl. 755; Wlys, bl. 285), Paul Defiant
nagvliegtuie (Vaderland, 23 Mei 1941), van der Merwe-kruie 
(Kr. en St.; - B. en v. d. Merwe en Wlys. egter: van der 
Merwekruie), Die Burger-boekhandel (C. P. v. d. Merwe, bl. 13), 
Abraham Kriel-gedenkskool (Transvaler, 13 Februarie 1941), Bon 
Accord-besproeiingsraad, Paul Kruger-skoolplaas, De Beers-landgoed 
(Burger, 20 Maart 1941), De Waal-skool (Oudstudent), Jan 
Marais-fonds (Ou9stu?ent), Louis Trichardt-plein (Transvaler, 3 
Maart 1941), van Brandis-plein {Burger, 24 Februarie 1941 
von Brandisplein), van Hiebeeck-dag (Huisgenoot, Redaksie, 21 
Maart 1941 = van Riebeeckdag). 

So kan nog talle voorbeelde genoem word, maar hierby word 
by wyse van handleiding volstaan. Daar dien op gelet te word 
dat die koppelteken veilig weggelaat kan word, maar hier het ons 
met 'n geval te doen waar 'n konsekwensie wat in ooreenstemming 
is met die oorwegende gebruik in die skryftaal, ingevoer kan word 
deur die koppelteken deurgaans te behou. Die koppelteken 
vergemaklik in die meeste van hierdie gevalle die lees. 

Wat betref skoolname, kan nog 'n paar verbindinge aangegee 
word: Eunice-hoerskool (Booysen e.a., bl. 356 = Eunice-Hoer
skool), Gimnasium-hoerskool (Oudstudent, Junie 1941), Help-

1) Vgl. die volgende voorbeelde in die Te!.: St. Andrewsweg, bl. 344; King 
Qeorgesstraat, bl. 344; de Kortestraat, bl. 345; Louis Bothalaan, bl. 439; 
Sare! Cillierslaan, bl. 385. 
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mekaar-hoerskool (Transvaler, 20 Maart 1941 en Huisgenoot, 9 
Mei 1941 = Helpmekaar-Hoerskool), Outenikwa-hoerskool (Oud
student), Pretoria-Noord-skool. 

5. BYVOEGLIKE N.t\AMWOORD OF TELWOORD + 
SELFSTANDIGE NAAMWOORD + SELFSTANDIGE 
NAAMWOORD. 

Hier beweeg ans op gevaarlike grand want die skryfwyses is 
uiters uiteenlopend en die teenoorgestelde en teenstrydige op
vattings word nogal sterk verdedig. 

Daar sal egter getrag word om die saak wetenskaplik te ontrafel. 
Wanneer ons 'n bekende verbinding soos Senior/ Sertifikaat/ 
eksamen bekyk, clan plaas ons dit dadelik as 'n samestelling want 
die sintaktiese verband is bepaald nie normaal nie. En as same
stelling moet ans aanmekaar skryf (met of sander koppelteken). 
Die aanneemlikste skryfwyse skyn clan Seniorsertifikaat-eksamen 
te wees; die koppelteken vergemaklik natuurlik net die lees en 

· kan volgens keuse weggelaat word. Wanneer ans nou hierdie 
verbinding aan die vereistes van klem en spreektempo toets, clan 
word daar nog meer regverdiging vir ons sktyfwyse gevind. Die 
hoofklem val op Senior en Senior/ sertifikaat word vinniger uit
gespreek omdat daar nie soiets as 'n sertifikaateksamen bestaan 
nie. Vgl. verder kortgolfsender, derdepartyrisiko, Droevrugteraad, 
eerstegraadsklerk, seniorgraadklerk, ens. · 

Gevalle soos V ermiste / goedere / kantoor, Moderne / taal / vraestel, 
Verenigde/party/lid, Nuwe/studente/komitee 1

) het egter nog meer 
twyfel en bespreking uitgelok. Hier is die eerste lid so 'n uiters 
adjektiwiese vorm dat dit te verstane is dat die taalgevoel sou 
teestribbel. Daar is dus tot 'n bepaalde skryfwyse besluit, nl. 
Vermiste goedere-kantoor, Nuwe studente-komitee, Moderne taal
vraestel, ens., 'n skryfwyse wat eenvoudig uitgedink is om kon
sekwensie in die chaos te probeer skep. Om konsekwent te 
bly, skryf hierdie mense nou oak Senior Sertifikaat-eksamen, kart 
golf-sender, ens. 

Watter argumente egter oak al aangevoer word, f eit is dat 
hierdie verbindinge nie 'n normale sintaktiese geheel vorm nie en 
dus 'n samestelling is wat aanmekaar geskryf moet word. (Ver-

1) Of hierdie verbindinge onder Engelse invloed gevorm is, word nie ter 
sprake gebring nie. Feit is dat hulle in Afrikaans· bestaan, en daar moet 
dus 'n korrekte skryfwyse gevind word. 
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mme/goedere/kantoor ontstaan uit die sinsverband: 'n kantoor 
vir vermiste goedere, nuwe/stude11te/ lwmitee uit 'n komitee van nuwe 
studente-nuwe studentekomitee is heeltemal iets anders, nl. 'n 
komitee (van studente) wat nu!lt is; so ook dui moderne taali,;raestel 
op 'n vraestel wat modern is). Met die oog op al die voormelde 
feite besluit ons dat hierdie verbindinge aaneengeskryf moet 
word; die koppelteken word oordeelkundig aangewend om die 
lees en uitspraak te vergemaklik. Onderstaande voorbeelde dui 
die vorm aan wat ons verkies en die enkele verwysings wil ter 
stawing van ohs opvatting dicn. 

agtergehemelte-medeklinker (Botha en Burger, bl. 177). 
algemene-indruk-punt (C. P. v. d. Merwe, bl. 8). 
armmanskool (Waarheen Vader, bl. 83). 
breerandhoed (C. J. Grove, Huisgenaot, 25 Julie 1941). 
derdelesingsdebat (Burger, 27 Februarie 1941). 
derdepartyrisiko (Econ. Diet., bl. 233). 
derdepersoonsrisiko (Handhaaf 1, bl. 34 = Derde-persoonsrisiko). 
driejaaroud-seuntjie (Laat Vrugte, bl. 150 = 

driejaar-oud-seuntjie). 
driejaaroud-vers (Gen. · 15 vers 9). 
drie-moondhede-verdrag (Burger, 24 Februarie 1941 Drie 

moondhedeverdrag). 
driepond-bergkanon. 
droeplaat-koppelaar (Handhaaf I). 
droevrugteprodusente (Burger, 17 en 20 Februarie 1941). 
Droevrugteraad (Transvaler, 7 Februarie 1942). 
dubbel-kiaathout-beddens (Transvaler, Advertensie, 10 Maart 

1941). 
dubbelmedium-skool. 
een-myl-afloswedstryd (Handhaaf 8, bl. 10). 
een-myl·stap (Handhaaf 8, bl. 10). 
eenperdewaentjie (Huisgenoot, 5 September 1941 ). 
eenskaar-ploeg (Laat Vrugte, bl. 37). 
Eerstegraadsklerk (Econ. Diet., bl. 42). 
eerstehulp-kassies (Transvaler, 18 Febr. 1941). 
gekondenseerde-melk-blikkie. 
groothandelaptekers. 
halfmaanskaduweetjies. 
hardekop-man (Bergstroom). 
hardeverhemelte-neusklank (Booysen e.a., bl. 405 harde· 

verhemelte-neusklank ). 
hoerskoolleerlinge (Transvaler). 
hoertaalvraestel (C. P. v. d. Merwe, bl. 1). 
J ongmanne-organisasie (T ransvaler ). 
Juniorsertifikaat-eksamen (A. J. van Zyl, Huisgenoot, 22 Mei 

1942). 
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kleinkindertaal (Scholtz, bl. 41 = Klein-kindertaal). 
korttermyn-huur (Regswb., bl. 128) . . 
kouevleis-gereg (Handhaaf 2, bl. 12 = koue-vleisgereg). 
Laerskoolkommissie (Transvaler, 26 Februarie 1941). 
Laerskoolkursus (Transvaler, 14 Okt. 1941). 
lae-temperatuur-navorsing. 
langafstand-hardloper (Handhaaf 8, bl. 9 = langafstandhardloper). 
langtermyn-hulp (Transvaler ). 
langtermyn-huur (Regswb., bl. 128). 
langtermyn-kapitaal (Econ. Diet., bl. 131 = langtermynkapitaal). 
Liberale-party • kandidaa t. 
mediumgolf-sender. 
Middellandse-see-gebied. 
platkop-spykertjies. 
rugaringdraad. 
ru·olie·installasie. 
ru-oliemasjien-installasie. 
sagtegehemelte-eksplosief (Esmoreit, bl. 35). 
sagtegehemelte-konsonant (Afrse. Taalstudies, bl. 28; - op 

bl. 29 egter heeltemal aaneen). 
sagteverhemelte-klanke (Booysen e.a., bl. 391 ). 
sagteverhemelte-klapper (Booysen e.a., bl. 395 egter: sagte-

verhemelte-klapper ). 
Sagtevrugteraad (Transvaler, 18 Febr. 1941). 
sessilinderenjin. 
sestak-ritme. 
6-tak-ritme. 
sestienduimkanonne. 
16-duimkanonne (Transvaler, 20 Febr. 1941). 
sewe-millimeter-mauser. · 
7-mm.-mauser (J. van Molkte, Huisgenoot, 13 Junie 1941). 
skerppuntskoene (Handhaaf 4, bl. 19). 
slaprandhoed (J. H. Fourie, Huisgenoot, 5 Junie 1941). 
soetgras-vlaktes (Buks, bl. 62). 
swaargewigkampioenskap. 
Swartdrukbybel (Oupa). 
swartpunt•stert (Buks, bl. 121). 
swartwitpens-koei (Buks, bl. 134 ). 
swartwitrug-mannetjie (Buks, bl. 14 ). 
taaipitperske. 
tiengellingblik. 
Transvaalse Juniorsertifikaat-eksamen (Afrse. Taalstudies, bl. 

73 = Transvaalse ]uniorsertifikaateksamen). 
twaalfverdiepinggebou 
tweedejaarskursusse (Oudstudent, Junie 1941 

Tweedej aars-kursusse). 
tweedeklaskaartjie. 
tweedelesingsdebat (Burger, 27 Febr. 1941 ). 
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tweedenaamvalsuitgang (Potgieter, bl. 43 = tweede-naamvals-

uitgange). 
tweeduimspyker. 
tweesitplaas-toermotor (Handhaaf 1, bl. 28). 
tweesitplekmotor (Handhaaf 1, bl. 35). 
veertienduimskanon (Huisgenoot, 23 Mei 1941 ). 
viertak-motor (Handhaaf 1, bl. 14 ). 
vierwielremme (Handhaaf 1, bl. 14). 
volbloed-perd. 
vyfpond-hamer (Burger, 17 Maart 1941). 
vyftienduimskanon. 
15-duimskanon. 
warmwaterbehandeling. 
warmwaterkraan. 
wildehoender-eiers (Bergstroom). 

6. AFRIKAANSE PLEKNAME. 

Die skryfwyse van plekname gee nogal heelwat moeilikheid in 
die praktyk. Ons wys enkel op 'n paar puntjies wat miskien van 
waarde sal wees. 

In bree trekke kan gese word dat plekname in Afrikaans 
aanmekaar geskryf word. Vgl. bv. Altever, Mooimeisiesfontein, 
Pietermaritzburg, Kingwilliamstown,' .Queenstown, Putsorider
water, Ventersburg, Venterstad, Egbertsvlei, Karoospoort, Bains
kloof, Laingsnek, Gousblomkloof, Patrysvlei, Langrug, Swartrug
gens, ens., ens. 

Daar is egter gevalle waar die name los geskryf word : 

(a) Wanneer daar 'n lidwoord is: De Aar, Die Moot, De 
Deur, De Brug, Die Brak, Die Plaat, ens. 

(b) W anneer die naam 'n voornaam en van is: Louis 
Trichardt, Paul Roux, van Ryn, Du Toitspan, ens., 
maar sommige name het al 'n ander skryfwyse aan· 

· geneem, bv. Dewetsdorp, Pietermaritzburg, Vanrhyns
dorp, ens. 

(c) Wanneer daar 'n telwoord voor 'n meervoud staan, 
bv.: Twee Susters, Veertien Strome, ens., maar waar 
die telwoord voor 'n enkelvoudige selfstandige naam
wo01d staan, word aanmekaar geskryf: Tweespruit, 
Driefpntein, Vyfhoek, ens. 

(d) Enkele los verbindinge: Eerste Fabrieke, Kaapse Hoop, 
Koppie Alleen, Rus der Winter, ens. 
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Dit is opmerklik dat twee vanne gekoppel word: Graaff
Reinet, Schweizer-Reneke, ens. - 'n paar geyktes word egter 
aaneengeskryf: Fauresmith, Roossenekal. 

Verder word die koppelteken gebruik wanneer agter, bo, 
groat, klein, onder, oos, nieu, _noord, nuwe, suid, wes, ens., met 'n 
aardrykskundige eienaam verbind word: A gter-Sneeuberg, Water
val-Bo, Groot-Marico, Klein-Papkuil, Waterval-Onder, Oos
Londen, Nieu-Bethesda, Boksburg-Noord, Nuwe-Smitsdorp, Suid
Afrika, Aurora-Wes, Duits-Wes, Suidwes-Afrika, Brits-Oos- . 
Afrika, ens. Daar is egter gevalle, blykbaar waar gewone alle
daagse woorde op die spel is, wat aanmekaar geskryf word: 
Agtertang, Bodam, Kleinfontein, Onderh0ogte, Oosdam, Nuwe
rus. 

7. TELWOORDE. 
Die skryfwyse van getalle in Afrikaans word in die meeste 

grammatikas1) behandel en 'n paar verteenwoordigende voor
beelde behoort vol<loende te wees : 

101: honderd-en-een. 
300: • di;iehonderd. . 
704: sewehonderd-en-vier. 
864: agthonderd vier-en-sestig. 
999: negehonderd nege-en-negentig. 

1900: eenduisend negehonderd (negentienhonderd). 
1940: (a) eenduisend negehonderd-en-veertig. 

(b) negentienhonderd-en-veertig. 
1951: (a) eenduisend negehonderd een-en-vyftig. 

(b) negentienhonderd een-en-vyt'tig. 
2 740: tweeduisend sewehonderd-en-veertig. · 
2741: tweeduisend sewehonderd een-en-veertig. 

60,000: sestigduisend. 
60,010: sestigduisend-en-tien. 
60,036: sestigduisend ses-en-dertig. 
66.000: ses-en-sestigduisend. 
68,643: agt-en-sestigduisend seshonderd drie-en-veertig. 

100,000: honderdduisend. 2) 

276,534: tweehonderd ses-en-sewentigduisend vyfhonderd 
vier-en-dertig. 

1
) Vgl. Potgieter, Booysen e.a. en C. P. v.d. Merwe. 

2
) B. en v.d.M., bl. 282, Kr. en St. en .Wlys, bl. 95 gee: honderdduisend. 
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5,444,666: vyfmiljoen vierhonderd vier-en-veertigduisend seshon
derd ses-en-sestig. 

6,000,000: sesmiljoen. 
Die volgende verdien veral vermelding: 

(a) Samestellinge van honderd, duisend en miljoen word in 
lang getalle as aparte woorde geskryf. 

(b) Geen koppelteken is nodig waar en ontbreek nie, bv. 
1900 en 60,000. 

(c) Die koppelteken word gebruik waar en voorkom, bv. 
60,010. 

Daar kom wel afwykinge in die skryftaal voor, 1 ) maar die 
gebruiklikste skryfwyse sal nagevolg word en verwarring voorkom 
word as die gegewe voorbeelde as rigsnoer geld. 

8. BREUKE. 
Oak hier word volstaan met verteenwoordigende skryfwyses: 

t : een-halwe, 'n helfte, helfte. 
!: een-kwart, een-vierde, 'n vierde, 'n kwart. 
i : driekwart (Potgieter = drie-kwart) . 
-k: een-agste, 'n agste. 
i : drie-agstes. 
·&: vyf-negendes. 

,pif : ses ses-en-twintigstes ~ 
l-r : vyf sewe-en-veertigstes. 
H : vyf-en-dertig ses-en-veertigstes. 

y2,Po- : ses-en-twintig honderstes. 
-120Gr: ses ... en-twintig honderd-en ... eerstes. 
7 i\i- : sewe en vyf drie-en-veertigstes. 

101-,fr : honderd-en-een en ses sewe-en-dertigstes. 
103 r"B" : honderd-en-drie en ses-sestiendes. 

Ons merk op dat: 
(a) die boonste getal altyd 'n hooftelwoord en die onderste 

getal altyd 'n rangtelwoord is, 
(b) die boonste en onderste getal met 'n koppelteken ver

bind word (ses-elfdes), behalwe wanneer die boonste 
getal en/of die onderste getal alreeds met koppeltekens 
geskryf word (vyf sewe-en-veertigste, vyf-en-dertig ses~en
veertigstes), 

(c) koppeltekens nie gebruik word waar en telwoorde en 
breuke verbind nie: seshonderd en sewe-agstes. 

1) In die Bybel bv. Gen. 11 vers 11 = vyf honderd; Gen. 11 vers 17 = vier 
honderd en dertig ; Gen. 11 vers 20 = twee en dertig teenoor negen·en-twintig 
in Gen. 11 vers 24. 
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9. TYDBEPALINGE. 
Tienuur, dis vyfuur, om elfuur, om twee-uur, ens., word in 

Afrikaans altyd aaneengeskryf as dit 'n tydstip bepaal, maar los 
wanneer dit 'n tydperk aandui, bv. Hy het tien uur lank gewerk, ens. 

10. DIE VERBINDINGS-S. 
Aangesien hierdie kwessie so dikwels by samestellinge ter 

sprake kom, dien daarna verwys te word ten einde dit in die 
regte lig te stel. 

Die dubbele s (ss) kom slegs voor in 'n samegestelde woord 
as die eerste woord op s eindig en die tweede met 'n s begin, 
bv. jassak, rotssteen, grassaad, losskakel, rotsspelonk, ens. In ander 
gevalle waar die tweede deel van 'n samestelling met 'n s begin, 
kry ons dus geen tweede s as verbindingsklank nie, bv. handel
student, universiteitspan, meisieskool, jongenskool, ens. 

Wanneer die s as verbindingsklank by gewone samestelling 
gebruik moet word, is 'n vraag wat nie deur vaste reels opgelos 
kan word nie. Daar moet maar geleer word om aan te voel 
wanneer die s nodig is en wanneer nie. Die ritme by die uit
spraak behoort' te beslis, maar die veiligste is om die Woorde
lys te volg of volgens eie oordeel te werk te gaan. Daar moet 
egt€r gelet word op gevalle wat 'n verskil in betekenis kan mee
bring, bv. landsman = ('n man van die Vaderland), landman = 
('n boer), watersnood = (oorstroming), waternood = (skaarste 
aan water), stadshuis = {huis in die stad), stadhuis = (stadsaal), 
ens. 1) 

Net so ook word die gebruik van e as verbindingsklank blyk
baar deur 'n gevoel vir ritme bepaal, bv. boerep!aas en boerbeskuit
dit is iets wat deur die praktyk geleer moet word. 

11. NAAMWOORD OF BYWOORD + DEELWOORD 
OF ADJEKTIEF. 

Hier weer tref ons verbindinge aan wat nie deur 'n groot mate 
van eenvormigheid van skryfwyse gekenmerk word nie. Hierdie 
verbindinge is alreeds onder samekoppelinge genoem, maar dit 
verdien besondere vermelding en toeligting. 

1) Ons is bewus daarvan dat hierdie voorbeelde as doktriner beskou kan 
word. Daar dien ook op gewys te word dat stadhuis vir stadsaal van Neder· 
landse invloed getuig en dat die gebruiklike woord vir stadsaal in Afrikaans 
stadshuis is. Die verskille word egter gegee omdat sulke verskille we! in 
Afrikaans aangetref word. Vgl. bv. watersnood en waternood in B. en v.d.M. 
en stadhuis en stadshuis, landman en landsman in B. en v.d.M. en Verkl. 
Wb. 
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Die praktyk leer ons dat die volgende sonder geregverdigde 
afwykinge aaneengeskryf word: 

(a) Sn.w. (as voorwerp) + teenw. deelw. (sieldodend, 
oorverdowend, tydrowend, vleisetend, ens.); 

a?) Sn.w. + verlede deelw. (oorverdowende, vleisetende, 
tydrowende, ens.). 

'n Paar voorbeelde met verwysings dien ter stawing van ons 
formulering: 
aasvretend(e) (B. en v. d. M., bl. 21). 
bedleend(e) (Kr. en St.). 
Engelsgesind(e) (B. en v. d. M.; Wlys). 
Fransgesind (B. en v. d. M.). 
gras-omsoomde water (Laat Vrugte, bl. 310). 
Grieks-sprekend (Handelinge 9 vers 29 Grieks-sprekende 

]ode). 
middelpuntsoekend(e) (B. Verhoeven, G. Gezelle, bl. 60 = 

middelpuntzoekende kracht). 
ooglopend(e) - anders met ,,in die oog lopend" . 
Roomsgesind(e) (B. en v. d. M.; Wlys.). 
sieldodend(e) (B. en v. d. M.). 
silwerhoudend(e) (B. en v. d. M.; Wlys). 
sorgwekkend(e) (B. en v. d. M.; Wlys.). 
suurstofhoudend(e) (B. en v. d. M.). 
Vlaamsgesind(e) (B. en v. d. M.). 
vleisetend(e) (B. en v. d. M.; Wlys.). 

By die volgende gevalle bestaan egt"er die grootste willekeur 
en twyfel:-

(a) Bw. ·+ teenw. deelw. (hoogdrawend, langslewend, 
laatbloeiend, woes!<linkend, by-siende, rustig-vloeiend, ens.). 

(b) Bw. + verl. deelw. of acijektief (witget•erfde (venster), 
hardgewerkte (hande), hooggeroemde (vryheid), plat
getrapte {gras), kortgeknipte (hare), ens.). 

Die bywoord word meestal nie verbuig nie, maar dit is gebruik· 
lik om te praat van 'n verskriklike warm dag, 'n taamlike groat huis, 
ens., en dan skryf ons sander enige twyfel los. So kry ons egter 
ook die onverboe bywoord bv. 'n bitter /koue dag, 'n besonder / 
mooi n6i, die swaar /beproefde huisgesin, ens., wat heelwat twyfel 
laat ontstaan. · 

By al hierdie verbindinge (bw. + teenw. deelw., bw. + verl. 
deelw. en bw. + adjektief) is dit weer die samekoppelingsfaktor 
wat op die spel is. Die drieledige toets moet as rigsnoer dien 
saam met konkrete voorbeelde uit die praktyk. 
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Af gesien van die samekoppelingsfaktore skyn die wese van 
hierdie verskynsel daarop neer te kom dat die bywoord los 
geskryf word solank dit nog meer bepaald die tweede lid (die 
teenw. deelw. die verl. deelw. of die adjektief) bepaal. Wanneer 
dit egter meer daartoe oorgaan om saam met die tweede lid 'n 
self standige naainwoord te bepaal, is die neiging om aaneen te 
skryf. Daar vind clan verbleking van die bywoord plaas en dit 
is opmerklik dat kart en verbleekte bywoorde byna sander uit· 
sondering met die tweede lid van hierdie verbindinge aaneen-
geskryf word. 1) . • 

Ons gevolgtrekking is dus dat die bywoord vas aan die deel
woord geskryf moet word, aangesien die samekoppelingselement 
in die meeste gevalle aanwesig is en aangesien die praktyk daarop 
dui. 

Waar die bywoord egter voor 'n adjektief staan, voel ons ten 
gunste van twee woorde, behalwe in enkele gevalle waar die 
praktyk anders vereis, waarskynlik ook weens die verbleking van 
die bywoord of die feit dat dit kort is. 

Enkele voorbeelde uit d ie skryftaal dien as leidraad en ter 
stawing van ons opvatting: 

aaneengeslote (B. en v.d.M.). 
aaneenskakelend neweskik

kend verbonde sinne (Pot
gieter, bl. 103). 

aanniekaar-gelaste woorde 
(Mnl. Gram., bl. 36 = 
aanmekaar gelaste woorde). 

Afrikaans-Nasionale Studen· 
tebond (Afkortings, bl. 8). 

agtereenvolgende (B. en 
v.d.M.). 

agtereenvolgens (Wlys). 
agtergeblewe (Booysens e.a.). 
agteroorgekamde (hare) (Gis-

ter, bl. 19). 
agtiende-eeus(e) (B. en v.d. 

M.; Kr. en St.). 
agturig(e) (B. en v.d.M.). 
Algemeen-Beskaafde Neder· 

lands (Mnl. Gram., bl. 16). 

alleenlopende (ratel) (Buks, 
bl. 68). 

alleensaligmakend(e) (B. en 
v.d.M.,bl.45; Kr.enSt.
B. en v.d.M. op bl. 605 
egter alleen saligmakende). 

alleenvliegende (bomwer
pers ). 

allesomvattende (Transvaler, 
4 Maart 1941 = allesomvat
tende volksorganisasie). 

altyddurend(e) (B. en v.d.M.). 
andersdenkend(e) (B. en v.d. 

M.). 
angstig-piepende (kleintjies). 

(Buks, bl. 49). 
bes-ingeligte (persone). 
beskaaf-sprekende (Afrse. 

Taalstudies, bl. 65 = 'n 
beskaa f-sprekende boer). 

bevelvoerende (Kr. en St.). 

1) As geheel geneem is dit niks anders as die toetse om te bepaal of die las 
verbinding al saamgegroei het tot 'n samekoppeling al clan nie. 



blindgebore (Kr. en St.; 
Wlys; B. en v.d.M.). 

blinkgevryfde vloer (Nasleep) 
bontgeblomde voorskoot 

(Laat vrugte, bl. 225 = 
bont-geblomde voorskoot). 

bontgevlekte kameelperd (F. 
Steyn, Huisgenoot, 21 Mrt. 
1941). 

bruingebrande arms (Jurg 
Vaber, Brandwag, 20 Junie 
1941). 

. bywoordelik-gebruikte by
voeglike naamwoord 
(Booysen e.a. - egter ook 
los: Potgieter en Praatjies, 
bl. 11 7 = bywoordelik ge
bruikte deelwoorde)). 

daarby passende sokkies (B. 
en v.d.M.). 

daarop-volgende (Buks, bl. 68 
= die daarop volgende don
derslag) . 

desbetreffende (B. en v.d.M.). 
desverkiesend (B. en v.d.M.). 
diepbedroef(d) (B. en v.d.M.). 
diepgewortel(de) (B. en 

v.d.M. - Laat Vrugte = 
diep-gewortelde begeertes ). 

drie-en-vyftig-jarige leeftyd 
(Laat Vrugte, bl. 32). 

dunbevolk (B. en v.d.M., bl. 
68). 

dunbevolkte (Kr. en St. ; 
Sangiro, Brandwag, 23 Mei 
1941 = Dun-bevolkte dele). 

duur-gekogte vryheid (Pot· 
gieter, bl. 158 ; Booysen 
e.a.). 

edelbekend(e) (B. en v.d.M., 
bl. 170). 

edelgebore (B. en v.d.M., bl. 
170; Kr. en St.). 

eenlettergrepig(e) (B. en v.d . 
M., bl. 172; Wlys): 

eersterangs(e) (Wlys). 
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eniggebore (B. en' v.d.M.; 
Wlys; Kr. en St.). 

enkel-lopende diere (Sangiro, 
Brandwag, 16 Aug. 1941). 

etimologies verwante woor· 
de1) (Mnl. Gram., bl. 63). 

ewigdurend(e) (B. en v.d.M.). 
forsgebou (B. en v.d.M.). 
frisgebou (Kr. en St.). ' 
fynbesnaard(e) (B. en v.d.M.) . 
fyn-besnede gelaatstrekke (C. 

P. v. d. Merwe, bl. 64; -
Kr. en St. egter fyn besnede ; 
Potgieter = fynbesnede trek
ke ). 

fyngerafelde grassies (Buks, 
bl. 48). 

fyngestampte reukwerk (Le
vitikus 16 vers 12). 

gladgekamde hare (Nasleep). 
goed-deurdagte plan (Pot· 

gieter, bl. 158). 
goedgehumeurd(e) (Kr. en 

St.). 
goedgesind(e) (Kr. en St.). 
goedgeteelde (L. Winter, 

Huisgenoot = goed geteelde 
honde). 

goed-oorwoe mening (C. P. 
v. d. Merwe, bl. 64). 

goedversorgde vel (Gister, 
bl. 300). 

halfdeursigtig(e) (B. en v.d. 
M.). 

halfgewaste (C.P. v.d. Merwe, 
bl. 52 = 'n halfgewaste 
koppie). 

half-klaar neste (Laat Vrugte, 
bl. 138). 

hardgebakte kors (Sangiro, 
Brandwag, 2 Mei 1941). 

hierbo genoemde (Mnl. Gram 
= die hierbo genoemde voor
beeld). 

hiper-beleef(d) (B. en v.d.M.; 
Kr. en St.; Verkl. Wb.; 
Wlys). 

1) Etimologies se bepaald iets meer van verwante en nie van woorde nie. 



hiper-beskaaf(d) (Kr. en St.; 
B. en v.d.M.; Wlys). 

hiper-modern (Potgieter). 
hoer-beskaafde Romeine 

(Mnl. Gram., bl. 9). 
hoergelee gedeeltes (Afrse. 

Taalstudies). 
honderdvoet-hoe voetstuk 

(Buks, bl. 20). 
hoogbejaard(e) (Kr. en St.). 
h oogklinkende toesprake 

(Eitemal, En hadde de lief de 
niet). 

hoogontwikkelde Afrikaners 
(Praatjies, bl. 80). · 

hoog-uitgegroeide blare 
(Bergstroom). 

inmekaargekoekte maanhare 
(Laat Vrugte, bl. 275). 

jong-getroude pare (Gister, 
bl. 303). 

kortgebonde (Wlys; Pot
gieter, bl. 158). 

kreupel-gebore man (Hande
linge 3, opskrif). 

kwaaddenkend(e) (B. en v.d. 
M.). 

laaggebore (Kr. en St.). 
laaggelee (Wlys). 
laag-gesonke man (Potgieter, 

bl. 159; C. P. v. d. Merwe, 
bl. 63 ). 

laergelee lande (Afrse. Taal
studies, bl. 57). 

lang-verwagte besoekers (C. 
P; v. d. Merwe, bl. 53). 

liggeraak(te) (B. en v.d.M.). 
lomp-klinkende gevalle (C. 

P. v. d. Merwe, bl. 55). 
meesbegunstigde nasie (B. en 

v.d.M., bl. 426; Wlys; 
Kr. en St.). 

minderbevoorregte kinders 
(Nasleep). 

mindergewenste taalwendinge 
(Afrse. Taalstudies, bl. 45). 

mooigevormde neus (Gister, 
. bl. 56). 
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nabygelee (B. en v.d.M.; Kr. 
en St.). 

natgereende hoender (B. en 
v.d.M.). 

natgeswete nek (Gister, bl. 3). 
noodsaaklik-wederkerende 

wer kwoord (Bouman en P., 
bl. 92; Potgieter, bl. 128). 

nooit·volprese roem (C. P. 
v. d. Merwe). 

normaal geboude persoon 
(Oupa). 

offisieel-erkende vanne (Bou
man en P., bl. 4). 

onskeidbaar samegestelde 
werkwoorde (Booysen e.a., 
bl. 116). 

opmekaarvolgende woorde 
(Mnl. Gram., bl. 88). 

opsigselfstaande (B. en v.d. 
M.; Afrse. Sint., bl. 93). 

pasgebore (B. en v.d.M.). 
pasgehuud (B. en v.d.M.). 
pasgenoemde rubriek (Afrse. 

Sint., bl. 85). 
predikatief-gebruikte adjek

tiewe (C. P. v. d. Merwe, 
bl. 65). 

reggeaard(e) (B. en v.d.M.; 
Kr. en St.; Wlys). 

republikeinsgesind(e) (B. en 
v.d.M.; Wlys). 

ronddraaiend(e) (B. en v.d. 
M.). 

rondtrekkende Jade (Hand. 
19 vers 13). 

sag-gekookte eier (Kr. en St.). 
sesdubbeld (Wlys). 
seshonderd-voet-hoe kranse 

(Sangiro, Brandwag, 25 
April 1941). 

sestiende-eeus(e) (B. en v.d. 
M.; Wlys). 

sewe-jarige seuntjie (Trans
valer, 15 Febr. 1941). 

17 e-eeuse N ederlands (Taal· 
goggas, bl. 3). 

simpatiekgesind(e) (Wlys). 



skeidbaar-samegestelde wer k
woord (Mnl. Gram., bl. 27; 
Booysen · e.a., bl. 235 -
skeidbaar samegestelde werk· 
woord: Botha en Burger, bl. 
149; Potgieter, bl. 165). 

skerpgespitste oe (Laat Vrug
te, bl. 121). 

skerpgestelde brief (B. en 
v.d.M.). 

skoongewaste dryfsand (Buks, 
bl. 101 ). 

snelvarend(e) (B. en v.d. M.; 
Wlys), 

snelwerkend(e) (B. en v.d.M.; 
Wlys). 

sterkgespierd(e) (B. en v.d. 
M.). 

stilstaande (B. en v.d.M.). 
swaarbelaai(de) (Kr. en St.). 
swakbetoonde vorm (Mnl. 

Gram.). 
tamgemokerde esel (Laat 

Vrugte, bl. 33). 
tans heersende toestande (B. 

en v.d.M., bl. 267). 
teenoormekaarstaande (B. en 

v.d.M.; Kr. en St.). 
tegnies onderlegde vaklui 

(Scholtz, bl. 39). 
teoreties-logiese beskouinge 

(Afrse. Sint., bl. 2). 
terneergedruk(te) (B. en v.d. 

M.). . 
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toevallig-wederkerende werk· 
woord(e) (Booysen e.a., bl. 
98; Bouman en P., bl. 92; 
Botha en Burger, bl. 143). 

vanselfsprekend(e) (Wlys; B. 
en v.d.M.). ' 

vasbeslote (Wlys). 
veelbetekenend(e) (Wlys; B. 

en v.d.M.). 
verafgelee (Potgieter, bl. 158; 

B. en v.d.M.; Kr. en St. -
Mnl. Gram. = veraf-gelee 
plekke). 

verbygaande (Wlys; B. en 
v.d.M.). 

verregaande (Kr. en St.). 
verreikend (Kr. en St.). 
vetgesmeerde blits (Kr. en 

St.). 
vrygebore (B. en v.d.M.). 
welbekend(e) (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
welgemanierd (B. en v.d.M.; 

Wlys). 
welingelig (B. en v.d.M.; 

Wlys). 
weltevrede (B. en v.d.M.; 

Wlys). 
wetenskaplik-onderlegde 

leerlinge (C. P. v.d. Merwe). 
wildvreemd(e) (B. en v.d.M.; 

Wlys). 
witgepleister(de) (B. en v.d. 

M.; Wlys). 

12. SUBSTANTIEF + BYWOORD OF AGTERSETSEL 
(POSTPOSISIE). 

Die betrekking tussen die substantief en bywoord het in 
sekere gevalle so vereng dat hulle saamgegroei het tot een woord 
(met of sander koppelteken). Die uiterlike kenmerk van die 
voltrekking van hierdie samekoppelingsproses is dat daar geen 
lid woo rd of ander bepalende woord voor die substantief staan 
nie. Ons skryf dus: Bloemfontein-toe, Kaap-toe, ]ansenville-toe, 
huis-toe (of huistoe), berg-toe, dorp-toe, Vaderland-toe, ens.-maar 
na die dorp toe, na die berg toe, na die huis toe, ens. 
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Hier kan ons ook noem gevalle socs poot-uit, bek-af, been-af, 
kop-sku, hulle kom pad-op, hy het hande-uit gegly, die kind het 
asem-uit gehuil, berg-af, padlangs. 

Dr. ] . ] . le Roux 1) wys daarop dat die oorspronklike bywoord 
in hierdie gevalle die <liens doen van 'n kaususuitgang en dat die 
praktyk van die Huisgenoot om sulke gevalle aaneen te skryf 
dus op goeie gronde berus. 

Die volgende gebruiklike verbindinge kan ook ender hierdie 
groep geplaas word: bril-op-die-neus leer hy rand, hy le been
in-die-lug, hy loop hoed-in-die-hand, die hand loop stert-tussen-die
bene, hy sit toe-oe, hy sit hande-in-die-hare, ens. 

13. BYWOORD + AGTERSETSEL (POSTPOSISIE). 
Daar bestaan geen twyfel dat die enkelvoudige postposisie aan 

die voorafgaande bywoord vas geskryf word nie, bv. hy gaan 
boontoe, ondertoe, buitentoe, soheentoe, binnetoe, daarnatoe, daar1angs, 
hierlangs, ens. Daar is egter gevalle waar di~ tweede woord 
opgevat word as 'n tweede bepaling by die werkwoord en dan 
behou dit die geaardheid van 'n bywoord en word los geskryf, 
bv. hy loop voor verby, ens. As twee voorsetsels 'n bywoord 
omring, kan die laaste aan die bywoord vasgekoppel word en die 
eerste dit bepaal. Dit is dan ook waarskynlik hierop dat die 

. huidige neiging in Afrikaans gebaseer is om :O:a tot die bywoord 
en agtersetsel aaneen te skryf: tot daarnatoe, tot hiertoe, tot nogtoe, 
tot dusver, ens. Dr. le Roux 2

) wys 'daarop dat die Huisgenoot na 
na ook konsekwent die bywoord en postposisie aaneenskryf: 
na boontoe, na ondertoe. 

14. VERBINDINGE VAN BYWOORDE. 
Wanneer ons bv. gevalle socs hier/onder, daar/bo in die sinne 

,,dit le hier/ ender", en ,,hy le daar /bo" neem, dan word dadelik 
opgemerk dat elke bywoord 'n eie aksent her en dat die twee 
met 'n pause van mekaar geskei is: die tweede bywoord is 'n 
verklarende of beperkende bepaling. Daar kan egter same
koppelinge uit hierdie verbindinge ontstaan met eenheids
aksent op die tweede bywoord (hier6nder, daarb6) waarin die 
eerste lid as 'n terloopse bepaling van die tweede gevoel word. 

W aar meer as een bywoord in betrekking staan tot een gemeen
same werkwoord, kry ons meestal .,n samekoppeling, met 'n 

1 ) Oor die Afrikaanse Sintaksis. 
~) Oor die Afrikaanse Sintaksis. 
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versnelde tempo en eenheidsaksent op die eerste bywoord: by 
loop v66rverby, by staan agterlanges, hy kyk dddrnatoe, hy is 
sommerso van my weggeruk, ens. Wanneer die eerste bywoord 
egter weer opgevat word as 'n bepaling by die tweede, is die 
neiging om los te skryf, bv. by loop agter langes, ens. 

15. SELFSTANDIGE NAAMWOORDE W AARVAN DIE 
EERSTE DEEL DIE STOP AANDUI. 

Hierdie verbinding bet al beelwat bespreking uitgelok, 1) maar 
die praktyk leer ons tans definitief dat die formulering van die 
Taalkommissie 2

) nagevolg kan word: 
,,Aaneen word geskrywe: ... 

(6) Selfstandige naamwoorde waarvan die eerste deel die 
stof aandui: ferweelbroek, grasdak, sykouse, ysterpaal. 

Opm. 1. Egte stoflike byvoeglike naamwoorde op -e word 
natuurlik apart geskrywe: 'n goue ketting, en ook wanneer 
hulle 'n figuurlike betekenis bet: 'n stale wi!". 
Aangesien bierdie verbindinge V[\ndag in <lie Afrikaanse skryftaal 

byna sander uitsondering aaneengeskryf word, 3) sal dit geen 
nuttige doel dien om op al die aspekte in te gaan nie.4) 

Die feit dat hierdie verbindinge deurgaans aaneengeskryf word, 
dui daarop dat hulle byna sander uitsondering na analogie van 
bestaande voorbeelde gevorm is en dus samestellinge is. Die · 
enkele samekoppelinge kan dus ook maar as samestellinge beskou 
word. Vandaar dan ook taalkundige regverdiging vir die gebruik 
om deurgaans die lid wat die st of aandui aan die self standige 
naamwoord vas te skryf. Die volgende paar voorbeelde met ver· 
wysings staaf wat aangevoer is: blikbord (Potgieter; Booysen en 
Jansen); syrok (Booysen en Jansen); ferweelbroek (Wlys); grasdak 
(Wlys.; Booysen en Jansen; Bouman en P.); sysakdoek (B. en 
v. d. M., bl. 705), erdepot (Levitikus 6 vers 28), koperkettings 

1) Vgl. bv. Die Brandwag, 25 Augustus 1920, bl. 75 en Die Huisgenoot, 
November 1920, bl. 297. 

2) Vgl. die Afrikaanse Woordelys; Vyfde, hersiene en vermeerderde druk; 
bl. XXXIV (Nasionale Pers, Beperk, 1937). 

3) Vgl. die volgende opmerkinge uit Afrikaanse grammatikas in hierdie 
verband: Potgieter: ,,In baie gevalle word die stofaanduidende byvoeglike 
naamwoord en die daaropvolgende selfstandige naamwoord aanmekaar 
geskryf; Bouman en P.: ,,Stofaanduidende byvoeglike naamwoorde word 
dikwels met die selfstandige naamwoord saamgetrek tot 'n samestelling." 
Vergelyk verder Botha en Burger, bl. 14, en Booysen en Jansen, bl. 13 
vir dieselfde opvatting. 

4 ) Dr. J. J. le Roux lig hierdie verbinding toe in sy Oor die Afrikaanse Sintaksis. 

A.5 
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(Rigters 16 vers 21); koperwiele (Konings 7 vers 20); koperwas
komme (Konings 7 vers 38); silwerskottel (Huisgenoot, 5 Junie 
1942); kleimuur (Bouman en P., bl. 77); plankvloer (Bouman en 
P., bl. 77); waspop (Bouman en P.); ysterpaal (Botha en Burger); 
staalbrug (Botha en Burger): silwermedalje (Botha en Burger); 
glaasdeur (Potgieter); koperpan (Potgieter); strooidak (Potgieter); 
ens., ens. 

Ons sien egter dadelik hoekom die volgende los geskryf word: 
goue dasspeld, 'n lakense broek, 'n silwere ·stem, 'n stale geheue, 
'n koper voorhoof, ens. 

16. -HULLE. 
Waar -hulle die krag het van 'n fleksie-uitgang wat 'n meer

vouds- of kollektiewe begrip by lewende wesens uitdruk, word 
dit aan die selfstandige naamwoord gekoppel, bv.: pa-hulle, 
oom-hulle, ens. Vgl. ter stawing die volgende paar voorbeelde 
uit ons sktyftaal: pa-hulle (Kr. en St.; Gister, bl. 129; C. P. 
v. cl. Merwe; Praatjies, bl. 119); tante-hulle (Laat Vrugte, bl. 
115); Stella-hulle (Aangesig, bl. 42); Oom ]ohannes-hulle (Afrse. 
Sint., bl. 80); die oumense-hulle (Afrse. Sint., bl. 80); Piet-hulle 
(Bouman en P.), ens. 

17. DIFFERENSIASIE. 
'n Paar voOFbeelde word gegee om aan te toon hoedat same

koppelinge los en vas geskryf kan word om verskil in betekenis 
aan te toon:-

geel wortels (van plante). 
blink leer (is blink gevryf). 
Dit is weer 'n nuwe jaar. 
'n Rooi nek is so gebrand. 
groot mens. 
klein kind 
ou nooi. 
skoon seun. 
Oit is 'n warm plek hierdie. 
mooi praat. 
goed praat. 
rooi hond {hand met rooi 

kleur). 
te kort (Die lat is te kart). 
So 'n maer merrie vrek maklik 
Hy dra 'n grys hemp. 
wit man. 
wilde eend {mak eend wat 

wild is). 

geelwortels {groente). 
blinkleer (is kunsleer). 
Wat doen jy op nuwejaar ?. 
'n Rooinek is 'n Engelsman. 
grootmens. 
kleinkind. 
ounooi. 
skoonseun. 
warmplek (die hel). 
mooipraat •. 
goedpraat. 
rooihond (siekte). 

tekort (Daar is 'n tekort). 
op sy maermerrie skop. 
Hy is 'n Gryshemp. 
witman. 
wilde-eend (soort eend). 



Hy is 'n klein baas (kort van 
gestalte). 

edel man. 
arm blanke. 
Dis 'n baie groot man. 
vry spreek (sonder bang te 

wees). 
'n Hoer skool is hoer gelee. 
Die hoe veld van die plaas. 
lang wa (nie kort nie). 
Die jong by het net uitgekom. 

Dis 'n heerlike, koel kamer. 
Hy is nog maar 'n jong kerel. 

bitter bessiestroop 
suur lemoenkonfyt. 
vars waterplante. 
blinde man. 
drie voet. 
twee klanke. 
dis goed so. 
Al te ver om te draai. 
Hy hou van 'n skoon veld. 
Hard loop en nie sag nie. 
Die perd is op stal 
groot beeskraal. 

Die vakansie is in sig. 
Stuur dit op sig. 
nuwe skoolraad. 
Hy loop al om my. 
Hy het dit in gedagte. 
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Outa, roep gou die kleinbaas ! 

edelman. 
armblanke. 
Hy hou hom grootman. 
vryspreek. 

'n Hoerskool het 'n hoer rang. 
Die hoeveld van Transvaal; 
langwa (in die wa). · 
Die jongby in die heuning

koek. 
Koelkamers vir vrugte. 
Die jongkerel is nog onge-

troud. 
bitterbessiestroop. 
suurlemoenkonfyt. 
varswaterplante. 
blindeman. 
drievoet. 
tweeklanke. 
dis goedso. 
Hy is darem alte moeg. 
Hy is skoonveld. 
Hardloop en nie stap nie. 
Die ou opstal. 
groot-beeste-kraal (kraal vir 

groot beeste). 
'n Goeie insig. 
In watter opsig. 
nuwe-skool-raad. 
Die wereld alom ... 

. Hy is ingedagte. 

So kan nog talle voorbeelde genoem word en in elke geval 
merk ons die samekoppelingselemente by die een wat aanmekaar 
geskryf word. 

18. MOEILIKE VERBINDINGE. 
Dit sal uiters paslik wees om hi-erdie hoofstuk af te sluit met 

'n aantal moeilike verbindinge wat nie ter sprake gebring is 
nie. Die skryfwyses wat ons gee is die wat volgens die gebruik 
in Afrikaans gevolg behoort te word. Enkele verwysings word 
gegee:-

Adjunk-hoofbestuursbeampte (Kr. en St., bl. 567). 
Adjunk-kommissaris (Kr. en St., bl. 346). 
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Afrikaans-Nasionale Studentebond (Kr. en St., bl. 659; Af-
kortings, bl. 8). 

ag-dae-geneesbossie (Wlys.; B. en v. cl. M.). 
Anti• Asiate· klousule. 
Assistent·direkteur (Kr. en St., bl. 345). 
Assistent·distriksgeneesheer. 
Assistent·hoofbestuurder. 
Assistent-landmeter-generaal (Kr. en St., bl. 571). 
Assistent-naturellekommissaris. 
Assistent·Provinsiale Sekretaris (Tel., bl. 574). 
Assistent-Resident·Magistraat (Kr. en St., bl. 695 = Assistent• 

Resident Magistraat). 
Assistent•verantwoordelike Amptenaar (Tel., bl. 345). 
Barkleydeurloop. 
been-in-die-lug (Praatjies, bl. 149). 
bek·en-klouseer (Kr. en St.). 
bek-en-klousiekte (B. en v. cl. M.). 
Blanke-hospitaal-dienste. 
bok-bok-staan-styf (B. en v. cl. M.; Kr. en St.) 
Buffelspruit-Schoemansdal·grens. 
buitentoe·uit (Jy moet die arms buitentoe-uit swaai). 
Christelike Jongeliedevereniging (Kr. en St., bl. 696; Af-

kortings, bl. 10). 
eier·en-lepelwedloop (Handhaaf 8, bl. 7). 
eier·in·die·hoed (B. en v. cl. M.). 
Frans-Agter-Indie. 
Grey·universiteitskollege. 
haak-en·steekbos (B. en v. cl. M.). 
heen-en-weertjie (B. en v. cl. M.). 
Holland-Afrika-lyn (Transvaler). 
100-tree•gelykstaan (Handhaaf 8, bl. 8). 
Hoof-adjunk-kommissaris (Kc. en St., bl. 573). 
Hoof-provinsiale lnspekteur (Tel., bl. 574). 
Hoofwerktuigkundige Ingenieur (Kr. en St., bl. 577). 
hou-jou-bek-wet (Wlys.; B. en v. cl. M.). 
Huur-en-leen-wetsontwerp (T ransvaler ). 
in·memorium-kaartjie (Verkl. Wb.). 
Johannesburg. Pretoria-pad. 
Junior bokskampioenskappe. 
karbied·tot-water·ontwikkelaar. 
Koedoedeurloop. 
Koning Edward Vll·hospitaal (Burger, 6 Maart 1941). 
Koning George V·hospitaal. 
Krause-regsbiblioteek (Kr. en St., bl. 344). 
kruidjie-roer•my·niet (Wlys.). 
laat·maar·le-neiging (Gister, bl, 42). 
luitenant-ter·see (B. en v. cl. M., bl. 411; Booysen e.a.). 
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Metro Goldwyn Mayer-rolprente (Korn egter ook voor as: 
Metro-Goldwyn-Mayer-rolprente ). 

murg-van-groente (Wlys.; Kr. en St.; B. en v. d. M.). 
Naturelle-Militere Korps (Tel., bl. 579). 
N aturelle· Verteenwoordigende Raad. 
Nederduits Gereformeerde Kerk (Kr. en St., bl. 703; Af

kortings, bl. 21; Afrse. Taalstudies, bl. 68; C. P. v. d. 
Merwe, bl. 122 - Nederduits-Gereformeerde Kerk kom ook 
voor, bv. Verkl. Wb., bl. 339 en Potgieter. 

Nederlands-Oos-Indiese Kompanjie (In Kr. en St., Verkl. 
Wb., en Afkortings, bl. 21 egter: Nederlands Oos-Indiese 
Kompanjie.) 

Nederlands-Suid-Afrikaanse Vereniging (Verkl. Wb., bl. 340). 
om-'n·draai-pratery (Praatjies, bl. 95). 
ondertoe-af (Jy moet die arms ondertoe-af swaai). 
oor-en-weer-geroep (Buks, bl. 59). 
op-en-af-beenskop. 
Oranje•Vrouevereniging (Afkortings, bl. 23). 
Ou Mutual-gebou (Kr. en St., bl. 574). 
Ou Poskantoor-gebou. 
ouvrou·onder-die-kombers (Wlys. ). 
pens-en·pootjies (B. en v. d. M.). 
piet•my·vrou (Wlys.; B. en v. d. M.). 
pond-vir-pond-stelsel (Wlys. ). 
Pretoria-distrik (Kr. en St., bl. 575). 
Primere A-skool (Oudstudent). 
Provinsiale Assistentsekretaris. 
Regs-geneeskundige Laboratorium (Tel., bl. 346). 
Rietfontein-hospitaal. 
Romeins-Hollandse Reg (Kr. en St.). 
Sekondere Afrikaans-leerlinge (C. P. v. d. Merwe). 
Senior Assistent-gesondheidsbeampte. 
sout•en-peper-kleur (Kr. en St.). 
Staats-mediese diens. 
Standerd VI-klas. 
Stellenbosch-Elsenburgse Landbouskool. 
Storm·en-drang-periode (Kr. en St.). 
Studente-Verteenwoordigende Raad (Kr. en St., bl. 607). 
tand-verhemelte·spirant (Bouman en P., bl. 241). 
Teenwoordige Tydsvorm (Praatjies, bl. 147). 
Union Castle-lyn (Union-Castle-lyn kom egter ook voor). 
Union Corporation-gebou (Kr. en St., bl. 350). . 
verste·agter-gedeelte (Praat u beskaaf, bl. 21. = 

V erste-agtergedeel te). 
vroeg-agtiende-eeus( e ). 
wag-'n-bietjie-boom (Wlys. ). 
wins• en verliesrekening (Wlys). 
Wyks-maatskaplike werkster (Transvaler). 
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. HOOFSTUK VI. 

DIE KOPPELTEKEN. 

Die . koppelteken vorm 'n wesenlike deel van die onder, 
hawige beskouing en verdien besondere toeligting. 

Aanvanklik dien met besondere klem vermeld te word dat die 
koppelteken niks anders as 'n leesteken is nie. In die meeste 
gevalle wil dit enkel die lees vergemaklik of duidelikheid be, 
vorder. Dr. D. B. Bosman beskou die onderskeiding tussen 
direk aanmekaar skryf en gebruik van die koppelteken as ,, 'n 
kwessie van smaak, van styl". 1) 

Wanneer die aanmekaarskryf van woorde ter sprake is, spreek 
mense dikwels1 die mening uit dat die koppelteken goed aan die 
doel beantwoord in gevalle van twyf el omtrent die skryfwyse 
van 'n bepaalde woord of verbinding. In alle 6psigte getuig 
sodanige opvatting egter van onkunde ten opsigte van die wese 
van die koppelteken. By die samestelling in Afrikaans is die 
koppelteken 'n blote pouseteken 2) om opeenhoping van vokale, 
vreemde opeenvolging, riuwe en lang verbindinge oorsigtelik te 
maak, en daar moet altyd voor oe gehou word dat 'n gekoppelde 
samestelling taalkundig een woord is. 

W anneer 'n nu we samestelling ontstaan, lyk dit in die begin 
dikwels vreemd op papier, met die gevolg dat die hulp van die 
koppelteken ingeroep word om die oog eers met die opgebreekte 
vorm vertroud te maak. Gewoonlik verdwyn die koppelteken 
egter heel gou saam met die kleur van vreemdheid wat aan die 
nuwe woord geheg was. . 

By die los verbindinge wat besig is om tot samekoppelinge 

1) Vgl. Dr. D. B. Bosman, Die Aanmekaarskryf van Woorde in Afrikaans, 
bl. 15. . . 

2) ·In Engels waar samestellinge meestal los geskryf word, dien die koppel
teken as 'n tussenstadium by die samegroeiingsproses. Vgl. bv. G. V. 
Carey in sy Mind the Stop, bl. 79 en 80: ,,Pairs of words apt to be used in 
close association go through three stages of evolution. Starting as separate 
words, in the course of a growing attachment they become hyphened, 
until eventually the hyphen drops out and the two words become one.'·' 
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aaneen te groei, word die koppelteken dikwels as 'n tussen
stadium aangewend. 1) 

Dit was moontlik om die kern van die koppelteken in enkele 
woorde te raak, en wanneer dit deurgrond word, behoort daar 
nie meer moeilikheid of twyfel te bestaan nie. Daar is egter heel
wat reels in verband met die koppelteken wat besonder goed by 
die praktyk aanpas en wat die koppeltekenverskynsel as 'n geheel 
heeltemal volledig dek. 2) 

Die koppelteken word dan aangewend :-

(1) By minder voorkomende verbindinge van eienaam en 
soortnaam: Kruger-gedenkskool, Bessemer-proses, Moskou
ekspedisie, Chicago-tentoonstelling, Piemeef-tentoonstelling, 
Rhodes-politiek. (Dit is opmerklik dat 'n persoon wat 'n 
verbinding van hierdie aard telkens gebruik, geneig is 
om die koppelteken te laat wegval.) 

(2) By samestellinge wat weens die vreemdheid daarvan of 
seldsame gebruik as minder vas voorkom: skooldae
herinneringe, seekus-Kaff erstam, bangmaak-stories, baas
speel-houding, staansit-posisie. 

(3) By lang samestellinge wat leesmoeilikheid verskaf: 
skooleindserti fikaat-eksamen, Bloukop-koggelmander, witkeel
dikbeksysie, drieweke-vakansie, enkelplaat-koppelaar, maan
haarjakkals-kaskenades (veelvuldige gebruik kan egter die 
koppelteken laat wegval-B. en v. d. M. en Kr. en St. 
skryf bv. bloukopkoggelmander aaneen). 

( 4) By woordkoppelinge wat tot so 'n vaste eenheid gegroei 
het dat die woorde nie meer geskei, maar tog ook nie 
aanmekaar geskryf kan word nie: traak-my-nie-agtig, 
kruidj ie-roer-my-nie, wag-' n-bietj ie-boom, ouvrou-onder-d ie
kombers, pro-forma-faktuur, traak-my-nie-houding, pond-vir
pond-stelsel. 

(5) By opeenhoping van klinkers in die middel van same
stellinge, wat hinderlik is by die lees: eeue-oue, uie-oes, 
see-eend, na-aap, mee-eet, twee-uur, diktee-oefening. 3) 

------
1) Hier het die koppelteken dieselfde funksie as by samestellinge in Engels. 

Vgl. (2
). op bladsy 70. · 

2 :or. D. B. Bosman staaf ons opvatting in Die Aanmekaarskryf van Woorde 
in Afrikaans, bl. 15 op die volgende wyse: ,,Ons moet rekening hou met 
die gewoonte, die tradisie, in die eerste plek. Die vereistes van die tradisie 
is al taamlik goed geformuleer ... " 

8
) Let egter daarop dat die koppelteken nie altyd tussen klinkers nodig is 

nie. Die Woordelys gee bv. moreoggend, moreaand, reusearbeid, weeldeartikels. 
Dit is veral gebruiklikheid wat die koppelteken hier laat wegval. 
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(6). By gevalle waar dit noodsaaklik is om dubbelsinnigheid 
te vermy: aard-as, bek-af, dop-ertjie, bye-sel (wat anders 
sou gelees word by-esel-die W oordelys skryf nogtans 
byesel), pronk-ertjie (teenoor pronkertjie), wa-as (anders 
as waas), bok-kies (teenoor bokkies), jaar-in, jaar-uit. 

(7) By geografi.ese name waar onderskeidinge soos die vol
gende gemaak word: Suid-Afrika, ,N oord-Trarisvaal, 
Suidwes-Afrika, Wes-Europa, Sentraal-Afrika, Oas-Landen, 
Noord-Holland; Groot-Brittanje, Oos-Indie (Kaapprovinsie 
en Kaap-Provinsie kom altwee voor, ook in die Woorqe
lys). 

(8) By verdubbelinge: eet-eet, gesels-gesels, gou-gou, bietjie
bietjie, sl<elm-skelm, sing-sing, beri-beri. 

(9) By nou verwante vorme: eksie-perfeksie, skorrie-morrie. 

(10) By samegestelde titels: kommandant-generaal, luitenant
kolonel, goewerneur-generaal, generaal-majoor, sersant-ma
joor, skout-by-nag, superintendent-generaal. 

(11) By samegestelde name van tale, dialekte, of taal
periodes: Anglo-Saksies, Fries-Frankies, Anglo-Fries, N ieu
N ederlands, Ou(d)-Engels, Ou(d)-Germaans, Middel-Neder
lands (word egter ook dikwels sander koppelteken, nl. 
as Middelnederlands aangetref). Hierteenoor skryf ons 
egter: Hoogduits, Hooghollands, Nedersaksies, Plat
duits, ens. 

(12) By samestellinge met oud- in die sin van ,,gewese": 
oud-ouderling, oud-amptenaar, oud~burgemeester, oud-onder
wyser. 

(13) By samestellinge met -hulle waar dit 'n kollektiewe 
begrip aandui: pa-hulle, Koos-hulle, oom-hulle. 

(14) By enkelvoudige breuke: sewe-agstes, twee-tiendes, sewe
honderdstes, drie-elfdes. 

(15) As telwoorde deur en verbind word: vier-en-twintig, 
drie-en-dertig. 

(16) As toe saam met 'n selfstandige naamwoord 'n bywoord 
van rigtiog vorm, mits dit nie deur na voorafgegaan 
word nie: Ek gaan huis-toe, dorp•toe, plaas-toe, ens.
maar el< gaan na die huis toe. 

(17) By woordpare waar 'n deel weggelaat word: aand- en 
m6repraatjies, sout- en peperpotjie, in- en uitgaan , voor- en 
agtervoeg~el. 
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(18) Waar die eerste deel 'n verkorting of 'n enkele letter is: 

A.T.K.V.-Kongres, H.P.K . ..werkwinkels, abc-boek, B.A.
graad B-span, X-strale, e-meervoud, S.A.S.-oorskot, H.N.P.
tak. · 

(19) Waar die eerste lid die Engelse of vreemde vorm behou 
(die eerste lid kom dan ook in aanhalingstekens): 
,,cocl<tail"-kultuur, ,,De Luxe"-seep, ,,stress"-mineraal. 

(20) In gevalle soos die volgende waar die eerste lid in syfers 
is: 18~iarige, 410-haelpatroon, 10-gellingblik. 

(21) By medeklinkers wat vreemd langs mekaar voorkom en 
ook 'n natuurlike pouse by die uitspraak laat hoor: 
uit-tand, voor-boer, bas-relief. 

(22) Indien enigsins moontlik moet die koppelteken nic 
na die verbindings-s gebruik word nie. By party gevalle 
waar die lengte van die woord leesmoeilikheid kan ver· 
oorsaak, is dit egter noodsaaklik: de.rdejaars-universi
teitstudent, Loodgieters-afvryfsoldeersel. 

(23) In gevalle soos die volgende word die koppelteken 
dikwels aangewend: die sneeu-bedekte berge, die bang· 
huilende kind, algemeen-menslike gebrek, droef-klaende 
ritme, manlik-beskeie figuur, oorspronklik-tekenende gedig, 
traag-slepende gang. 

(24) In samestellinge waarin die eerste lid, hetsy byvoeglike 
naamwoord, voornaamwo6rd, lidwoord of telwoord, 
alleen betrekking het op die eerste gedeelte van die 
volgende samestelling en nie op die woord as geheel 
nie: St-Catharina-kerkskool, Nuwe-studente-komitee, Ver
enigde-party-lid, Moderne-taal..Vraestel, verste-agter-gedeelte, 
ens. Hierdie sk:ryfwyse met die twee koppeltekens 
word veral voorgestaan omdat dit reg laat geskied aan 
die funksie van die koppelteken, nl. om die lees te ver
gemaklik en duidelikheid te bevorder. Die gebruik 
om die koppelteken net na die eerste lid te gebruik 
(vgl. bv. verste-agtergedeelte, Praat u beskaaf, b'. 21) is 
waarskynlik gebaseer op die reel in die woordelys 
van de Vries en Te Winkel,1) maar om gemelde rede 
verkies ek twee koppeltekens. 

1) Vgl. M. de Vries en L. A. Te Winkel: Woordenlijst t1oor de spelling der 
Nederlandsche Taal; Vierde Uitgawe, besorg deur dr. A. Kluyver, bl. XLII 
(Martinus Nijhoff, A. W. Sijthoff, 1893). 
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Gebruiklikheid · laat die koppeltekens egter wegval: 
oumannetehi.tis, kleinkinderskool, dolhondsbyt, dolhondsiekte, 
kortgolfsender, ens., terwyl dit, om die lees te vergemaklik, 
ook net VQOr die laaste lid geplaas · kap word: _. 
Seniorsertifikaat-eksamen, ens~ · 

'n Paar algemene voorbeelde van verbindinge waarin die 
koppelteken voorkom, woi::d aangegee soos ons dit verkies: 
geluk-gedagtes, goud-kraginstallasie, gouderts-stamperterrein, 
Goodyear-maatskappy, herstel-skeepswerf, .handkrag-hysmasjien, 
hoof ..J.aer kommandant,I hoof-dialekgroep, hookhanou-geskreeu, 
hakkel-woorde, ,,lntervarsity" -roeiwedstryd, jag-avonture, Kinder
sorg-vereniging, Klerk-stenograaf, X-strale~apparaat, asma-aanval, 
assistent-hoofbestuurder, assistent-magistraat, brongitis-aanval, 
Burger-Grootuitdaagbeker, Chevrolet-meester-luukse-sedanmotor, 
Carnegie-biblioteek, Douglas-vliegtuigmaatskappy, Helpmekaar
Korrespondensie-Kollege, Nqadu-plantasiereserwe, Frans-Pruisiese 
oorlog, olie-raffinadery, plaatyster-reenwaterpyp, winterreen-drup
pels, svarabhakti-vokaal, Thabankulu-dolorietoordekking, Toe
broodjie-vissmeer, -. tuindam-water, vonkleiigte-stroomspanning, 
arm-dryfkrag, vulpen-ink, Suede-sportskoene, oplet-metode, kook
kuns-onderwyseres, verjaarsdag-dansparty, tand-verhemelte-spi
rant; lip-tand-spirant, Polisie-aanklagkantoor, Rissikstraat-takkan
toor, Wonderboom-Suid, Adjunk-hoofbestuursbeampte, Assis
-tent-adjunkkommissaris, Unie-onderwysdepartement, Dunswart
spoorwegoorgang, Pretoria-Noord-busdiens. 

Hierdie reels behoort van groot waarde te wees in die praktyk. 
Dit staan elkeen natuurlik vry om volgens eie oordeel die koppel
teken in party gevalle weg te laat, want dit is 'n stylmiddel wat 
nie geheel en al aan die bande van reels gele wil word nie . Daar 
moe~ _ net nie teen die gebruik in Afrikaans ingedruis word nie 
en dit moet ook nie uit die oog verloor word dat die koppel
teken die lees moet vergemaklik en oorsigtelikheid moet be
vorder nie. 
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HOOFSTUK VII. 

SAMEVATTING. 

By 'n samevattende oorsig oor die vernaamste aspekte van die 
aanmekaarskryf van woorde in Afrikaans, raak die volgende die 
kern: 

(1) Afgeleide woorde en samegestelde afleidinge word altyd 
aaneengeskryf. 

(2) Samestellinge (eintlike samestellinge) moet altyd aan
mekaar geskryf word. 

(3) Samekoppelinge (oneintlike samestellinge) gee heelwat 
moeite in die praktyk omdat hulle nie soos samestellinge 
sintakties onnatuurlik is- en uit hulle normale sins
verband gehaal en aanmekaar vasgeplak is nie, . maar uit 
die normale sinsverband aaneengegroei het deurdat 
sintaktiese groepe herhaaldelik langs mekaar gebruik is. 
So 'n samekoppeling het dus vrywillig en natuurlik 
saamgegroei en gevolglik kan dit op dieselfde wyse weer 
opgebreek word. Hier is die kern dus van moontlike 
willekeur ten opsigte van die skryfwyse en waar dit 
logies volg dat twee woorde meer of minder vas ·gekoppel 
kan wees en dat die grens tussen 'n sintaktiese groep 
en 'n samekoppeling nie altyd skerp te trek is nie, word 
die moontlikheid van willekeur nog grater. 'n W oord
groep wat vir een persoon 'n samekoppeling is, kan vir 
'n ander dus 'n los verbinding wees. 

Waar vaste reels logieserwyse hier dus buite sprake is, word 
'n drieledige toets voorgele waarvolgens met 'n taamlike mate 
van sekerheid vasgestel kan word of die sintaktiese groep al 
saamgegroei het tot 'n samekoppeling of nie. Volgens die 
toets moet 'n samekoppeling 'n eenheidsaksent, 'n versnelde 
tempo in die uitspraak en isolering van betekenis vertoon. By 
die toepassing van die toets moet daar egter steeds rekening gehou 
word met die konserwatisme van die skryftaal, wat kan veroor-
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saak dat 'n woord deurgaans vanmekaar geskryf word hoewel dit 
volgens die toets volmaak voldoen aan die vereistes van 'n same
koppeling. Verder is daar ook die feit dat die een persoon by 
'n sekere verbinding eenheidsaksent, versnelde tempo en ge
isoleerde betekenis vind, terwyl 'n ander dit nog nie in dieselfde 
mate aanvoel nie. W aar die konserwatisme van die bestaande 
taal en die feit dat grensgevalle aangetref word, dus afbreuk doen 
aan die doeltreff endheid van die drieledige toets, moet ons maar 
rekening hou met die praktyk deur voorbeelde uit 'die skryftaal 
langs .die teorie te plaas. 

Die feit dat 'n verbinding in party gevalle deur 'n ander woord 
in Afrikaans vervang kan word, is ook 'n faktor wat baie help 
om vas te stel of die verbinding aanmekaar geskryf moet word 
of nie. Byna sonder uitsondering kan ons in sulke gevalle aan
eenskryf j dit is enkele die gevestigde gebruik wat anders mag 
vereis. 

Om die gehed af te rond, sal dit miskien van groot praktiese 
waarde wees om enkele aanbevelings by wyse van reels voor te 
le. Na aanleiding van ons uiteensetting in die inleiding word 
met klem gese dat die reels slegs leiding wil verskaf; om die 
wese van aanmekaarskryf te deurgrond, moet al die aspekte en 
faktore as 'n geheel geneem word. 

Praktiese Wenke. 

Aaneen word geskryf: 

(1) Alie afgeleide woorde: antwoord, oermens, handelaar, 
slytasie, vergeetagtig. 

(2) Alie samestellende afleidinge: eenakter' driedekker' bit
tereinder, teraardebestelling, haatdraend, boomvormig, tien
daags, driehoekig. 

(3) Alie samestellinge: kamerdeur, hoekhuis, werkwinkel, 
snyboontj ies. 

(4) 

(5) 

Waar ou fleksievorme nog voorkom: haarlemmer
olie, Dominikanermonnik. 

As die verbindingsklanke e, s en er aanwesig is tussen 
dele van die samestelling: vraeboek, blindeskool, armesorg, 
armeskool, gewetenswroeging, opleidingskollege, staatsaf
deling, . runderpes. 



(6) Wanneer 'n byvoeglike naamwoord wat normaal ge
sproke in attributiewe posisie verbuig, daar nie verbuig 
nie: halfmaan, halfuur, privaatsekretaris, dubbelpunt, 
Fransdruiwe. 

(7) Wanneer · 'n nie-adjektief teenoor 'n volgende self
standige naamwoord die funksie van 'n adjektief vervul: 
af-vraag, Uniegebou, langsaam-praat, afsak-beweging. 

(8) Geografiese name waarvan die laaste deel 'n soortnaain 
is: Kerkstraat, Retiefstraat, Komgarivier, Breerivier, Kaap
stad, Oranjerivier, Ventersdorp. 

(9) Selfstandige naamwoorde waarvan die eerste deel die 
stof aandui: ferweelbroek, syrok, ysterpaal, linnedoek, 
lwuthuis, sinkdak. 

Egte stoflike byvoeglike naamwoorde op -e, soos 'n 
goue ketting, en figuurlike byvoeglike naamwoorJe, soos 
'n stale wil, word egter los geskryf. 

(10) Opeenvolginge van woorde wat, wanneer hulle van· 
mekaar geskryf word, geen verstaanbare sin sou oplewer 
tensy die betekenis deur die verandering van die vorm 
van die dele, deur omsetting of invoeging van ander 
woorde nader aangedui sou word nie; yster-staaf (staaf 
van yster), tweehonderd (tweemaal honderd) seshoek 
(figuur met ses hoeke), waskamer (kamer waarin gewas 
word). 

(11) Aile bywoordelike uitdrukkinge met die sogenaamde 
bywoordelike s~ terloops, buitentyds. 

(12) Uitdrukkinge met die eerste lid in die ou Nederlandse 
sterk manlike of onsydige tweede naamval: goedsmoeds, 
bloats hoof ds, blootsvoet. 

(13) Verbindinge van byvoeglike naamwoorde in die sterk 
tweede naamval op -er met 'n selfstandige naamwoord: 
langsamerhand, stormenderhand, toevalligerwyse, gerieflik
heidshalwe . ..J 

(14) Verbindinge met 'n voorsetsel gevolg deur 'n tweede 
naamval: binnensmonds, buitenshuis. 

(15) Verbindinge waarin die lidwoord de in Nederlands in 
te verander het: metterdaad, mettertyd. 

(16) Verbindinge . wat op der en des begin: derhalwe, 
desgelyks. 
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(17) Werkwoorde met die volgende voorsetsels of by, 
woorde: aan, agter, by, deur, om, onder, op, oor, teen, 
uit, voor, af, saam, toe: aanbod, deursteek, uitspring, 
byvoeg, omklink, onderwerp, opsteek, oorbrug, uitvoer, 
voorspring, afspring, saamloop, toevoeg. 

(18) Werkwoorde wat verbind is met 'n selfstandige naam, 
woord of met 'n bywoord van wyse wanneer die be, 
tekenis van die woorde of van die werkwoord self 
gewysig is: gadeslaan, regspreek, goeddoen, vrylaat, 
voortgaan. 

Wanneer die eerste lid egter 'n bepaling of trappe van 
vergelyking3an neem, is dit 'n bewys dat ons nie met 
'n samekoppeling te doen het nie: mooi skryf, swart 
verf, lelik praat, staat maak. (Hierdie reel moet enkel 
saam met die uiteensetting in Hoofstuk IV (bl. 38-42) 
aangeneem word.) 

(19) Byvoeglike naamwoorde vergesel van die bywoorde 
wel; vol, al: welbek~nd(e), volsalig(e), aloue. 

(20) Die titels met edel, hoog, wel, seer: "Edelagbare, Hoogeer, 
... w~rde, Hoogedelagbare, Seeredelagbare. 

(21) Benaminge van kleure wat uit twee byvoeglike naam, 
woorde bestaan: donkerrooi, liggeel, swartbont, danker, 
bruin. 

(22) Die voornaamwoorde diegene, diesulkes, dieselfde. 

(23) Bywo.ordelike uitdrukkinge wat uit twee bywoorde, of 
uit 'n bywoord en 'n voorsetsel wat bywoord geword 
het, bestaan: veeleer, solank, ewegoed, eweveel, sodat, 
kortom, voluit. 

(24) Die bywoorde hier, daar en waar gevolg deur 'n voor, 
setsel of bywoord: hieroor, daaruit, waaronder. 

(25) Die bywoorde terstond, terug, tereg, ternouernood. 

(26) Die voorsetsels teenoor, .random, nieteenstaande, ingevolge. 
Ander uitdrukkinge wat die waarde van 'n voorsetsel 
het, soos uit hoofde, deur toedoen, met betrekking, ens., 
bly los omdat die tweede lid wat altyd 'n selfstandige 
naamwoord is meestal self 'n bepaling vereis: Uit 
hoofde van, met betrekking tot, ens. Let daarop dat 
ingeval in Afrikaans ook sander die van voorkom en 
clan aaneengeskryf word, terwyl in geval van ook los 
geskryf .word. 
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(27) Alfe verbindinge met die waarde van 'n voegwoord 
waarin die betekenis van elke deel nie duidelik uitkom 
nie: alhoewel, sodat, deurdat, desnieteenstaande, dientenge
volge. 

(28) Vaste tydsbepalinge en telwoorde wat verbind word 
sander die koppelwoord en: dis vyfuur, om tienuur, 
driehonderd, sesduisend, viermiljoen, ens. 

(29) Verbindinge van bywoorde en selfstandige naam
woorde: buitekamer, terugreis, voorbok, voorvader, agteros, 
agtermiddag, bolig, byblad, ens. 

(30) Verbindinge van selfstandige naamwoorde en werk
woorde: broekskeur, naelskraap, bokspring, ens. 

(31) V erbindinge van selfstandige naamwoorde en bywoorde 
of byvoeglike naamwoorde: bloedrooi, stofvry, wonderskoon, 
boomryk, grasgroen, yskoud, kliphard, haelwit, ens. 

(32) Verbindinge van selfstandige naamwoorde en voor
setsels: bek-af, raad-op,, poot-uit, berg-af, ens. 

(33) Verbindinge van werkwoorde en bywoorde: skreeulelik, 
praatsiek, weetgierig, ens. 

(34) Verbindinge van byvoeglike naamwoorde of bywoorde 
en voorsetsels: reguit, kortaf, boonop, knaenddeur, 
deurnat, daarom, aldeur, ens. 

(35) Verbindinge van voorsetsels en byvoeglike naamwoorde 
of bywoorde: opnuut, ens. 
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BYLAE A. 

AFLEIDINGE EN SAMESTELLENDE AFLEIDINGE. 

Die meeste van hierdie voorbeelde is uit die woordeboek van 
Bosman en van der Merwe geneem. In enkele gevalle word ook 
verwys na ander werke waarin hulle voorkom. 

agsydig. 
agterbaks. 
alledaags. 
alomteenwoordig. 
alomteenwoordigheid. 
asemhaling. 
balstarig. 
bangmaker. 
behendig. 
bekendmaking. 
belangstelling. 
beskikbaaPStelling. 
beslaglegging. 
beterweter (Wlys). 
bevredig. 
bittereinder. 
blikoopmaker. 
bliksemafleier. 
blindgeborene (Verkl. Wb.). 
blootshoofds. 
bo-aards (Laat Vrugte, bl. 

246). 
boekbeoordelaar. 
boomvormig. 
borsasemhaling. 
brandstigting. 
breedgeskouerd (Kr. en St.). 
daarstelling. 
dakbedekking. 
derderangs (Wlys; Kr. en 

St.). 
dertienjarig(e). 
diepdinkend(e) (Kr. en St.). 
diepseepeiling (WI ys). 
dikdermontsteking. 

doodeter. 
driedekker (Kr. en St.). 
eenakter. 
eendekker. 
eenlettergrepig(e) (Wlys). 
eensklaps. 
eersteministerskap (Wlys). 
eersterangs(e) (Wlys). 
eiereter. 
eindmedeklinker. 
enigsins. 
ewewydig(e) (Wlys). 
fynbesnaard. 
fyngevoelig(e) (Wlys; Verkl. 

Wb.). 
geheimhouding (Kr. en St.). 
gelykmiddelpuntig. · 
gelyksoortig( e ). 
gelyktydig(e). 
genoegdoening (Kr. en St.). 
gevangeneming (Kr. en St.). 
gewaarwording. 
goeddunke (Wlys). 
goedgehumeurd( e ). 
goedgunstige. 
goedhartig(e). 
grasetend(e). 
groenkleurig(e) (Kr. en St.). 
grondbesitter. 
grootdoener (Kr. en St.). 
groothandelaar (Wlys). 
groothartig (Wlys; Kr. en 

St.). 
grootprater (Kr. en St.). 

· haatdraend(e) (Wlys). 



halfklinker. 
halfsirkelvormig. 
hardhorend(e). 
hardkoppig(e) (Kr. en St.). 
hardnekkig(e). 
harekammery. 
heiligmakend. 
helderdenken~(e) (Kr. en St.). 
helderklinkend( e ). 
herinner. 
hoedafhalery. 
hoefystervormig(e ). 
hoepriesterlik(e) (Kr. en St.). 
hoogbejaard(e). 
hooggeleerd (Wlys). 
houthandelaar. 
hulpverlening. 
inagneming (Wlys). 
inbesitneming (Wlys). 
indiensneming. 
indiensstelling. 
indienstreding. 
inhegtenisneming (Wlys; Kr. 

en St.). · 
instandhouding (Kr. en St.). 
inwerkingtreding (Kr. en St.). 
jammerhartig. 
kerktoe-ganery (Laat Vrugte, 

bl. 145). 
kleingelowig (Wlys; Kr. en 

St.). 
kleinserig. 
koelbloedig. 
koudbloedig (Wlys). 
langdradig( e ). 
langdurig( e ). 
lieftallig(e). 
luidkeels. 
medepligtig. 
meerlettergrepig(e) (Kr. en 

St.). 
mooiprater (Kr. en St.). 
mooiskrywery (C. P. v. d . 

Merwe). 
na-apery. 
namekaarkykery (Gister, bl. 

177). 
negejarig(e). 

A.6 
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onbevooroordeeld. 
onbevooroordeeldheid. 
onderaards. 
ondermekaartrouery (Kr. en 

St.). 
oumensagtig. 
praalsugtig( e ). 
proefondervindelik( e ). 
ringvormig(e). 
rooikleurig(e) (Kr. en St.). 
rugbyspeler (Wlys). 
ruitvormig( e ). 
ruwerker (Verkl. Wb.; 

Wlys). 
saligmakend. 
selfaansitter. 
selftevredenheid. 
sesmaandeliks (Wlys). 
sirkelvormig( e ). 
skerphoekig (Kr. en St.). 
skerpskutter. 
snelblusser (Kr. en St.). 
sneldraaier (Kr. en St.). 
snel vaarder. 
snelvarend(e) (Kr. en St.). 
soetsappig(e) (Wlys). 
sorgwekkend(e) (Wlys). 
styfhoofdig. 
styfhoofdigheid (Wlys). 
swaarhoofdig (Kr. en St.). 
swartgallig(e) (Wlys). 
taalbeweging. 
tegemoetkoming. 
tekortdoening. 
tentoonstelling. 
tenuitvoerbrenging. 
teraardbestelling (Wlys). 
terdoodbrenging (Kr. en St.). 
teregstelling (Wlys). 
tersystelling (Kr. en St.). 
terugbesorging. 
terugbetaling. 
tevredestelling. 
tewaterlating. . . 
tiendaags (Kr. en St.). 
tienpotig(e). 
toebehoorsel (Wlys). 



totstandbrenging (Wlys; Kr. 
en St.). 

totstandkoming. 
tweedehands. 
tweelettergrepig( e). 
vaarwelseery (Wlys). 
veelkleurig( e ). 
verbeurdverklaring (Kr. en 

St.). 
verdriedubbel (Kr. en St.). 
vernietig. 
vervyfskop. 
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vierbenig( e ). 
vierdelig( e ). 
vierderangs( e ). 
viervoetig( e ). 
visvanger. 
voelvryverklaring (Kr. en St.). 
volmondig. 
vrydenker (Wlys). 
vrywillig( e). 
warmbloedig (Kr. en St.). 
w'indmaker. 
windmakerig. 
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BYLAE B. 

SAMESTELLINGE. 

Die verwysings dui enkele taalkundige werke en geskrifte aan 
waarin die woorde aangetref is. Netsoos die verwysings is 
enkele verdere opmerkinge en voorbeelde van gebruik hoof
saaklik vir praktiese doeleindes bygebring. 

aand-donker (Bergstroom). 
aandelemaa,tskappy (B. en 

v.d.M.). 
aandete (B. en v.d.M.). 
aand-ure (Bergstroom). . 
aangeebeweging (B. en v.d. 

M.). . 
aanpassingsvermoe (B. en v.d. 

M.) . . 
aanplakbord {B. en v.d.M.). 
aardbewoner (B. en v.d.M.). 
aartsbiskop (In ,,Spiegel His-

toriael van Jacob van Maer
lant nog los: aerdsch biscop ). 

abnormaal (B. en v.d.M.) . 
adamsvyeboompies (Berg

stroom). 
afbeen-man (Huisgenoot). 
affronteerspeletjie (Volk en 

Taal). 
aflos-swemwedstryd (Huis-

genoot, 4 April 1941). 
agperdesweep (Volk en Taal). 
agperdewa (Volk en Taal). 
agteraansig (Kr. en St.). 
agteraf (B. en v.d.M. = van 

- beskou; iets - doen; 
jou - hou; - mense). 

agteras (Kr. en St.). 
agterbaks (Bouman en P.). 
agterbeen (Kr. en St.). 

agterbroeksak (B. en v.d.M.). 
agterdeur (B. en v.d.M.). 
agterend (B. en v.d.M.). 
agtergehemelte (Botha en 

Burger, bl. 177). 
agterhoede (B. en v.d.M.). 
agterhoedebeweging (B. en 

v.d.M.). 
agterin (Kr. en St.). 
agteringari.g (Kr. en St.; B. 

en v.d.M.). 
agterkleinseun (B. en v.d.M.). 
agteroorsiekte (Volk en Taal). 
agteros (B. en v.d.M.; Volk 

en Taal). 
agteros-sambok (Wlys; Ver kl. 

Wb.) (In Kr. en St., B. en 
v.d. M., en Volk en Taal 
sander koppelteken). 

agterpoot (B. en v.d.M.). 
agtersetsels (Taalgoggas). 
agterslag (Volk en Taal). 
agterstevoor (Wlys; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.). 

agterstevoor·spaarsaamheid 
(Laat Vrugte). 

agterwee (Potgieter; Bouman 
en P.; C. P. v. d. Merwe). 

aldaar (iets anders as: hy was 
gister al daar). 



aldag (B. en v:d.M.). 
aldeur (B. en v.d.M.) . 
aldus (B. en v.d.M.). 
aleer (B. en v.d.M.). 
al-ewig (Laat Vrugte, bl. 72). 
alhoewel (Bouman en P.). 
aljimmers (C. P. v. d. Merwe). 
alkant (B. en v.d.M.). 
allawereld (Wlys). 
alleenhandel (Kr. en St.). 
alleenheerskappy (Wlys; B. 

en v.d.M.). 
alleenverteenwoordiger (B. 

en v.d.M.). 
allemansvriend (B. en v.d.M.). 
alleraangenaams. 
allereerste (B. en v.d.M.; 

Wlys). 
allerhande (Wlys). 
allerlei (Bouman en P.) 
allerliefste (C. P. v.d. Merwe, 

bl. 55). 
allermees (Bouman en P.). 
allermins(te) (Kr. en St.; Bou

man en P.; C. P. v. d. 
Merwe). 

allerwee (Bouman en P.). 
alleryl (B. en v.d.M.; Kr. en 

St.). 
almelewe (Volk en taal). 
alreeds (Booysen e.a.). 
altans (B. en v.d.M.). 
altydbos (Volk en Taal). 
amandelperske (Volk en 

Taal). 
Amaranthout (B. en v.d.M.). 
anderdagmore (Kr. en St. ; 

Bybel, Gen. 29 vers 25; -
C. P. v. d. Merwe koppel 
more). 

anderhalf-jaar (Bergstroom) 
- Koppelteken kan wegge
laat word. 

anderhalfuur (Huisgenoot, 5 
Junie 1942). 

Anglo-Boere-oorlog (Kr. en 
St.; Verkl. Wb.). 

antichris (Wlys). 
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antirepublikein (B. en v.d.M.) 
antirewolusioner (Kr. en St.). 
armblanke-gesin (Gister, bl. 

298). 
armblanke-vraagstuk (Verkl. 

Wb.). 
arm-dryfkrag . (Handhaaf 9, 

bl. 6). 
armeskool (Wlys). 
armesorgkommissie (Trans

valer ). 
armlengte-afstand (Die kin· 

ders staan op armlengte-af· 
stand van mekaar af). 

armmanskool (W aarheen 
Vader, bl. 83). 

assegaaihoutboom (Volk en 
Taal). 

asval (Kr. en St.). 
asynsuur (Kr. en St.). 
baas-hardloper (Huisgenoot). 
Bacchus-lied (B. en v.d.M.). 
badhanddoek (B. en v.d.M.). 
badwater (C. P. v. d. Merwe 

- teenoor 'n bad water). 
bakhande ('n Beweging met 

bakhande uitvoer). . 
bakkopslang (Volk en Taal). 
bakore (Kr. en St.). 
balletdanseres (B. en v.d.M.). 
barshou (B. en v.d.M., bl. 

63 = ek het 'n barshou 
gewerk). 

basterhottentot (B. en v.d. 
M.). 

basterskaap (Kr. en St.). 
basterwitystervark (B. en v.d. 

M.). 
beeldskoon (Kr. en St.). 
been-af (B. en v.d.M.; Wlys; 

- Kr. en St. = beenaf). 
bek-af (Wlys; - Kr. en St.= 

bekaf). 
belastingdelgingsertifikaat 

(Transvaler, 13Maart1941). 
belasting·vry (C. P. v.d. 

Merwe). 



belladonnalelie (B. en v.d. 
M.). 

benededek (B. en v.d.M.; 
Kr. en St.). 

benedehuis (Wlys). 
berg-af (B. en v.d.M.; Kr. en 

St.; - maar die berg af). 
Bergamotpeer (Wlys). 
berg-op (Wlys; Kr. en St.). 
Bergrivier (Wlys ). 
berlyns-blou (Wlys; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.). 
beroepsopleiding (B. en v.d. 

M.). 
besoekuur (B. en v.d.M.). 
.bespreekburo (B. en v.d.M.). 
Bessemer-proses (Wlys; B. 

en v.d.M.). · 
Bessemer-staal (Kr. en St.; 

Verkl. Wb.). 
bestelbiljet (B. en v.d.M.). 
beterskap (Kr. en St.). 
biduur (B. en v.d.M.). 
binneband (B. en v.d.M.). 
binneboudvleis' (Handhaaf 3, 

bl. 36). 
binnehof (B. en v.d.M.). 
binne-in (B. en v.d.M.; Wlys; 

Kr. en St.; Bybel). 
binnekamer (B. en v.d.M.). 
binnekant (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
binnekort (B. en v.d.M.; 

Wlys). 
binnenaatskoen (B. en v.d. 

M.). 
binnenaatvelskoen (Volk en 

Taal). 
binnesool (Kr. en St.). 
bitterbessiebos (Praatjies, bl. 

74; Volk en Taal). 
blaasinstrument (B. en v.d. 

M.). 
blaasop (Volk en Taal). 
blaasorkes (C. P. v.d. Merwe). 
blarekrans (B. en v.d.M.). 
blindedermontsteking (Kr. en 

St.). 
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blindeskool (B. en v.d.M.; 
Kr. en St.). 

blinkblaarboom (Volk en 
Taal). 

blitsvinnig (B. en v.d.M.). 
blOedjonk (Wlys). 
bloedmin (Booysen e.a.). 
bloedneus (Kr. en St.). 
bloedrooi (Wlys). 
bloedvatestelsel (B. en v.d. 

M.). 
blootsperd (Kr. en St.). 
blootsvoet (Kr. en St.). 
bloukop-klipsalmander (Volk 

en Taal). 
bloukop-koggelmander 

(Wlys; - B. en v.d.M. en 
Kr. en St. skryf dit aanc 
een). 

bloukopsiekte (Volk en Taal). 
blou-oognooi (B. en v.d.M.). 
blystaanplek (B. en v.d.M.; 

Volk en Taal). 
bo-aan (Wlys; B. en v.d.M.: 

bo-aan die bladsy, bo-aan 
staan; Kr. en St.: op bl. 
97 word dit beide met 
koppelteken en los geskryf). 

bo-af (van bo-af) (B. en v.d. 
M.; Kr. en St.; Wlys). 

bo-armbeen (Mediese Wb.). 
bobaas (Kr. en St.; B. en 

v.d.M.). 
bobbejaan-spinnekop (C. P. 

v. d. Merwe). · 
bobbejaantou (Volk en Taal). 
bodek (Kr. en St.). 
bodeur (B. en v.d.M.). 
bo-drumpel (Bybel, Gen. 12 

vers 23). 
boekdrukkuns (B. en v.d.M.). 
boek(e)kennis (B. en v.d.M.). 
boekevattyd (Volk en Taal). 
boekhou (B. en v.d.M.). 
bo-ent (Wlys; B. en v.d. M.). 
Boerenoodhulpfonds Cf rans-

valer ). 
Boesmansrivier (Wlys). 



boetehossie (Volk en Taal). 
hogedeelte (B. en v.d.M .). 
hogenoemde (Wlys; B. en 

v.d.M.). . . 
hogkind (B. en v.d.M .; Kr. 

en St.). 
hogpraatjies (Wlys). 
hohand (B. en v.d.M.). 
hokant (B; en v.d.M.). 
hokerf (trek) (B. en v.d.M.; 

Wlys). 
holaag (Wlys). 
holaken (B. en v.d.M. ; Wlys). 
holip (B. en v.d.M.; Wlys ; -

in Laat Vrugte en Buks = 
bo,lip). 

holyf (Bergstroom, bl. 214). 
ho-menslik (Laat Vrugte). 
hondeldraer·koelies (Oupa). 
hontpootleeu (Volk en Taal). 
ho-om (B. en v.d.M.; Wlys). 
hoontjieproduksiekoste. 
ho-oor (Kr. en St.). 
ho-op (Wlys; B. en v.d.M. ; 

Bybel). 
hos-anemoon (Wlys). 
hosfaande (Wlys). 
ho-stad (B. en v.d.M.). 
ho-tand (B. en v.d.M.). 
ho-toon (B. en v.d.M.; 

Wlys skryf dit sonder kop· 
pelteken). 

hotstil (B. en v.d.M.). 
hottelhier - bier uit bottel -

(Kr. en St. ; - teenoor )n 
bottel bier). 

botweg (weier) (Wlys; Kr. en 
St. ; B. en v.d.M.). 

bo-uit (B. en v.d.M. = 'n 
mens kan sy stern bo--uit 
hoar). 

boumaatskappy (B. en v.d. 
M.). 

bo-vertrekke (Bybel, Konings 
7 vers 3). 

braambos•gerank (Berg· 
stroom). 
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hrandhlusapparaat (Wlys; B 
en v.d.M.). 

hrandhout (C. P. v.d. Merwe). 
hrandmaer (Wlys). 
hrandsiekskaap. 
hreerandhoed (Wlys ; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.). 
hreigare (B. en v.d.M.). 
hroekskeur (Wlys; B. en 

v.d.M. == dit het rnaar -
gegaan). 

hroodweinig (Wlys). 
hruingeelhekhees (Volk en 

Taal). 
hrutogewig (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
huffelvelhoontjies (Volk en 

Taal). ' 
huitehand (Kr. en St.). 
buitegehou (Wlys; Kr. en 

St. ; C. P. v. d . Merwe; 
Volk en Taal). 

huitekamer (Volk en Taal). 
huitekant (Wlys; Bouman en 

P.). 
huitelug (Kr. en St.). 
huitenaatvelskoen (Wlys). 
huite·om (loop) (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
huiteskop (S.nw.). 
hyekorf (Wlys). 
hyenes (Wlys). 
hyeswerm (B. en v.d.M.). 
hyewas (Wlys). 
hyfiguur (B. en v.d.M.). 
hygedagte (Wlys). 
hymekaarkomplek (Wlys ; 

Volk en Taal). 
hymotiewe (T ransvaler, 17 

Febr. 1941). 
hyoorsaak (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
Celciustermometer (Kr. en 

St.; Verkl. Wb.). 
Chili-salpeter (B. en v.d.M.; 

Verkl. Wb.; Kr. en St,). 
Chinchillakonyn (Wlys); 



Constantia-wyn (B. en v.d. 
M.; Verkl. Wb.). 

dahliabol (Wlys; B. en v.d. 
M.). 

Dalton-metode (B. en v.d. 
M.). 

damwater (Kr. en St.; -
teenoor 'n dam water). 

debietsaldo (B. en v.d.M.). 
debietsy (B. en v.d.M.). 
departementsekretaris (B. en 

v.d.M.). 
derdemagsvergelyking (Kr. 

en St.). 
derdemagswortel (B. en v.d. 

M.; Verkl. Wb.). 
desemberpeer (Volk en Taal). 
deurmekaarbos (Volk en 

Taal). 
deurmekaarspul (B. en v.d. 

M.; Laat Vrugte, bl. 118). 
deurnat (Kr. en St.). 
diepseegewas (B. en v.d.M.). 
diepseeondersoek (B. en v.d. 

M.). 
diepseepeiling (Kr. en St.; 

Verkl. Wb.). 
digby (Wlys). 
dikbeksysie (Kr. en St.). 
dikkopkerel (B. en v.d.M.). 
dikkopperdesiekte (B. en v.d . 

M.). 
dikkop·skape (C. P. v. d. 

Merwe - koppelteken .mis
kien oorbodig). 

diskusgooi (S.nw.). 
dobbelstene (C. P. v. d. 

Merwe). 
dolgraag (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.). 
dolleeg (Wlys; B. en v.d.M.). 
dolos (Kr. en St.). 
doodalleen (Kr. en St.; Wlys). 
doodarm (Wlys; Verkl. Wb.) 
doodbedaard (B. en v.d.M.; 

Booysen e,a.). 
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doodeenvoudig (B. en v.d. 
M.; - In Verkl. Wb. en 
Waarheen Vader, bl. 171 = 
dood-eenvoud ig ). 

doodgerus (B. en v.d.M.). 
doodmoeg (Wlys). 
doodsbleek (Potgieter). 
doodstil (Laat Vrugte, bl. 

224). 
doodtevrede (Wlys; Verkl. 

Wb.; B. en v.d:M.; Kr. 
en St.). 

doodverlief. 
doofstomme-inrigting (Wlys ). 
dooimansdeur (Wlys; Kr. en 

St.; Potgieter). 
dopbrandewyn (Volk en Taal) 
dor-sielalleen (Laat V rugte, 

bl. 53). 
douvoordag (Wlys; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.; Pot
gieter). 

draaiorrel (Wlys). 
driedaesiekte (Verkl. Wb.). 
drietand (Kr. en St.). 
drievoet (Kr. en St.). 
drieweke-vakansie (C. P. v.d. 

Merwe). 
droelandboerdery (Wlys; Kr. 

en St.). 
droeplaatkoppeling (Kr. en 

St.). 
Droevrugteraad (T ransvaler, 

7 Febr. 1942). 
drooglandboerdery (Volk en 

Taal). 
droogweg (Kr. en St.). 
drukink (B. en v.d.M.). 
dryfys (B. en v.d.M.). 
dubbeldooreier (Wlys). 
dubbelloopgeweer (B. en v.d. 

M.). 
dubbelpenvoeg (Kr. en St.). 
dubbelvoorploeg (Kr. en St.). 
duimbreed (B. en v.d.M. = 

geen ....:.... wyk nie; Kr. en 
St. = geen - padgee nie). 



dumdumkoeel (Wlys ; B. en 
v.d .M.; Verkl. Wb. ; Kr. 
en St.). 

dwaalbegrip (Kr. en St.). 
dwaalspoor (Kr. en St.). 
dwangarbeid (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
dwarsbeweging. 
dwarsskop (B. en v.d.M.). 
eende-eier (Wlys). 
eenpersoonsbedjie (Wlys; Kr. 

en St.). 
eenrigtingstraat (B. en v.d. 

M .; Kr. en St.). 
Eerstegraad-ondersoeker 

(Transvaler). 
eerstehandskennis (Wlys; B. 

en v.d.M.; Kr. en St.). 
eerstehulpkassie (Kr. en St.). 
eerstejaarstudent (B. en v.d. 

M.; Kr. en St.). 
effektebeurs (B. en v.d.M.). 
eiebelang (Wlys; Ver kl. 

Wb.; B. en v.d.M.; Kr. 
en St.)'. 

eieliefde (Kr. en St.). 
eiewaarde (Wlys). 
eindoogmerk (Wlys). 
eksie-perfeksie (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
elfuur-tee (B. en v.d.M.). 
end-uit (B. en v.d.M. = end· 

uit vertel; Wlys.; Kr. en 
St. = end-uit hou). 

engelekoor (B. en v.d.M.). 
enkelkop-soolsnyer (Hand

haaf 4, bl. 23). 
enkelloopgeweer (Wlys; B. 

en v.d.M.; Kr. en St.). 
enkelplaat-koppelaar (Hartd-

haaf I, bl. 30). 
ereboog (Wlys). 
erediens (Verkl. Wb.; Wlys). 
eregas (B. en v.d.M.). 
erelid (Wlys). 
ereplaas (Wlys). 
eresekretaris (B. en v.d.M.; 

Verkl. Wb.; Kr. en St.). 
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er~titel (Wlys). 
erevoorsitter (Wlys. ; Ver kl. 

Wb.). . 
erewoord (op my -) (B. en 

v.d.M.). 
etenstyd (C. P. v .. d. Merwe). 
eeue-oue (C. P. v.d. Merwe; 

P otgieter). 
ewebeeld (Verkl. Wb.). 
ewemens (Verkl. Wb.). 
familieaangeleenthede (B. en 

v.d.M.; ' - 'n koppelteken 
sou na familie kon kom 
weens die opeenhoping van 
vokale). 

familie-woonhuis (Laat Vrug
te, bl. 15). 

feitekennis (Wlys; B. en 
v.d.M.). 

flankaanval (Wlys; B. en 
v.d.M.). 

fluorwaterstof (Wlys). 
foliopapier (B. en v.d.M.). 
Fransdruiwe (Wlys). 
Fransdruiwetros (Berg-

stroom). 
Fransdruiwewingerd (Wlys; 

B. en v.d.M.). 
Franshoekboontjie (Volk en 

Taal). 
gaandeweg (Wlys; B. en 

v.d.M.). . 
galsiektebos (B. en v.d.M.). 
geelbekeend (B. en v.d.M.). 
geelperske-atjar (Handhaaf 2, 

bl. 58). 
geheelgetal (B. en v.d.M.). 
geheelonthouersvereniging 

(B. en v.d.M.). 
gelykop (B. en v.d.M. = 

gelykop dee! en gelyk-op deel; 
Kr. en St. = gelykop deel). 

genreskilder (Wlys; B. en 
v.d.M.). 

gereedskapkas. 
gesantskapsekretaris (Wlys; 

B. en v.d.M.). 



gewetesaak (Wlys; B. en 
v.d.M.). 

ghwarrieboom (Wlys; B. en 
v.d.M.) . 

gloeilamp (B. en v.d.M.). 
goedereloods (Kr. en St.). 
goudgeel (Wlys; B. en v .d. 

M.). 
goudief (B. en v.d.M.). 
grafwaarts (C. P. v.d. Merwe). 
grasgroen (B. en v.d.M.; 

Booysen e.a.). 
Greenwichtyd (Kr. en St. ; 

Verkl. Wb.). 
groenskilnartjie (Volk en 

Taal). 
grootboekrekening. 
grootmans-visioene (Am pie). 
grootpraat-stories (C. P. v.d. 

Merwe). 
grootseelbewaarder (B. en 

v.d.M.). 
guerrilla-oorlog (V erkl. Wb.; 

- In Kr. en St. sander 
koppelteken). 

haar-af (B. en v.d.M. = Hy 
kan nie hand haar-af maak 
nie; Kr. en St, laat koppel
teken weg). 

haelwit. 
handearbeid (B. en v.d.M.; -

sou oak koppelteken tussen 
e en a kon invoeg). 

handelsattache (B. en v.d. 
M.). 

handelsnavraagburo (Burger). 
handrughou (B. en v.d.M.). 
hardebolkeil (B. en v.d.M.; 

Verkl. Wb.; Kr. en St.). 
hardop (Wlys; B. en v.d.M. 

= lees hardop, hardop clink). 
hawe-arbeid (B. en v.d.M.). 
heenreis (B. en v.d.M.). 
heiligediens (B. en v.d.M.; 

heilige = s.nw.). 
heiligelewe (B. · en v.d.M.: 

life of a saint). 
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hekkiesspring (s.nw.) (B. en 
v.d.M.). 

hekseketel (B. en v.d.M.). 
hemelhoog (B. en v.d.M.). 
hemelsbreed (Booysen e.a.). 
het;'eksamen . (Wlys; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.). 
Herero-opstand (B. en v.d. 

M.). 
herfsblommetentoonstelling 

(B. en v.d.M.). 
hidrochloorsuur (B. en v.d. 

M.). 
hidrografie (B. en v.d.M.). 
Himalajagebergte (Kr. en St.; 

Verkl. Wb.). 
hindemis-wedloop (B. en v.d. 

M.). 
hiper·Afrikaans (Wlys; B. en 

v. d. M.). 
hiperbool (Wlys; Kr. en St.; 

B. en v.d.M.). 
hoendergaanslaaptyd (Volk 

en Taal). 
hoermagsvergelyking (B. en 

v.d.M.); 
hoerugstoel (B. en v.d.M.). 
holrug-woorde (Kr. en St.). 
hondegehuil (C. P. v. d. 

Merwe). 
honneurs-eksamen (Wlys; B. 

en v.d.M.). 
hoofaanval (B. en v.d.M.). 
hoofaanvoerder (Kr. en St.). 
hoofbestanddeel (Kr. en St.; 

B. en v.d.M.). 
hoofbestuur (B. en v.d.M.). 
Hoof-bestuursbeampte (Bur· 

ger, 24 Febr. 1941). 
hoofdenkbeeld (B. en v.d. 

M.). 
hoofdoel (Wlys; B. en v.d. 

M.). . 
hooffiguur (B. en v.d.M.). 
Hoofinkomstebeampte (Tel., 

bl. 566). 
hoofinspekteur B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 



hoofklerk (Kr. en St. ; Tel.). 
Hoof -knaagdierbestrydings· 

beampte. 
hooflynoproepe (Tel.). 
hoofopsigters (Bybel, Konings 

5 vers 16). 
Hoofrekenmeester. 
Hoof-sterrekundige (Burger). 
Hoof-tafelbediende (Burger, 

20 Febr. 1941). 
Hoofweerkundige (Tel. , bl. 

566). 
hoofweg (B. en v.d.M.). 
Hooggeregshofgebou (Trans

valer, 21 Febr. 1941). 
hotagter-os (Wlys ; Ver kl. 

Wb. ; - B. en v.d.M. = 
hotagteros). 

hotnotskooigoed (Volk en 
Taal). 

hot-om (Wlys; B. en v.d.M.). 
houtskaar-ploeg (Berg

stroom). 
huiswaarts (C. P. v.d . Merwe). 
hulpprediker (Wlys ; B. en 

v.d.M.). 
inkomstebelasting (Wlys; Kr. 

en St.). 
insektepoeier (Wlys). 
internasionaal (Wlys; Ver kl. 

Wb.). 
interparlementer (Wlys ; 

Verkl. Wb.). 
interuniversiteits (Wlys). 
intervokale (Mnl. Gram., bl. 

28). 
intrigeroman (B. en v.d.M.). 
ivoorswart (B. en v.d.M.). 
jaaroud-lam. 
jaaroud-rammetjie (Bybel, 

Gen. 12 vers 5). 
Jamaikagemmer (B. en v.d. 

M.; Verkl. Wb.). 
Janfrederik (Volk en Taal). 
Jangroentjie (Volk en Taal). 
jarelank (B. en v.d.M. ; Waar-

heen Vader, bl. 29). 
Javakoffie (Kr. en St.). 
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Jericho-roos (B. en v.d.M. ; 
Kr. en St.). 

jodiumtinktuur (Wlys). 
jonkman (Wlys ; B. en v.d. 

M.; Verkl. Wb.). 
jonkvrou (Wlys; B. en v.d. 

M.; Verkl. Wb.). 
jukskeigooi (Volk en Taal). 
J ukskei-liga wedstryd (Trans· 

valer); 
Juniordag (Huisgenoot, 17 

Okt. 1941). 
Kaapprovinsie (Verkl. Wb.; 

Wlys ; - Die Woordelys 
gee ook Kaap-Provinsie). 

Kalahari-woestyn (B. en v.d. 
M . ; - Kr. en St. = sander 
koppelteken). 

kalbaspatat (Volk en Taal). 
kanniedoodbossie (Volk en 

Taal). 
kanonskootafstand (B. en v.d. 

M.). 
kastekort (Verkl. Wb.). 
keelseer (Verkl. Wb.). 
kersopsteektyd (Verkl. Wb.; 

Volk en Taal ; - Wlys en 
B. en v.d.M. = 
kers-opsteektyd) . 

kiaathout-eetkamerstoele · 
(Transvaler, 3 Maart 1941). 

kinderwelvaartbeampte (B. 
en v.d.M.). 

klimop (Wlys). 
kliphard (B. en v.d.M.). 
kniediep (Afrse. Sint., bl. 

112). 
knopkierie (Volk en Taal). 
knopneuskaffer (Volk en 

Taal). 
kollegebiblioteek (Wlys). 
kollegegebou (B. en v.d.M.; 

Verkl. Wb.). 
kontantgeld (B. en v.d.M.; -

In Kr. en St. verkeerdelik 
los). 

kontantwaarde (B. en v.d. 
M .). 



kookkunsonderwyseres 
Booysen e.a. ). 

kookwater (Kr. en St.). 
kopersoldeerbout-soldeersel. 
kortaf (Wlys; B. en v.d.M.; 

Kr. en St.; Verkl. Wb.). 
kortbeenskaap (Kr. en St. ; 

Verkl. Wb.; Volk en Taal). 
kortby (Kr. en St.). 
korthoringbees (Kr. en St.). 
korthoringkoei (Wlys). 
kortom (B. en v.d.M.). 
kortonderbekvis (Volk en 

Taal). 
kortpoothoender (Volk en 

Taal). 
kortsteelpyp (Wlys). 
kou(e)waterbehandeling (B. 

en v.d.M.). 
kouwaterinrigting (Kr. en St.; 

Verkl. Wb.). 
koue(e)waterkuur (Wlys). 
krieketbal-gooi (Handhaaf 8, 

bl. 14). 
krimp-ystervark (Wlys). 
Kromhoutsap (Kr. en St.). 
kuifkop (Volk en Taal). 
kultuurdagviering (Huisge-

noot, 5 Junie 1942). 
kwaadgeld (Wlys; B. en 

v.d.M., bl. 380 en 594 = 
vir kwaadgeld rondloop; C. 
P. v. d. Merwe, bl. 79). 

kwarto-grootte-skryfpapier 
(Booysen e.a., bl. 360). 

laagdruksilinder (Wlys). 
laagland (Kr. en St.). 
laagspanningsmagneet (Hand-

haaf 1, bl. 20). 
laagwater (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.; C. P. v.d. 
Merwe). 

laagwaterlyn (B. en v.d.M.). 
langasemkriek (Kr. en St. = 

langasem-kriek). 
langasemsprinkaan (B. en v.d. 

M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.). 
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langasemvoel (Volk en Taal). 
langbeen-dogters (C. P. v.d. 

Merwe). . 
langbeenspinnekop (B. en 

v.d.M.). 
langsnoetmuis (Kr. en St.). 
langtermynpolisse (Huisge

noot, 22 Mei 1942, A. J. 
van Zyl). 

leerlingekonsert (B. en v.d. 
M.). 

leerlingverpleegster (Kr. en 
St.). 

leerlingwamaker (Kr. en St.). 
lemoenboombloeisels (C. P. 

v.d. Merwe). 
lengte-eenheid (Kr. en St.). 
lewenslank (B. en v.d.M.). 
lewensversekeringsmaat-

skappy (Wlys). 
linkeragterbeen (B. en v .d. 

M.). 
linkerdeur (Huisgenoot, 11 

Maart 1941, Fritz Steyn). 
linkerhand (Wlys; B. en 

v.d.M.; Bybel, Handelinge 
21 vers 3). 

linkerkant (B. en v.d.M.). 
lokasielewe (C. P. v.d. 

Merwe). 
loodpuntkoeel (Volk en 

Taal). 
loopgraaf-oorlog (B. en v.d. 

M.). 
loskom-kans (Booysen e.a., 

bl. 295). 
loskruit-patroon (Verkl. Wb.; 

- B. en v.d.M. = 
loskruitpatroon). 

lospitperske (Kr. en St. ; 
Verkl. Wb.; B. en v.d.M.; 
Praatjies; Volk en Taal). 

lugvaart-afdeling (B. en v.d. 
M.). 

luukse-artikel (Wlys; B. en 
v.d.M.; Kr. en St.; Burger, 
6 Maart 1941). 

luukse-trein (B. en v.d.M.). 



lynreg (B. en v.d.M. = lynreg 
in stryd met). 

lynreguit (Laat Vrugte, bl. 
266). 

maag-dikdermvliesband 
(Mediese Wb., bl. 135). 

maagpynwortel (Volk en 
Taal). 

maagvol (Volk en Taal). 
maandelank (B. en v.d.M. = 

ek woon al maandelank 
hier). 

maanhaarjakkals (Volk en 
Taal). 

Madeirawyn (Ver kl. Wb. ; Kr. 
en St.; - Wlys koppel dit). 

Mahoniehoutkas (Wlys). 
maksimumloon. 
maksimuinproduksie (Trans-

valer, 20 Okt. 1941). 
maksimumprys. 
malaria-muskiet (Wlys ; Kr. 

en St. skryf dit aaneen). 
malkopsiekte (Volk en Taal). 
Manilla-sigaar (B. en v.d.M.). 
mauserrewolwer (B. en v.d. 

M.). 
medebestuurder (Wlys; B. 

en v.d.M.). 
medeburger (Kr. en St.; -

in Verkl. Wb. = mede-bur· 
ger) . . 

mede-direkteur (T ransvaler, 
20 Maart 1941 ). 

medeklinker (Kr. en St.). 
mede-Sondagskoolsekretaris 

(Oudstudent). 
menseliefde (B. en v.d.M.). 
merinoskaap (B. en v.d.M.). 
merinowol (Wlys ). 
metaalligboog-sweisproses. 
middagete (B. en v.d.M.). 
middeldeur (B. en v.d.M.). 
Middel-Engels (Kr. en St.). 
middelge'Wig (B. en v.d.M:; 

Kr. en St.). 
Middel-Hoogduits (B. en v.d. 

M.). 
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middelklas (Kr. en St.). 
middelland (B. en v.d.M.). 
Middel-Nederlands (Wlys; 

B. en v.d.M.; Scholtz, bl. 
83 ; Afkortings, bl. 20; Kr. 
en St., bl. 343; - egter 
ook Middelnederlands, Vgl. 
Kr. en St., bl. 702; Afrse. 
Sint., bl. 120; Afrse. Taal· 
studies). 

minimumloon (B. en v.d.M.). 
miminumprys (B. en v.d.M.). 
moddervet (Booysen e.a.). 
modeartikels (Volk en Taal). 
moederaarde (B. en v.d.M.). 
moedersiel-alleen (Wlys; 

Verkl. Wb.;-B. en v.d.M. 
skryf dit aaneen). 

mooiweerdae (Bergstroom). 
mooiweervriende. 
moreaand (Laat Vrugte, . bl. 

59). 
moreoggend (Wlys; B. en 

v.d.M.; - Verkl. Wb., bl. 
336 = m6re-oggend). 

morsaf (Kr. en St.; Booysen 
e.a.). 

morsdood (Kr. en St.). 
morse-kode (Wlys; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.). 
motorvervoer-maatreel (Bur· 

ger). 
multimiljoener (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
musiekbeoordelaar (B. en v.d. 

M.). 
naasvoorosse (Bergstroom). 
nadruiwe (Volk en Taal). 
nagedagte (Kr. en St.). 
na-somer (Bergstroorn, bl. 

195). 
naturellebevolking (Wlys; B. 

en v.d.M.; Kr. en St.). 
naturellekommissaris (B. en 

v.d.M.). 
rtavraag (Kr. en St.). 
Nederduits (B. en v.d.M.). 
nerfat (Kr. en St.)~ 



neseier (Wlys). 
neweproduk (Kr. en St.). 
Iiewesillabes (Mnl. Gram., bl. 

33 - op bl. 31 lees ons 
newMillabe). · 

nie-Afrikaans (B. en v:.d.M.). 
nie-blanke (Burger). 
nie-geleier (Kr. en St.). 
nie-Grieke (Bybel, Romeine 1 

vers 14). 
nie-konkrete (Booysen e.a.). 
non-aktiwiteit (Kr. en St.). 
non-intervensie (B. en v.d. 

M.). 
Noord·Afrika (B. en v.d.M.). 
noorderhalfrond (B. en v .d. 

M.). 
noordewind (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
noordooste (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
noordoostewind (Wlys; B. 

en v.d.M.). 
November-stuifreen (Berg

stroom). 
nuwejaarsaand (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
nuwejaarsappel (Volk en 

Taal). 
nuwejaarsdag (Wlys; B. en 

v.d.M.). , 
nuwejaarspresent (B. en v.d. 

M.). 
Oeceentydperk (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
Oeralgebergte (Kr. en St.; B. 

en v.d.M.). 
Oer-Germaans (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
oermens (B. en v.d.M.; Kr. 

en St.). 
· oeroud (Kr. en St.). 
oert~al (Kr. en St.). 
oervolk (Kr. en St.). 
oerwoudbewoners (C. P. v.d. 

Merwe). 
oggendete (B. en v.d.M.). 
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Oktobermaand (Wlys; - B. 
en v.d.M. skryf dit beide 
vas en gekoppel). 

Olyfberg (Kr. en St.). 
onafrikaans (Wlys; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.). 
onderadjudant (B. en v.d.M.). 
onderadmiraal (Kr. en St.). 
onderburgemeester (Wlys; 

B. en v.d.M.; Burger, 17 
Febr. 1941). 

onderkaak (Bouman en P.). 
onderkorporaal (T ransvaler, 

15 Febr. 1941). 
Ondersekretaris (Tel., bl. 

567). 
ondersewentien-span (Huis

genoot, 5 Junie 1942, T. 
E. W. Schuman). 

onderspit - die onderspit delf 
- (Laat Vrugte, bl. 15). 

onderstebo (Wlys; Kr. en 
St.; B. en v.d.M. = die 
kamer is onderstebo; - Laat 
Vrugte, bl. 220 = Vandag 
is Boskloof onderste-bo ). 

ondervoorsitter (Verkl. Wb.). 
onder-vyftien-span (C. P. v.d. 

Merwe). 
onderweg (Verkl. Wb.). 
onomkoopbaar (Wlys). 
·onvanpas (B. en v.d.M.; 

Verkl. Wb.). 
onwelwillendheid (B. en v.d. 

M.). 
oophalshemp. 
oorgrootmoeder (B. en v.d. 

M.). 
oorhand - die oorhand kry -

(B. en v.d.M.). 
oormoreaand (B. en v.d.M.). 
oorverhitting (B. en v.d.M.). 
oorwinsbelasting (B. en v.d. 

M.). 
Oos-Germaans (Scholtz, bl. 

18). 
ooskuskoors (Volk en Taal). 
oossee (Verkl. Wb.). 



oosseekus. 
oostewind (Bybel, Exodus 10 

vers 13). 
opelug-teater (Kr. en St.). 
operagebou (Kr. en St.). 
oplet-metode (Afrse. Taalstu-

dies, bl. 10). 
opperheerser (B. en v.d.M.). 
opperhoof (Kr. en St.). 
oppersaal (Kr. en St.). 
Oranjerivier (Wlys; Kr. en 

St.; B. en v.d.M.). 
Oranje-Vrouevereniging 

(Verkl. Wb.). 
Oranje-Vrystaat (Wlys). 
oud-amptenaar (Wlys; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.). 
oud-burgemeester (Wlys; Kr. 

en St.). 
oud-inspekteur (T ransvaler, 

15 Febt. 1941). 
oud-onderwyser (Burger). 
oud-ouderling (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
oud-student (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
oujaarsdag (Wlys; Kr. en 

St.; Verkl. Wb.). 
oumannehuis (Wlys; Kr. en 

St.; B. en v.d.M.). 
oumenspeer {Verkl. Wb.). 
ouwywepraatjies (B. en v.d. 

M.). 
paalvas (B. en v.d.M.). 
padkos (C. P. v. d. Merwe). 
padlangs (B. en v.d.M.). 
pakdonkie (C.P. v.d. Merwe). 
Panamakanaal (Verkl. Wb.). 
papnat (B. en v.d.M.; Kr. en 

St.). 
parysblou (Kr. en St.). 
pennevrug (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
pen-orent (Wlys; B. en v.d. 

M.; Verkl. Wb.). 
pen-regop (B. en v.d.M.; 

Verkl. Wb.; - Wlys skryf 
dit aaneen). 
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perdedief (C. P. v. d. Merwe). 
perdediefstal (B. en v. d. M.) 
perdgerus (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.). 
perelsnoer (C. P. v.d. Merwe 

- teenoor 'n snoer perels). 
persklaar (Kr. en St.). 
piekfyn (Kr. en St.). 
pikdonker (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
platdakhuis (Wlys; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.). 
platkopspykertjie (Wlys; B. 

en v.d.M.; Kr. en St.). 
platweg (Wlys; Kr. en St.). 
polisie-hoofkwartier (Trans

valer, 21 Febr. 1941). 
polvyaanhegmasjien (Hand

haaf 4, bl. 14). 
pontakwyn (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
poot-uit (Wlys; Ver kl. Wb.; 

B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
portnatalboontjie (Wlys). 
Poskantoorbygebou (Tel., bl. 

574). 
posvry (C. P. v. d. Merwe; 

B. en v.d.M.). 
praatprent (C. P. v.d. Merwe). 
prageksemp\aar (B. en v.d. 

M.). 
prehistories (Wlys). 
pro-Duits (Kr. en St.). 
pro~fleerling (B. en v.d.M.). 
prokoreurseksamen. (B. en 

v.d.M.). 
prokureurstoelatingseksa

men (Transvaler). 
pront-uit (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.; - Aan
gesig, bl. 246 = aaneen.) 

propvol (B. en v.d.M.). 
purperrooi (B. en v.d.M.). 
pylreguit (B. en v.d.M.; 

Laat Vrugte, bl. 155 = 
pyl-reguit.) 

pylsnel (Booysen e.a.). 
raakskoot (Volk en Taal). 



radioprogram (Burger, 20 
Febr. 1941). 

rantgladsnyer (Handhaaf 4, 
bl. 10). 

raseg (Kr. en St.). 
regaf (B. en v.d.M.; Wlys). 
regagter (B. en v.d.M.). 
regbo (B. en v.d.M.). 
regdeur (B. en v.d.M.). 
regeringswee (B. en v.d.M. 

= van regeringswee; Wlys). 
regeringswynbouproefplaas 

(Burger, 10 Maart 1941). 
regonder (Kr. en St.). 
regonderkant (Kr. en St.). 
regop (B. en v.d.M. = sy 

hare het regop (orent) ge· 
staan; Laat Vrugte, bl. 219 
= Henning het regop ge· 
spring; Kr. en St. =reg-op). 

regter-elmboog (Bergstroom, 
bl. 238). 

regterpilaar (Bybel, Konings 7 
vers 21). 

regterwang (Aangesig, bl. 
252). 

r_egvoor (Kr. en St.). 
rekord·aantal (T ransvaler). 
rekord-trousyfer (T ransvaler). 
Reserwebank (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
reserwekapitaal (Wlys; B. 

en v.d.M.). 
reserwetroepe (Wlys; B. en 

v.d .M.). 
reserwewiel (B. en v.d.M.). 
reusearbeid (B. en v.d.M. ; 

Wlys). 
Reusegebergte (B. en v.d.M.). 
reusegeslag (B. en v.d.M.). 
reusegestalte (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
reusekrag (Wlys ; B. en v.d. 

M.). 
reuse-kremetartboom (Huis· 

genoot, 4 April 1941). 
reuseskilpad (Kr. en St.). 
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reusetaak (Wlys; B. en v.d. 
M.). 

Rhodes-universiteitskollege 
(Afkortings, bl. 23 = 
Rhodes·U niversiteitskollege). 

riempiesmatstoel (Volk en 
Taal; - Laat Vrugte, bl. 
110 = riempiesmat•stoel). 

riempiestoele (Laat Vrugte, 
bl. 63). 

roeiwedstryd (Wlys; B. en 
v.d.M.). 

rol-ystervark (Wlys; - Kr. 
en St. en Volk en Taal = 
rolystervarkie ). , 

rondskrywe (Verkl. Wb.). 
ronduit (B. en v.d.M. = 

ronduit praat; Kr . en St. = 
ronduit weier). 

rooibloedliggaampie (B. en 
v.d.M.). 

rooihaamoi (C. P. v. d. 
Merwe) .. 

rooiwang-taaipitperske (C.P. 
v.d. Merwe). 

rotsteen (C. P. v. d. Merwe). 
rougewaad (B. en v.d.M.). 
rousoolvelskoen (Wlys; Kr. 

en St.; Volk en Taal). 
rugbyseisoen (Burger). 
rugbyvoetbalklub (Afkortings 

bl. 25; - Kr. en St., bl. 706 
= RugbyN oetbalklub ). 

ruimtemaat (B. en v.d.M.). 
rytuig (B. en v.d.M.). 
salot·ui (Wlys; B. en v.d.M.). 
Saterdag-agtermiddag 

(Oupa, Huisgenoot, 14 
Fehr. 1941). 

Saterdagmore (Wlys, bl. 220). 
see-anemoon (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
seerplekkie. 
selfaansitter (B. en v.d.M.). 
selftevrede (Kr. en St.). 
selfverdediging (B. en v.d. 

M.) . . 



self-versekerdheid (Laat 
Vrugte, bl. 51). 

selfvoldaan (Kr. en St.). 
ses-tak-ritme. 
sielsieke-inrigting (Wlys). 
silwerskoon (B. en v.d.M.). 
sitkamer-ameublement 

(Wlys; B. en v.d.M.). 
skeeloogkind (Wlys). 
skeeloogman (B. en v.d.M.). 
skemerdonker (Wlys ). 
skilpadtrek (Volk en Taal). 
skimmelperd (Wlys; B. en 

v.d.M.; Kr. St.). 
skinderpraatjies (C. P. v. d. 

Merwe). 
skooleind-eksamen (Wlys). 
skoonmaakdag (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
skreeulelik (Wlys). 
skuinsbeweging. 
skuinsoor (Wlys; Ver kl. 

Wb.). 
slagbees (B. en v.d.M.). 
slotmedeklinkers (Botha en 

Burger, bl. 178). 
smaraggroen (Wlys). 
smoordronk (Wlys; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.). 
smoorhitte (B. en v.d.M.). 
smoorverlief. 
smoorwarm (B. en v.d.M.). 
snelvuurkanon (B. en v.d. 

M.). 
snikheet (Wlys; B. en v.d. 

M.; Booysen e.a.). 
soetdoringpeule (C. P. v. d. 

Merwe) . . 
soetlemoenboom (B. en v.d. 

M.). 
soetwatervis (Kr. en St.; 

Verkl. Wb.). · 
sofa-leunstoel-stel (Huisge

noot, 23 Mei 1942, A. ]. 
van Zyl). · 

someraster (B. en v.d.M.). 
sononder (B. en v.d.M.; Volk 

en Taal). 
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sonop (B. en v.d.M.; Volk 
en Taal). 

soortgelyke (C. P. v. d. 
Merwe). 

sosiaal-demokraties (B. en 
v.d.M.; - In Verkl. Wb. 
en Wlys = sosiaaldemokra
ties ). 

soutmyn (Kr. en St.). 
soutvleis (Verkl. Wb.). 
soutwater (B. en v.d.M.; Kr. 

en St.). 
soutwatervis (Wlys; Verkl. 

Wb.). 
spekvet (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
speurderhoofkonstabel 

(T ransvaler). 
spoorweg-hoofkantoorgebou 

(V aderland). 
spotgoedkoop (Wlys; B. en 

v.d.M.; Booysen e.a.). 
spotprenttekenaar (Kr. en 

St.). 
staatsmyningenieur (B. en v.d. 

M.; Kr. en St.). 
stampmielies (Volk en Taal). 
stampvol (Kr. en St.). 
standaard-Afrikaans (Bou-

man en P., bl. 51; Praat 
u beskaaf, bl. 23). 

standaard-Engels (Scholtz, bl. 
35). 

standaardgewig (B. en v.d. 
M.). 

standaard-grammatika (Praat 
u beskaaf, bl. 26). 

standaardprys (B. en v.d.M.). 
standaardtaal (Afrse. Taalstu

dies, bl. 53). 
standaarduitgawe (Potgieter, 

bl. 276). 
standaarduitspraak (Ver kl. 

Wb. ; - Praat u Beskaaf, 
bl. 20=standaard-uitspraak). 

standaardwoordeboek (B. en 
v.d.M.). 

stikdonker (Booysen e.a.). 



stokalleen (B. en v.d.M.; 
Booysen e.a.). 

stokoud (B. en v.d.M.). 
stoksiel-alleen (Laat Vrugte, 

bl. 234). 
stokstyf (Booysen e.a.). 
stompsterthond (B. en v.d. 

M.; Kr. en St.). 
stompstertperd (B. en v.d. 

M.). . 
streepmuis (Volk en Taal). 
stroom·af (Kr. en St.; -

Verkl. Wb. = stroomaf) -
teenoor: met die stroom af. 

stroomafwaarts (Verkl. Wb.). 
subartikel (V erkl. Wb.; Kr. 

en St.; B. en v.d.M.). 
subkomitee (Wlys; - Kr. en 

St: = sub-komitee). 
subkommissie (Wlys ; - Kr. 

en St. = sub-kommissie). 
subordonnansie (Verkl. Wb.). 
Suid-Afrika (Wlys). 
suidekant (Kr. en St.). 
suide'rhalfrond (Kr. en St.). 
suidewind (C. P. v.d. Merwe). 
suidoostewind (Kr. en St.). 
suidpunt (B. en v.d.M.). 
Suidwes-Afrika (Afkortings, 

bl. 28). 
sultanadruiwe (Wlys). 
superbelasting (Verkl. Wb.). 
suurgehalte (Kr. en St.). 
swaaibrug (B. en v.d.M.). 
swartbekboontjies (Volk en 

Taal). 
swartkopskaap (B. en v.d. 

M.). 
swartmaanhaarleeu (Volk en 

Taal). 
swartwaterkoors (B. en v.d. 
· M. ;- Kr. en St.). 
swartwildebees (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
swartwitpens (Kr. en St.). 
swartwitpensbok (Kr. en St. ; 

Volk en Taal). 

A. 7 
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swartwolskaap (Volk en 
Taal). 

syaansig (B. en v.d.M.). 
Sydneyhawe-brug (Huisge

noot, 22 Mei 1942, A. ]. 
van Zyl). 

taaipitperske (Wlys; B. en 
v.d.M.; Kr. en St.). 

taaleie (B. en v.d.M.). 
tabakrook (C. P. v.d. Merwe). 
tamatiepruim (Volk en Taal). 
tandpynwortel (Volk en 

Taal). 
tand-verhemelte·spirant 

(Bouman en P., bl. 24). 
teenoor (Wlys). 
terugblik (B. en v.d.M.). 
tienpondnoot (B. en v.d.M.). 
toiletartikel (B. en v.d.M.). 
toilettafel (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
tolbeampte (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
toppunt (B. en v.d.M.). 
topswaar (B. en v.d.M.). 
toringhoog (B. en v.d.M.). 
totaalaantal (Transvaler). 
touwys (Volk en Taal). 
trapbalie (Volk en Taal). 
trommeldik (Volk en Taal). 
tuishuis (Volk en Taal). 
tussenin (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.; Waarheen Vader, bl. 
54; - In Laat Vrugte, bl. 
19, en Bergstroom = tus-
sen-in ). · 

tussen-klinker-afsluitings· 
klanke (Praat u Beskaaf, 
bl. 26). 

tussenpersoon (Wlys; B. en 
v.d.M.). 

tussentyd (B. en v.d.M.; -
Kr. en St. = in die tus
sentyd). 

tussenverkiesing (Kr. en St.). 
twaalfuurtrein (B. en v.d.M.: 

Verkl. Wb.). 



tweepersoonsbed (Wlys; Kr. 
en St.). 

tweepersoonsfiets (B. en v.d. 
M.). 

tweesitplek-motor (Aangesig, 
bl. 178). 

tweetandskaap (Wlys). 
uitdraaipad (Wlys). 
uitdraaiplek (Volk en Taal). 
uithalerdiere. 
uithaler-werksman (Berg· 

stroom). 
uitlander-griewe (Oupa, 

Huisgenoot, 14 Febr. 1941). 
uitvoerartikel (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
ultramodern (Kr. en St.). 
Uniegebou (Wlys; Ver kl. 

Wb.; B. en v.d.M.; Kr. en 
St.). 

unieleningsertifikaat (C. P. 
v.d. Merwe). 

universiteitskollege (B. en 
v.d.M.). 

urelank (Kr. en St.). 
vallendesiekte (Verkl. Wb.). 
vanaf (B. en v.d.M.). 
vandaan (B. en v.d.M. = hy 

kom ver vandaan). 
vanmelewe (Volk en Taal). 
varswatervis (Verkl. Wb.). 
vasmaakooi (Volk en Taal). 
vassitplek (Volk en Taal). 
veearts (Wlys). 
veelal (B. en v.d.M.). 
verjaarsdag-dansparty 

(Booysen e.a., bl. 358). 
verkeerdeveerhoender 

(Verkl. Wb.; Volk en 
Taal). 

verledetydsvorme (Taalgog· 
_ gas, bl. 3). 

vermicellipoeding (Wlys ; · 
Verkl. Wb.). 

veronagsaam (Verkl. Wb.). 
verste-agter·gedeelte (Praat u 

Beskaaf, bl. 21 = verste· 
agtergedeelte). 
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Versveldappel (Volk en Taal). 
vetderm (B. en v.d.M.) 

teenoor vet grond. 
vierdemagsvergelyking (B. 

en v.d.M.). 
vierdemagr.wortel (B. en v.d. 

M.). 
vierperdekar (B. en v.d.M.). 
vierperdewa (Wlys; Kr. en 

St.). 
vierpersoonskar (B. en v.d. 

M.). 
viertandvurk (B. en v.d.M.). 
vierwielrem (B. en v.d.M.). 
vise-voorsitter (Wlys). 
visseskool (C. P. v.d. Merwe; 

- teenoor 'n skool visse). 
voelvry (C. P. v.d. Merwe). 
voetbreed (Kr. en St. = g'n 

voetbreed wyk nie). 
voetgangersprinkaan (Wlys; 

- B. en v.d.M. = voetgan· 
ger-sprinkaan). 

volbek-ou-ooie (C. P. v. d. 
Merwe). 

volbloedperd (Wlys; B. en 
v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.). 

volop (Kr. en St.). 
volstruiseierdop (C. P. v. cl. 

Merwe). 
voluit (B. en v.d.M. = voluit 

skryf). 
vooraf. (B. en v.d.M.). 
voorarm (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
voorarm-dryfhou (Wlys; C. 

P. v. d. Merwe; Handhaaf 
9, bl. 15). 

voorarres (B. en v.d.M.). 
vooras (B. en v.d.M.). 
voorbehoud (Taalgoggas, bl. 

31). 
voorbok (B. en v.d.M.). 
voordeur (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
voorgeewedloop (Handhaaf 8, 

bl. 8). 



voorgehemelte (Botha en Bur
ger, bl. 178). 

voorhande (Afrse. Sint.). , 
vooros (ijuisgenoot, 13 Junie 

1941). 
voorperd (Bergstroom, bl. 

209). 
voorportaal (Bybel, Konings 

7 vers 6). 
voortou (Volk en Taal). 
voorvaders (Bouman en P.). 
voorvinger. 
voorwedstryd (B. en v.d.M.). 
voorwiel (B. en v.d.M.). 
Vrouesendingbond (Afkor-

tings, bl. 30). 
vryslaapkamer (Volk en Taal). 
vuilwateremmer (B. en v.d. 

M.). 
vuurklip (Volk en Taal). 
vuurwarm (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
vyfpondnote (C. P. v. d. 

Merwe). 
waaierstertmierkat (Volk en 

Taal). 
waaragter (B. en v.d.M. = 

waaragter skuil jy, die per
soon waaragter hy skuil). 

waardeur (B. en v.d.M. = 
die hek waardeur hy die 
tuin binnekom). 

waband (Wlys). 
warmte•eenheid (Wlys; B. 

en v.d.M.) 
warmtemeter (Wlys). 
warmwaterbottel (Wlys; Kr. 

en St.). 
warmwaterkraan (Wlys). 
waternat (Wlys). 
wawiel (Wlys). 
wawyd (Booysen e.a.). 
weeldeartikel (Wlys). 

99 

weggooilam (B. en v.d.M.; 
Volk en Taal). 

weggooi-ooi (Volk en Taal = 
weggooiooi). 

wegkruipertjie (Volk en Taal). 
wegle-horings (B. en v.d.M.; 

Laat Vrugte, bl. 55). 
wegspringplek (B. en v.d.M.). 
wereld-swaargewigbokskam· 
pioenskap (Brandwag). 
westekant (Bergstroom, bl. 

213). 
wind-af(Wlys; B. en v.d.M.; 

- Volk en Taal= windaf). 
winddroog (Kr. en St.). 
windmaker-manspersoon (B. 

en v.d.M.). 
wind-op (Buks, bl. 24 = ... 

hy draai sy neus wind-op; -
Volk en Taal = windop). 

witbloedselgebrek (Mediese 
Wb., bl. 14). 

witbloedselle (Mediese Wb., 
bl. 323). 

witborskraai (Wlys; Kr. en 
St.; Volk en Taal; B. en 
v.d.M.). 

witdoringboom (Wlys). 
Witmens-Afrikaans (Praat

jies, bl. 48). 
wortellettergreep (Mnl. 

Gram.). 
wydsbeen (Kr. en St.). 
wyfie-eend (Verkl. Wb.). 
wyfie·skilpad (Wlys; Ver kl. 

Wb.). 
wyfie-tarrentaal (B. en v.d. 

M.). 
wyfie-volstruis (Verkl. Wb.; 

Wlys). 
wynruithaakdoring (Wlys). 
wysvinger (Wlys). 
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BYLAE C 

WARE SAMEKOPPELINGE. 

Hier word woordgroepe gegee wat beslis aanmekaar geskryf 
word. Waar ander skryfwyses voorkom, sal saver rnoontlik 
daarop gewys word. 

agtuur (B. en v .d.M. = ont
byt, tydstip ). 

allekante (Afrse. Sint.; Pot
gieter; C. P. v. d. Merwe). 

altemit(s) (Kr. en St.; B. en 
v.d.M.; Oupa; Potgieter; 
Booysen e.a.; Bouman en 
P.; C. P. v.d. Merwe). 

altesaam (B. en v.d.M .). 
anderhalf (Wlys ; B. en v.d. 

M.). 
anderland (Verkl. Wb. = 

land oar die see; - in 
Bergstroom kom dit las 
voor: daar in ander land). 

anderman (B. en v.d.M. = 
anderman se boeke is duis
ter om te lees; Kr. en St. = 
anderman se goed; - met 
die voor egter las: die ander 
man). 

andersins (Wlys ; Verkl. 
Wb.). 

asof (B. en v.d.M. = Dit 
lyk asof dit gaan reen; 
Bouman en P. = H y gaan 
tekere asof . .. ). 

baiekeer (Wlys; B. en v .d . 
M .; Kr. en St.). 

baiemaal (Wlys; Kr. en St.). 
bangbroek (B. en v.d.M.; Kr. 

en St.). 

1) Oral met betekenis Asma. 

bebroeide-eiers (net in geval 
van soort plant) (Wlys; Kr. 
en St.; - B. en v.d.M. 
egter bebroeide eiers). 

begryplikerwys (Potgieter ). 
benoudebors (Wlys; Volk 

en Taal; Verkl. Wb.;-B. 
en v.d.M. = benoude-bors; 
- Kr. en St. op bl. 75 vas 
en op bl. 105 los). 1 ) 

benoude-siekte (B. en v.d.M. 
= ,,croup"; - Volk en 

· Taal = benoudesiekte). 
beswil (Kr. en St. = vir jou 

eie beswil) . 
beterwete (Kr. en St. ; B. en 

v.d.M.; Huisgenoot, 5 Jun. 
1941, J. H. Fourie = teen 
sy beterwete) . 

billikerwys (C. P. v. d. 
Merwe). 

billik.heidshalwe (C. P. v.d. 
Merwe). 

binnetoe (B. en v.d.M. -
teenoor na binne toe). 

bitteraarde (B. en v.d.M. = 
magnesia). 

bitterappel (Kr. en St.). 
bitterblaar (B. en v .d.M.). 
bitterwaatlemoen (Wlys; Kr. 

en St.). 
bitterwortel (B. en .v.d.M.). 



bleekblou (B. en v.d.M.). 
blindederm (B. en v.d.M .; 

Kr. en St.; Verkl. Wb. ; 
C. P. v.d. Merwe). 

blindeman (B. en v.d.M . ; Kr. 
en St. = in kaartspel). 

blindemol (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb. = die spel of die 
diertjie) . 

blindevlieg (Wlys; B. en 
v.d.M.; Kr. en St.; 
blinde vlieg sou beteken 'n 
gewone vlieg wat blind is en 
nie die spesiale soort vlieg 
nie). 

blinkoog (B. en v.d.M. = ou 
blinkoog). 

blootshoof (Bouman en P.). 
bloubessie (B. en v.d.M.) . 
blouboek (B. en v.d.M.) . 
bloubok (B. en v.d.M.; Volk 

en Taal). 
Bloubos (Volk en Taal). 
bloudraad (Laat Vrugte, bl. 

12). 
blouluis (Volk en Taal). 
blou·oog (as s.nw. = B. en 

v.d.M.; Wlys; - Kr. en 
St. = iemand blou-oog slaan ; 
- teenoor: iemand 'n blou 
oog slaan = B. en v.d.M.). 

bloupotklei (Wlys; Volk en 
Taal). 

bloupotlood (Wlys ; Kr. en 
St.; C. P. v. cl. Merwe). 

blouskimmel (Wlys; B. en 
v.d.M.). 

bloutong (Volk en Taal). 
blou-vitrioel (C. P. v. cl. 

Merwe). 
blouwildebees (B. en v.d .M .). 
bontbok (Wlys; Kr. en St.; 

Volk en Taal). 
bontbosluis (Volk en Taal). 
bonthaai (B. en v.d.M.; Kr. 

en St.). 
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bontkat (Volk en Taal). 
bontkraai (Kr. en St.). 
brosbrood (Kr. en St.). 
broskoek (Kr. en St.). 
bruinbrood (Wlys; B. en 

v.d.M.; Verkl. Wb.). 
bruinkapel (Wlys; B. en 

v.d.M. ; Kr. en St.). 
bruinmense (Wlys; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.). 

bruinsteen (Kr. en St.). 
buitentoe (Bybel, Handelinge 

5 vers 34; C. P. v.d. 
Merwe). 

byderhand (Booysen e.a.; Kr. 
en St.; Potgieter ; Bouman 
en P.; C. P. v.d . Merwe; 
Burger). 

bygevolg (Booysen e.a.; Bou· 
man en P.). 

daaragter (Wlys; B. en v.d. 
M.). 

daarbenewens (B. en v.d.M.). 
daarbinne (B. en v.d.M.; Buks 
· bl. 10 = . . . die danker 

daarbinne ... ). 
daarbo (B. en v.d.M.). 
daarby (B. en v.d.M.). 
daarheen (Wlys; B. en v.d. 

M.; Bouman en P.). · 
daarnatoe (B. en v.d.M.). 
daaromstreeks (B. en v.d.M.). 
daaromtrent (Bouman en P. ). 
daarteenoor (B. en v.d.M.). 
daartoe (B. en v.d.M. = hy 

is daartoe genee). 
daarvandaan (B. en v.d.M.; 

Bybel, Genesis 19 vers 22 = 
Toe het die manne daarvan
daan weggedraai; - Kr. en 
St., bl. 606 egter = daar 
vandaan). 

daelank (teenoor 'n dag lank). 



dag-in {Kr. en St.; B. en 
v.d.M., bl. 132 = dag-in, 
dag-uit; - Laat Vrugte, bl. 
30 = dag-in en dag-ui.t. -
Let daarop dat B. en v.d.M. 
op bl. 431 as volg skryf: 
dag in dag uit). 

deesdaags (Booysen e.a.; Pot
gieter ). 

derdemannetjie {Wlys; Kr. 
en St.; B. en v.d.M.; 
Volk en Taal). 

derduiwel (C. P. v.d. Merwe 
= 'n kwaaie derduiwel) . 

dergeliks (B. en v.d.M.). 
dergelyke {Bouman en P., 

bl. 70; - C. P. v.d. Merwe 
= dergelike). 

derhalwe (Wlys; B. en v.d. 
M.; Booysen e.a.; Bou
man en P.). 

derwaarts (B. en v.d.M.). 
desalnietemin (B. en v.d.M.). 
desgelyks (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.; Botha en 
Burger, bl. 62; Booysen 
e.a. ; Potgieter). 

desgewens {Bouman en P.). 
desimaalstelsel (B. en v.d.M.). 
desnieteenstaande (B. en v.d. 

M.). 
desnietemin (B. en v.d.M.). 
desnoods {Booysen e.a.; B. 

en v.d.M.; ,Potgieter; Bou
man en P.; C. P. v.d. 
Merwe). 

desondanks {B. en v.d.M.; 
Kr. en St.; Potgieter; Bou
man en P.; C. P. v. d. 
Merwe). 

destyds (Kr. en St.; B. en 
v.d.M.; Potgieter; Bou
man en P.; C. P. v. d. 
Merwe). 

desverkiesend(e) {Bouman en 
P.). 

deurdat (B. en v.d.M.; Bou• 
man en P.). 
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deurentyd (B. en v.d.M.; Kr. 
en St. ; Bouman en P. ; 
C. P. v. d. Merwe). 

diegene (C. P. v. d. Merwe). 
diekant (C. P. v.d. Merwe = 

Hy le daar diek.ant). 
dienooreenkomstig (B. en v.d. 

M.; C. P. v. d. Merwe). 
dientengevolge (Kr. en St. ; B. 

en v.d.M.; Booysen e.a.; 
C. P. v. d. Merwe). 

diepbord (Kr. en St.). 
diepsee (Kr. en St.). 
dieselfde (Bouman en P.). 
diesulkes (C. P. v.d. Merwe). 
digteby (Potgieter). 
dikbek (Wlys; Kr. en St. = 

S.nw.). 
dikderm (B. en v.d.M.; Kr. 

en St.). 
dikkop (Wlys = S.nw.). 
dikmelk (Wlys; B. en v.d.M.; 

Kr. en St.; Verkl. Wb.; 
Bybel, Gen. 18 vers 8). 

doktoraaleksamen (Wlys; B. 
en v.d.M.). 

domastrant (Kr: en St. ; -
B. en v.d.M. = dom-astrant). 

domastrantheid (Wlys ). 
domkop (Wlys; B. en v.d.M.; 

Afrse. Sint.). · 
domoor (Verkl. Wb.). 
donkerblou (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
donkerbruin (Kr. en St.). 
dooi(e)bloed (Wlys; Kr. en 

St.). 
dooie-rus (C. P. v.d. Merwe; 

- Praatjies, bl. 119 ·= Hy 
skiet dooie-rus). 

driekwart {Bouman en P.). 
driemaal (B. en v.d.M.; -

Kr. en St. = dertienmaal). 
drie-uur (Bouman en P.). 
droebek (B. en v.d.M.; Kr. 

en St.). 
droeland (Wlys; B. en v.d. 

M.; Ver kl. Wb.). 



droelewer (B. en v.d.M. = 
droelewer wees; - Afrse. 
Sint., bl. 75 = Ek is droe· 
lewer). 

droeperskes (Wlys; B. en 
v.d.M.; Verkl. Wb.; Kr. 
en St.). 

droewors (Wlys; B. en v.d. 
M.; Verkl. Wb.; Kr. en 
St.). 

dubbeldeur (Kr. en St.). 
dubbelloop (Kr. en St.). 
dubbelontsteking (Handhaaf 

1, bl. 11). 
dubbelpunt (B. en v.d.M.). 
dubbelspel (Kr. en St.). 
duidelikheidshalwe (Pot· 

gieter). 
dunderm (Kr. en St.). 
edelgesteente (Wlys; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.). 

edelman (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.). 

edelmetaal (B. en v.d.M.). 
edelsteen (Kr. en St.). 
eenbeentjie (B. en v.d.M. = 

eenbeentjie spring). 
eendag (Wlys; - C. P. v. d. 

Merwe stel eendag teenoor 
een dag). 

eenmaal (Wlys; - B. en 
v.d.M. = ons is maar 
eenmaal jonk, Dis nou een
maal so; - C. P. v. d. 
M. = daar was eenmaal 'n 
man. - hierteenoor stel hy 
egter een maal. Op bl. 414 
skryf B. en v.d.M. ook een 
maal (once) ). 

eenoog (Kr. en St. : in die 
land van die blindes is 
eenoog koning). 

eensdeels (Bouman en P.). 
eersdaags (Booysen e.a.; Pot

gieter; C. P. v.d. Merwe). 
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eersteklas (Kr. en St.; B. en 
v.d.M. = dit was eersteklas. 
- teenoor eerste klas, bv. 
hy ry eerste klas). 

enigeen (Booysen e.a.). 
enigsins (Afrse. Sint., bl. 121; 

Booysen e.a.; Potgieter; C. 
P. v. d. Merwe). 

enkelloop (Kr. en St.). 
enkelspel (Kr, en St.). 
ewe-as (B. en v.d.M.). 
ewe-eens (Wlys; B. en v.d. 

M.; C. P. v. d . Merwe; 
Verkl. Wb.). 

ewego,ed (Wlys; B. en v.d. 
M.; Verkl. Wb.). 

ewegroot (B. en v.d.M. skryf 
egter ewe groat). 

ewemin (B. en v.d.M.; Wlys; 
Verkl. Wb.; Kr. en St.). 

ewenwel (Botha en Burger, 
bl. 94; Verkl. Wb.). 

ewe-oud (B. en v.d.M. skryf 
egter ,,hulle is ewe oud"). 

eweseer (B. en v.d.M.). 
eweveel (Verkl. Wb.; B. en 

v.d.M. = ek hou van albei 
eweveel). 

ewever (B. en v.d.M.). 
ewewyd (B. en v.d.M.). 
fluit-fluit (Wlys.). 
fynbos (B. en v.d.M.). 
fynekam (B. en v.d.M.). 
fynmeel (flour) (B. en v.d.M.; 

Bybel, Gen. 18 vers 6). 
fynsout (B. en v.d.M. = 

table salt). 
geelbaadjie (Kr. en St. = die 

geelbaadjie aanhe. - na· 
tuurlik egter: hy het 'n 
nuwe geel baadjie aan). 

geelbek (Wlys; Kr. en St.). 
Geelhout (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.). 
geelappel (B. en v.d.M.). 
geelkoper (Kr. en St. = 

brass). 
geelmeerkat (Kr. en St.). 



geelrys (B. en v.d.M.). 
geelslang (Wlys; B .. en v .d. 

M.; Kr. en St.; Volk en 
Taal). 

geelsug (Wlys). 
geelsysie (Wlys). 
geelvink (B. en v.d.M.; 

Wlys). 
geensins (Booysen e.a.; Pot· 

gieter; C. P. v. d . Merwe; 
Afrse. Sint., bl. 121). 

geheimmiddel (Kr. en St.). 
geheimskrif (Kr. en St.). 
geilsiekte (Volk en Taal). 
gemeengoed (B. en v.d.M.). 
generlei (B. en v.d.M.). 
Godsnaam (B. en v.d.M. ~ 

in Qodsnaam). 
Godswil (Kr. en St. = om 

Godswil). 
Godswonder (Bergstroom = 

'n Qodswonder). 
goedertieren (Bouman en P.). 
Goedsqioeds (Botha en Bur

ger; Potgieter; C. P. v. d. 
Merwe). 

goei(e)naand (Wlys). 
goormaag (B. en v.d.M.). 
groenbemesting (B. en v.d. 

M.). 
groendruiwe (Wlys; B. en 

v.d.M.; Verkl. Wb.; Volk 
en Taal). 

groen-ertjie (B. en v.d.M.; 
Kr. en St.; Handhaaf 2, 
bl. 9). 

groenhout (B. en v.d.M.). 
groenmielies (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
groenpiet (B. en v.d.M.). 
groenpruim (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
groensteen (B. en v.d.M. = 

diorite). 
groenvitrioel (B. en v.d.M.). 
groenvoer (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.). 
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grofbrood (B. en v.d.M.; Kr. 
en St.). 

grofgeskut (B. en v.d.M. skryf 
dit beide los en vas). 

grofsmid (Verkl. Wb.). 
grootbedryf (B. en · v.d.M.; 

Kr. en St.). 
grootbek (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.). 
grootboek (Wlys; Kr. en 

St.; B. en v.d.M. = 
Ledger). 

grootgrondbesitter (-teen· 
oor groat grondbesitter). 

groothandel (Wlys; B. en 
v.d.M.; Kr. en St.). 

groothertog (B. en v.d.M.; 
· Kr. en St.; Ver kl. Wb.). 

Grootkruis (B. en v.d.M.; 
Kr. en St. = grand cross). 

grootman (Wlys; Kr. en St. 
= horn grootman hou; 
Verkl. Wb. = volwassene). 

grootmens (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.; Waarheen 
Vader, bl. 26; Praatjies, 
bl. 71). 

grootnoi (Wlys; B. en v.d. 
M.). 

· grootoe (Wlys; Kr. en St. ; 
Verkl. Wb.; B. en v.d.M. 
= grootoe maak). 

grootouers (Wlys; B. en v.d. 
M.). 

grootpad (Wlys; Volk en 
Taal; Kr. en St.; B. en 
v.d.M.; - Laat Vrugte, bl. 
272 = Die grootpad dop
hou). 

. Grootrivier (Wlys ; B. en 
v.d.M.; Kr. en St.). 

grootvee (B. en v.d.M.). 
grootvisvanger (B. en v.d.M.). 
grootvuur (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.; Volk en 
Taal). 

grootwild (Wlys ; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.). 



grotendeels (Potgieter; Bou
man en P.). 

grysbok (Wlys; B. en v.d.M.; 
Kr. en St.; Volk en Taal). 

grys-grou (Buks, bl. 125). 
grys·swart (Laat Vrugte, bl. 

17 = grys-swart hare). 
haarnaasagter (Wlys ; B. en 

v.d.M.). 
haarself (Booysen e.a.). 
haastyd (C. P. v. d . Merwe, 

bl. 67). 
halfaani (Wlys; B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
halfag (B. en v .d.M. ;-Wlys 

= half-ag). 
halfbroer (B. en v.d.M.). 
halfdood (B. en v.d.M. = 

jou halfdood loop). 
half-een (B. en v.d.M.; Kr. 

en St.). 
halfeindwedstryd (Handhaaf 

6). 
halfklinker (B. en v.d.M.). 
halfmaan (Kr. en St.). 
halfmaantjie (Volk en Taal = 

merk aan oar). 
halfnege (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
halfsirkelvormig (B. en v .d. 

M.). 
halfsool (Kr. en St.; B. en 

v.d.M.). 
halfuur (Wlys; B. en v.d.M.). 
halfvokaal {Kr. en St.). 
halsoorkop (B. en v.d.M.). 
handeviervoet (Kr. en St.). 
ha-nou (Wlys; B. en v.d.M.; 

- C. P. v.d. Merwe 
hanou). 

hardegras (B. en v.d.M.). 
hardepad (Wlys; Kr. en St.; 

B. en v.d.M.; Verkl. Wb.). 
hardepeer (Kr. en St.). 
heeldag {B. en v.d.M.). 
heelwat (B. en v.d.M.). 
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heen-en-weertjie (Kr. en St.; 
Verkl. Wb.; -C. P. v. d. 
Merwe). 

helderblou (Laat Vrugte = 
helder-blou oe). 

helderglas (B. en v.d.M.). 
hemelsnaam (B. en v.d.M. 

Kr. en St. =in hemelsnaam). 
hetsy {B. en v.d.M.). 
hieragter (hieragter skuil iets). 
hierbinne (B. en v.d.M.). 
hiernatoe (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
hieromheen (B. en v.d.M.). 
hieromstreeks (B. en v.d.M.). 
hieromtrent (Bouman en· P.). 
hieronder (B. en v.d.M.). 
hierteenoor (B. en v.d.M.). 
hiertussen (B. en v.d.M.). 
hoepriester (Wlys; Bybel, 

Handelinge 5 vers 21; B. en 
v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.). 

Hoerhand (Wlys; B. en v.d. 
M . ; Kr. en St. ; Verkl. 
Wb.). 

Hoerhuis (Wlys; Kr. en St.; 
Verkl. Wb.). 

hoerskool (Wlys; B. en v.d. 
M . ; Verkl. Wb.; Huis· 
genoot, 22 Mei 1942, A. ]. 
vanZyl; Kr.enSt.; Trans
valer, 20 Febr. 1941; Bur· 

· ger, 17 Maart 1941 . - Korn 
egter oak by uitsondering 
as hoer skoal voor, bv. Kr. 
en St., bl. 505; Burger, 20 
Maart 1941). 

hoeskool (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.). 

hoeveld (Wlys; B. en v.d.M.; 
Kr. en St.; Verkl. Wb.). 

hoewel {Bouman en P.). 
hokaai (Wlys; C. P. v. d. 

Merwe). 
holderstebolder (Wlys). 
holrug (Beweging met holrug 

uitvoer). 



homself (Booysen e.a., bl. 65 
wys op verskil tussen ,,hy 
skeer homself" en ,,hy skeer 
ham self"). 

hoogedelagbare (Kr. en St.). 
Hooggeregshof (Wlys ). 
Hooghollands (Wlys; Ver kl. 

Wb.; Praatjies; - egter 
ook Hoag-Hollands, bv. B. 
en v.d.M.). 

hoogwater (Wlys; B. en v.d. 
M.). 

hoorse (Ek het dit van hoarse 
= B. en v.d.M.). 

hotagter (Wlys; Volk en 
Taal; B. en v.d.M. = dit 
hotagter kry; Potgieter 
hotagter kry). 

hotnaasagter (Wlys; B. en 
v.d.M.). 

hotperd (Bouman en P.). 
hyself (Taalgoggas). 
iedereen (Kr. en St.). 
inbegrip (Kr. en St. = met 

inbegrip van). 
inderdaad (Wlys; B. en v.d. 

M.; Bouman en P.; C. P. 
v.d. Merwe). 

inderhaas (Wlys; B. en v.d. 
M; Kr. en St.). 

indertyd (Wlys; Kr. en St. ; 
B. en v.d.M.; Botha en 
Burger; Bouman en P. ; 
Potgieter ). 

ingevolge (Wlys; Kr. en St.). 
inmiddels (C. P. v.d. Merwe). 
insage (Booysens e.a., bl. 

240). 
inteendeel (Wlys; - Kr. en 

St. = in teendeel). 
intussen (Botha en Burger, 

bl. 94). 
jaar-in (V erkl. Wb. = jaar-in, 

jaar-uit; - Bergstroom = 
jaar-uit en jaar-in). 

ja-nee (B. en v.d.M.; Pot
gieter, bl. 276; Afrse. Taal~ 
studies, bl. 60). 
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jangroentjie (B. en v.d.M.). 
jongby (Buks, bl. 66). 
jongedogter (B. en v.d.M.; 

Verkl. Wb.; Kr. en St.). 
jongeheer (B. en v.d.M.; Kr. 

en St.; Verkl. Wb.; -
maar die jonge heer A = 
B. en v.d.M.). 

jongeliede (Wlys; Kr. en St.; 
B. en v.d.M.). 

jongeling (Kr. en St. ; Ver kl. 
Wb.). 

jonggetroude (Wlys; Kr. en 
St.). 

jongkerel (Kr. en St.; Verkl. 
Wb.; Wlys). 

jongman (B. en v.d.M., bl. 
317; - teenoor: Dit is 'n 
jong man). 

jongmeisie (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.;-Teenoor: 
Dit is 'n jong meisie). 

jongmense (Kr. en St. ; Ver kl. 
Wb. = jongmens). 

jongos (B. en v.d.M.; Kr. en 
St.). 

jongspan (B. en v.d.M.; Verkl. 
Wb.). 

jonkman (sien samestellinge). 
kaalkop (Wlys; B. en v.d.M.; 

Kr. en St.; Verkl. Wb.; 
Scholtz, bl. 117 = bynaam). 

kaalperske (Wlys; Ver kl. 
Wb.; B. en v.d.M.; Kr. 
en ·st.). . 

kaalvoet (Wlys; B. en v.d. 
M.).· 

kanniedood (Kr. en St.). 
kanniedoodboompies 

(Sangiro, Brandwag, 16 Aug. 
1941). 

kleinbaas (Wlys; Kr. en St.; 
Verkl. Wb.; Volk en Taal). 

kleindogter (Wlys; Volk en 
Taal; B. en v.d.M.; Kr. 
en St.). 

kleingeld (Kr. en St.). 
ldeingoed (Kr. en St.). 



kleinhandel (Wlys; Kr. en 
St.; B. en v.d.M.). 

kleinharsings (B. en v.d.M.). 
kleinjong (Wlys). 
kleinkas (Kr. en St.). 
kleinspan (Oupa, 14 Febr. 

1941). 
kleintongetjie (Wlys; Volk 

en Taal; Bouman en P.). 
kleinvee (Kr. en St.; B. en 

v.d.M.). 
kleinvingertjie (Volk en Taal). 
kleinwild (Kr. en St.). 
kortasem (Wlys; B. en v.d. 

M.; Ver kl. Wb.). 
kortbegrip (Kr. en St.). 
kortbroek (Handhaaf 8; 

C. P. v. d. Merwe = 
kortbroekie (shorts)). 

kortpad (Kr. en St.). 
kortverhaal (C.P. v.d. Merwe, 

bl. 237). 
kouekoors (Wlys.; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.; - C. P. v.d. Merwe 
= koue-koors). 

kreeftegang (C.P.v.d.Merwe; 
B. en v.d.M.; - Potgieter 
en Spreekwoorde, bl. 88 = 
Die kreeftegang gaan). 

kromhout (Kr. en St.). 
kromneus (Kr. en St.). 
kwaaikop (Wlys; B. en v.d. 

M.; . Kr. en St.). 
kwaaivriende (Wlys). 
laerhuis (Wlys; B. en v.d.M.; 

Verkl. Wb.; Kr. en St.). 
laerskool (Wlys; Verkl. Wb.; 

Transvaler, 26 Febr. 1941. 
- In B. en v.d.M. en Kr. 
en St. kom die woord los 
en vas voor). 

laeveld (Wlys; B. en v.d.M.; 
Kr. en St.; Ver kl. Wb.). 

langoog (B. en v.d.M. = 
langoog wees; Kr. en St. = 
iemand is langoog). 
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langore (Scholtz, bl. 116 = 
donkies). 

langsaan (Laat Vrugte, bl. 5) 
langsamerhand (Botha en 

Burger; Booysen e.a.; Pot
gieter). 

langtand (C. P. v.d. Merwe = 
hy eet langtand (bl. 67), 
maar hy eet met lang 
tande (bl. 73) ). 

langvokale (Pr a at u Beskaaf, 
bl. 26). 

langwa (Kr. en St.; Verkl. 
Wb.; Wlys). 

lekkerbek (Kr. en St. ; B. en 
v.d.M.). 

lekkergoed (Kr. en St.). 
lekkerlyf (Kr. en St. ; Afrse; 

Sint., bl. 76 = Ek is 
lekkerlyf). 

liggroen (Wlys). 
links-agter (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
links-om (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.). 
losgoed (Kr. en St.). 
loskruit (B. en v.d.M. 

met loskruit skiet; Kr. en 
St.; Verkl. Wb.). 

lospit (Verkl. Wb.). 
losskrum (Handhaaf 6, bl. 

11). 
luihout (Volk en Taal). 
luilekker (Bouman en P.). 
luislang (Wlys.; Kr. en St.). 
maandelank (teenoor 'n 

maand lank). 
maljan (B. en v.d.M., bl. 

419; Kr. en St., bl. 332 = 
maljan onder die hoenders; 
Verkl. Wb., bl. 318 =co= 
Maljan onder die hoenders; 
Afrse. Sint., bl. 76 = 
Hy is maljan onder die 
hoenders. - Op bl. 256 in 
Kr. en St. egter Mal Jan 
onder die hoenders). 



malkop (B. ·en v.d.M.; Kr. 
en St.; - Verkl. Wb. = 
malkop wees). 

malpraatjies (Verkl. Wb., Kr. 
en St.). 

maltrap (Kr. en St.). 
menigeen (Booysen, e.a.). 
metterdaad (Kr. en St.). 
mettertyd (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.; Botha en 
Burger; Booysen e.a.; Pot
gieter; Bouman en P.). 

metterwoon (Botha en Bur
ger; C. P. v. d. Merwe; 
Potgieter). 

minder-bevoorregtes (Afrse. 
Sint., bl. 151). 

moenie (Wlys). 
mooibroodjies (B. en v.d. M . 

en Kr. en St.=mooibroodjies 
bak). 

mooipraatjies (Wlys; Kr. en 
St.). 

mooiweer (Kr. en St.). 
naaseergister (Volk en Taal). 
naasvoor (Volk en Taal). 
naderhand (Bouman en P.). 
namate (Wlys; Booysen e.a., 

bl. 238; Oupa; Taalstu· 
dies, bl. 17 = Namate die 
sin langer is, word . . . ; -
dit word egter ook los aan· 
getref). 

nege-oog (Verkl. Wb.). 
netnou (B. en v.d.M.) . 
nieteenstaande (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
nietemin (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.; C. P. v.d. 
Merwe; Taalstudies, bl. 34; 
Bouman en P.). 

nieusilwer (Verkl. Wb.). 
nogal (B. en v.d.M. = Nogal 

warm vandag). 
. nogtans (Bouman en P.). 
noord-noordoos (Afkortings, 

bl. 21). 
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noordoos (Wlys; B. en v.d. 
M.). 

nou-ja (Aangesig, bl. 3 = 
Nou-ja, ek loop nou .. . ). 

Nu-Engels (Verkl. Wb.) . 
Nuwejaar (Wlys; B. en v.d . 

M .; Ktr. en St.). 
nuwemaan (B. en v.d.M.). 
nuwesiekte (Wlys; Kr. en 

St.). 
ofskoon (Bouman en P. ). 
onbesiens (C. P. v.d. Merwe). 
onderkant (Wlys). 
onderweg (Booysen e.a.). 
onverrigtersake (Bouman en 

P.; C. P. v. d. Merwe). 
onvoorsiens (Bouman en P.). 
oopmond (Hy het altyd 

oopmond gestaan). 
oranjebitter (B. en v.d.M.). 
oubaas (Wlys; B. en v.d.M.; 

Kr. en St.; Volk en Taal). 
ouboet (Wlys; Kr. en St.; 

B. en v.d.M.). 
ou(d)-Engels (Kr. en St.; -

Verkl. Wb. =ou(d)engels). 
ou-Germaans (Wlys). 
ouhout (Volk en Taal). 
oujaar (Kr. en St.). 
oujong (Kr. en St.). 
oujongkerel (Wlys; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.). 
ouklip (Volk en Taal). 
oulaas (Wlys; Kr. en St. 

vir oulaas). 
ouland (Kr. en St.). 
oulande (Volk en Taal). 
oulap (Kr. en St.). 
oumeid (Verkl. Wb.) . 
oumense (B. en v.d.M.; Kr. 

en St.; Huisgenoot, 25 
Julie 1941, C. ]. Grove). 

ounooi (Kr. en St. ; Volk en 
Taal; Bouman en P.). 

ou·ooie (Laat Vrugte) . 
ouvrou (Wlys). 
papbroek (Wlys; B. en v.d. 

M. j Kr. en St.). 



partykeer (Kr. en St.). 
partymaal (Wlys). 
platdak (B. en v.d.M.; Kr. 

. en St.). 
platduits (Kr. en St.; B. en 

v.d.M.; Afrse. Sint., bl. 
55). 

platluis (Kr. en St.). 
platriem (Wlys; B. en v.d. 

M . ; Kr. en St.). 
platsak (Wlys; Kr. en St.; 

B. en v.d.M. = platsak 
wees). 

platvoet (Kr. en St.). 
privaatbank (Econ. Diet., bl. 

169). 
privaatbesit (B. en v.d.M.). 
privaatdos.ent (Kr. en St.; -

B. en v.d.M. = 
privaat-dosent). 

privaateiendom (B. en v.d. 
M.). 

privaatgebruik (B. en v.d.M.; 
Kr. en St.). 

privaatles (Kr. en St.). 
privaatmaatskappy (Econ. 

Diet., bl. 169). 
privaatonderwyser (Wlys; B. 

en v.d.M.; Kr. en St.). 
privaatsekretaris (Wlys; Kr. 

en St.; Tel., bl. 566 ; - B. 
en v.d.M. koppel dit) . 

privaatskool (Wlys; B. en 
v.d.M.; Waarheen Vader, 
bl. 130; Kr. en St., rnaar 
op bl. 505 los). 

rooibaadjie (Wlys; B. en 
v.d.M.; Kr. en St. 
English Soldier). 

rooibeet (B. en v.d.M.). 
rooibekkie (Kr. en ·St.; Volk 

en Taal; Verkl. Wb.). 
rooibessie (B. en v.d.M.). 
rooibok (Wlys; B. en v.d.M. ; 

Volk en Taal; Kr. en St.). 
rooibont (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
rooibruin (B. en v.d.M.). 
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rooidag (Wlys; B. en v.d.M.; 
Kr. en St.; -- Bouman en 
P. = rooi-dag) . 

rooihaas (Volk en Taal). 
rooihond (Kr. en St.). 
rooihuid (B. en v.d.M.). 
rooijakkals (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
rooikaffer (Volk en Taal). 
Rooikappie (B. en v.d.M.). 
rooikat (Volk en Taal; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.). 
rooiklip (Volk en Taal). 
rooimier (B. en v.d.M.; Kr. 

en St.). 
rooimierkat (Volk en Taal). 
rooinek (B. en v.d.M.). 
rooi-swart (Laat Vrugte, bl. 

39). 
rooivink (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
rousool (Wlys; B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
ru-gare (Wlys; B. en v.d.M.; 

Kr. en St.; Booysen e.a., 
bl. 148). 

seereerwaarde (B. en v.d.M.). 
sedertdien (B. en v.d.M.). 
sie-jy (B. en v.d.M.). 
sienderoe (B. en v.d.M.). 
skeeloog (B. en v.d.M.; Kr. 

en St.; Scholtz, bl. 117). 
skewebek (Wlys; Kr. en 

St.; - Verkl. Wb. 
skewebek trek). 

skoonmoeder (Wlys; B. en 
v.d.M.) . 

skoonskrif (Wlys; B. en v.d. 
M .; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.). 

skoonsuster (Verkl. Wb.). 
skoonveld (Wlys; Verkl. 

Wb.; - B. en v.d.M. = hy 
was skoonveld). · 

skugter-bly (Laat Vrugte, bl. 
65). 

skurwebas (Kr. en St. 
citrus disease). 



slimpraatjies (Verkl. Wb.; 
Wlys}. 

smaldeel (Verkl. Wb.). 
smalspoor (Verkl. Wb.). 
snelbesteldiens (Kr. en St.). 
snelskrif (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
sneltrein (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.). 
snelvuur (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.). 
sodat (Wlys. - teenoor s6 

dat, b.v. Bybel, Exodus 25 
vers 12 = . . . s6 dat twee 
ringe aan die een kant en 
twee ringe aan die ander 
kant is}. 

sodoende (B. en v.d.M.). 
sodra (Wlys; B. en v.d.M.). 
soetdoring (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.}. 
soetganna (Volk en Taal}. 
soetgras (Kr. en St.). 
soethout (Kr. en St.). 
soetkoek (Kr. en St. ; Spreek· 

woorde, bl. 143; - B. en 
v.d.M. = vir soetkoek op~ 
eet; Verkl. Wb. = soort 
koek; - B. en v.d.M. = 
alles vir soet koek opeet}. 

soetlemoen (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.). 

soetmelk (Wlys; B. en v.d. 
M.; Verkl. Wb.; Bybel, 
Gen. 18 vers 8). 

soetnoorsdoring (B. en v.d. 
M.). 

soetolie (Wlys; B. en v.d.M.). 
soetriet (Wlys; B. en v.d.M.). 
soetwater (Wlys; B. en v.d. 

M.; - Kr. en St. skryf dit 
los}. 

so-ewe (B. en v.d.M.; Wlys 
= soewe}. 

soheentoe (Bouman en P. ; 
C. P. v. d. Merwe; Wlys}. 
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sommerso (Aangesig, bl. 15; 
- Buks, bl. 100 = som~ 
merso in die stormloop; 
Kr. en St. = sommerso 
blou van die koue; B: en 
v.d.M. = Hy het alles 
sommerso laat staan, Hy het 
sommerso gewip soos hy 
val; -C. P. v. d. Merwe = 
sommer so). 

spelenderwys (Bouman en P. ; 
C. P. v. d. Merwe; Pot~ 
gieter). 

sterkwater (Wlys; Kr. en 
St.; Verkl. Wb.). 

stinkakkedis (B. en v.d.M.). 
sinkblaar (Kr. en St.). 
stinkhout (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
sinkvlieg (B. en v.d .M.). 
stomphoek (Wlys; Verkl. 

Wb.; Kr. en St.). 
stompneus (Wlys). 
stompoor (Volk en Taal). 
stompstert (Kr. en St.; Verkl. 

Wb.). 
stormenderhand (Bouman en 

P., C. P. v. d. Merwe). 
stuksgewyse (Bouman en P.). 
stywesiekte (Verkl. Wb.). 
suurbessie (Kr. en St.). 
suurdeeg (Wlys). 
suurgas (Wlys; B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
suurknol (Kr. en St.). 
suurlemoen (Wlys; Kr. en 

St.). 
suurmelk (B. en v.d.M.; Kr. 

en St.). 
suurpruim (B. en v.d.M.; 

Verkl. Wb.). 
suurvy (Wlys). 
suurvygie (C. P. v.d. Merwe). 
swaargeskut (Kr. en St.). 
swaargewig (Kr. en St.). 
swartbord (B. en v.d.M.; Kr. 

en St.). 



swartgoed (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.). 

swartgrond (B. en v.d.M.). 
swarthemp (B. en v.d.M.). 
swartkop (Kr. en St.). 
swartkraai (B. en v.d.M.). 
swartkunstenaar (B. en v.d. 

M.). 
Swartsee. 
swartskaap (Wlys; Volk en 

Taal; Verkl. Wb.; B. en 
v.d.M. ; Kr. en St.). 

swartslang (Wlys; Kr. en 
St. ; B. en v.d.M.; Verkl. 
Wb.; Volk en Taal). 

swartvel (B. en v.d.M.). 
syself (Taalgoggas). 
taaibos (Wlys; B. en v.d.M.; 

Volk en Taal). 
taaipit (Verkl. Wb.). 
tegelyk (Wlys; B. en v.d.M.). 
tegelykertyd (Wlys; Kr. en 

St.; B. en v.d.M.; - C. P. 
v. d. Merwe en Bouman en 
P. egter: te gelyker tyd). 

tekort (B. en v.d.M. = die 
tekort dek, tekort aan geld; -
Kr. en St. = 'n tekort aan). 

telkemale. 
tensy (Wlys; Kr. en St.; 

Bybel). 
terdee (Wlys; Bo;uman en 

P.; B. en v.d.M. = iemand 
terdee die waarheid se). 

terduiwel (Verkl. Wb.). 
tereg (Wlys). 
terloops (Wlys; B. en v.d.M.; 

Kr. en St.; Verkl. Wb.; 
Booysen e.a.; Bouman en 
P.). 

temouemood (Wlys; B. en 
v.d.M.; Kr. en St.; Botha 
en Burger; Booysen e.a. ; 
Potgieter ). 

terselfdertyd (Wlys; B. en 
v.d.M.; Kr. en St.; Bou
man en P.). 

111 

terstond (Wlys; Kr. en St.; 
Bouman en P.). 

tersy (B. en v.d.M.; Kr. en 
St.; Botha en Burger; Taal
studies, bl. 7 = iets wat nie 
sommer tersyde gelaat kan 
word nie). 

terwyl (Bouman en P.). 
tevergeefs (Wlys; B. en v.d. 

M.; Botha en Burger; C. 
P. v.d. Merwe). 

tevore (Wlys; B. en v.d.M.; 
Kr. en St.; Verkl. Wb.; 
Draatjies, bl. 124; Burger, 
L.O Maart 1941; Transvaler, 
17 Oktober 1941). 

tevrede (Wlys; B. en v.d.M.; 
Kr. en St.; Verkl. Wb.). 

toentertyd (Wlys; B. en v.d. 
M.). 

toe-oog (B. en v.d.M. = 
toe-oog loop). 

totdat (Wlys; Verkl. Wb.; 
B. en v.d.M.). 

totsiens (Booysen e.a.; Prof. 
M. S. B. Kritzinger; Gister, 
bl. 22; Aangesig, bl. 60; -
Potgieter egter: tot siens). 

tweekeer (Laat Vrugte = Sy 
het tweekeer flou geword, 
Tweekeer was die diaken al 
daar; Bu ks = tweemaal so 
diep; Bybel, Markus 14 
vers 30 = Voordat die 
haan tweemaal kraai; Booy· 
sen e.a., bl. 192 = So waar 
soos tweemaal twee vier is. 
Dit kom egter ook los 
voor). 

tweeklank (Bouman en P. ; 
Praat u Beskaaf, bl. 26 = 
tweeklanke). 

tweemaal (sien tweekeer). 
uiteraard (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
uitermate (Kr. en St.; Wlys). 
uwentwil (Kr. en St. = om 

uwentwil). 



vaalbos (Wlys; B. en v.d.M.; 
Kr. en St.). 

vaalbruin (Wlys; B. en v.d. 
M.). 

vaaldoring (B. en v.d.M.). 
vaal-groen (Buks, bl. 67). 
vaalkorhaan (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
vaalmol (Volk en Taal). 
Vaalrivier (Wlys; B. en v.d. 

M.). , 
vandag (Potgieter; Wlys). 
vandesejaar (Volk en Taal; 

Wlys). 
vandeseweek (Wlys; Kr. en 

St.;· C. P. v. d. Merwe, bl. 
49; Bouman en P., bl. 70; 
Volk en Taal). 

vanjaar (Potgieter; Wlys). 
vanmelewe (Wlys; C. P. v.d. 

Merwe). 
vanoggend (Potgieter). 
vanouds (Wlys). 
veiligheidshalwe (Wlys ). 
velerlei (Bouman en P. ; C. P. 

v.d. Merwe; Wlys). 
volbegrip (Afrse. Sint. bl. 

120). 
volbek (B. en v.d.M.; Kr. en 

St.). 
volbloed (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.). 

vol(le)maan (Wlys; B. en 
v.d.M.; Kr. en St.). 

volmag (B. en v.d.M.; Kr. 
en St.; Verkl. Wb.). 

voloffer (Bybel, Levitikus 4 
vers 23). 

volsin (Kr. en St.; Verkl. 
Wb.; Afrse. Sint., bl. 201; 
Wlys). 

volskoot (C. P. v.d. Merwe = 
Ek gooi horn 'n mooi 
volskoot .•. ). 

voortaan (B. en v.d.M.; C. P. 
v.d. Merwe). 
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vooruit (Wlys; Bybel = Die 
ander disiepels het vooruit 
gehardloop ). 

vorentoe (Wlys; B. en v.d. 
M.). 

vroepampoen (B. en v.d.M.). 
vryhandel (Wlys). 
vrykamer (Wlys; Bouman en 

P., bl. 82; Taalgoggas, bl. 
23). 

vrywiel (Wlys; B. en v.d;M.). 
vuilgoed (B. en v.d.M.). 
waarkragtens. · · 
waarnatoe (Wlys; B. en v.d. 

M. = W aarnatoe gaan jy 
nou, die stad waarnatoe ... ). 

waaromheen (B. en v.d.M. = 
die paal waaromheen ... ). 

waaromtrent (Wlys; B. en 
v.d.M. = waaromtrent het 
hulle gepraat). 

waaronder (Wlys; B. en v.d. 
M. = waaronder het hy dit 
gekry). 

waaroor (Wlys; B. en v.d.M. 
= Die brug waaroor ans 
gery het). · 

waarop (Wlys; B. en v.d.M. 
= waarop staan jy). 

waarsonder (Wlys). 
waarteen. 
waarteenoor. 
waartoe (Wlys). 
waartussen (Wlys). 
waarvan (Wlys). 
waarvandaan. 
waarvoor (Wlys). 
warmbad (Kr. en St.;' Verkl. 

Wb.; B . . en v.d.M. = 
die warmbad by Caledon). 

warm-patat (B. en v.d.M.). 
warinwater (Kr. en St. = Jy 

is warmwater, Jy sal in die 
warmwater kom - teenoor 
warm water). 

weledelagbare (Wlys). 



weliswaar (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.; Aangesig, 
bl. 70). 

welvoeglikheidshalwe (Pot
gieter; Wlys). 

wessuidwes (Wlys; B. en 
v.d.M.). 

wildeals (Wlys; Kr. en St.; 
Verkl. Wb.; - B. en v.d. 
M. = Wilde-als). 

wildebees (Wlys; B. en v.d. 
M.~ Kr. en St.; Volk en 
Taal). 

wilde-eend (Wlys; B. en 
v.d.M.; Praatjies, bl. 74; 
Volk en Taal). 

wilde-esel (Volk en Taal; B. 
en v.d.M.). 

wildegans (B. en v.d.M.; 
Wlys) .• 

wildehoender (Volk en Taal; 
Wlys; B. en v.d.M.). 

wildehond (Volk en Taal; 
Wlys; B. en v.d.M.). 
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wildekat (Verkl. Wb.; Wlys; 
Volk en Taal; B. en v.d. 
M.). 

wildeperd (Volk en Taal; B. 
en v.d.M.). 

wildepruim (Wlys; Kr. en 
St.; B. en v.d.M.). 

witbont (Wlys; B. en v.d.M.). 
witbrood (Kr. en St.; Verkl. 

Wb.; ,Bybel, Gen. 40 vers 
16; B. en v.d.M.). 

wit-els (B. en v.d.M.). 
witkaffer (Wlys; Volk en 

Taal). 
witkalk (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
witklei (Volk en Taal; Wlys; 

B. en v.d.M.). 
witlood (Wlys; B. en v.d.M.). 
witman (B. en v.d.M.; ·waar· 

heen Vader, bl. 164 = ... 
die samelewing van die 
witman). 

witmens (Wlys; B. en v.d. 
M.). 
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BYLAE D. 

TWYFELAGTIGE GEVALLE. 

Hier volg woordgroepe wat as samekoppelinge sowel as los 
verbindinge in die skryftaal voorkom. Dit is veral die alreeds 
behandelde grensgevalle, gevalle waar 'n tussenstadium aangetref 
word en gevalle waar die konserwatisme van die skryftaal teenoor 
die samekoppelingsfaktore staan. Dit is hierdie woorde waar
van die skryfwyse so uiters willekeurig is. 

Die doeltreffendste metode skyn dus te wees om hierdie 
woorde as twyfelagtig voor te stel en die keuse van die skryfwyse 
aan die indiwiduele taalgevoel oor te laat. Aangesien die taal
gevoel, soos daar in die Inleiding op gewys is, egter nie altyd betrou
baar is nie, sal daar getrag word om leiding te verskaf deur die 
vorm wat volgens my opvatting voorrang behoort te geniet in 
die lys te plaas. Die verwysings uit die skryftaal behoort verdere 
leiding te verskaf. 

aan kant (Kr. en St. = aan kant maak). 
aanmekaar. (Hier skyn die verband in die sin en die persoon

like gevoel die enigste leidraad te wees. Daar word egter 
twee gevalle aangetref wat uitmekaar gehou moet word, 
bv. ,,die twee lande grens aan mekaar" teenoor ,,toe hulle 
aanmekaar spring". In die skryftaal is daar egter by elke 
groep ook willekeur, maar die drieledige toets behoort hier 
as 'n taamlik betroubare maatstaf te dien. Vgl. die vol
gende voorbeelde: B. en v. d. M. = Hulle skryf aan mekaar, 
Land en sand aanmekaar praat, Soos sand aanmekaar hang, 
Hy is van leuens aan mekaar gesit, aan mekaar skryf (Corres
pond); Kr. en St. = een blom aanmekaar; H. Steytler, 
Huisgenoot = Ek het gemeen dat die vis aanmekaar byt; 
Laat Vrugte = Waar hy probeer om 'n gesprekkie aan 
mekaar te sukkel (bl. 63), Hy het dae aanmekaar hier by die 
werk rondgeslenter (bl. 229), Jy moet aanmekaar werk, Vir 
twee dae aanmekaar het daar 'n reen geval (bl. 355); Buks, 
bl. 62 = nagte aanmekaar; Praatjies, bl. 66 = ... en die 
twee lande aan mekaar grens .... ; C. P. v. d. Merwe, bl. 
139 = om siel en liggaam aanmekaar te hou; Potgieter, 
bl. 98 = kon ... sinne as volg aan mekaar verbind wees, . •• 
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die sinne is eenvoudig aanmekaar geheg (bl. 103); Botha 
en Burger = Deur twee of meer woorde aanmekaar te las ... 
(bl. 146), ... word twee woorde eenvoudig aanmekaar 
geskryf (bl. 147).) 

af en toe (C. P. v. d. Merwe = afen,toe). 
agteraan (Kr. en St.). 
agtetdeur (B. en v. d. M. = Die bok het die skoot agterdeur 

gehad). 
agtereen (Kr. en St. = Dit het drie dae agtereen gereen). 
agtermekaar (Die verband in die sin en die drieledige toets 

behoort hier as oorwegende faktore te <lien. W anneer die 
betekenis figuurlik is, word dit aanmekaar geskryf. V gl. 
die volgende voorbeelde: B. en v. d. M. = Soos eende 
agter mekaar loop (bl. 171), agtermekaar loop (bl. 40); drie 
dae agtermekaar (bl. 40), dinge agtermekaar sit (bl. 40), 'n 
paar perde agtermekaar inspan (bl. 40), drie vakansiedae 
agtermekaar (bl. 40); Kr. en St. = lets agtermekaar sit, 'n 
agtermekaar kerel, weke agtermekaar, eers sy ossies goed 
agtermekaar span; Ver kl. Wb. = agtermekaar ( = een na 
die ander, in orde), 'n agtermekaar kerel; agtermekaar staan; 
Laat Vrugte = Alles is agtermekaar (bl. 266), Sy planne so 
agter mekaar inspan (bl. 363); Waarheen Vader = Voet, 
balsake ... agtermekaar te bring (bl. 79).) 

agterom (Kr. en St. = agterom). 
aldae (Wlys. = aldag;-B. en v. (1, M. gee egter al dae). 
al drie (B. en v. d. M.; C. P. v. d. Merwe; prof. T. H. le 

Roux). 1
) 

al hoe meer (C. P. v. d. Merwe). 
alkant (Wlys = dis alkant selfkant; Kr. en St. = op bl. 488 

.. ,,alkant, selfkant" maar op 'n ander plek los). 
al lankal (Aangesig, bl. 4 7 ; W aarheen Vader, bl. 17 6; Potgieter, 

bl. 261; - In B. en v. d. M. verskyn al lankal en al lank al;
Wlys gee net lankal. - Ons keuse is hier gebaseer op die 
konserwatisme van die skryftaal en nie op die drieledige 
toets nie. . 

al meer (Vgl. Bybel, Handelinge 9 vers 22 = Maar Saulus het 
almeer krag ontvang). 

alnamate (Vgl. Afrse. Taalstudies, bl. 76: ... alnamate die woord 
as minder of meer gewoon gevoel word). 

alom bekend (B. en v. d. M. = Dit is alom bekend). 

1) Ons verkies altwee teenoor al drie omdat eersgenoemde baie meer gebruik 
word. Die verbinding al/drie is stellig vinnig op pad om een woord te 
word (Prof. M. S. B. Kritzinger verkies dit aaneen), maar daar moet 'n lyn 
getrek word. Niemand sal bv. al sewe, al twintig, ens. aanmekaar skryf 
nie. Waar al/drie dan 'n tussenstadium vorm tussen altwee en al twintig, 
staan ons op hierdie stadium al drie voor. Die praktyk in die toekoms sal 
we! die deurslag gee. 
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alte (Aaneen waar daar eenheidsaksent is. Vgl.: Taalstudies, 
bl. 20 = Moet jou dit nie alte veel aantrek ... nie; Gister, 
bl. 17 5 = ... dit lyk my of Ouma darem alte eensaam is; 
Huisgenoot, 22 Mei 1942, A. ]. van Zyl = Ongelukkig 
beskou ans alte dikwels rekenkunde en matesis as . . . ; 
Nasleep, bl. 41 = Dit lyk alte veel vir my so; B. en 
v. d. M. = maar alte graag.-Egter oak las waar aksent op 
die twee lede dieselfde is, bv.: Dis al te laat daarvoor; 
Mnl. Gram., bl. 19 = Hierdie skryftradisie was .egter nie 'n 
al te vaste nie). 

altesame (Wlys; Kr. en St. = altesaam). 
altwee (Prof. T. H. le Roux en Prof. M. S. B. Kritzinger; Bosman 

en v.d.M. =al twee; Huurlinge ____;Leef jou vader en moeder 
nag al twee . 

al weer (Prof. T. H. le Roux; - Laat Vrugte, bl. 134 = Hy 
wonder wat hulle al weer weggesteek ... het). 

ander/kant {Dit lyk of ans veilig aaneen kan skryf wanneer daar 
nie 'n die voor staan nie - met die die is die skryfwyse 
uiters willekeurig hoewel dit meestal los voorkom en gevolg
lik eerder las geskryf kan word. Pas oak die drieledige 
toets toe. Vlg. die volgende voorbeelde: B. en v.d.M. = 
Aan die ander kant = on the other hand (side); Verkl. 
Wb. = aan die ander kant; Kr. en St. = beide. aan die 
anderkant en aan die ander kant; ]. van Melle, Huisgenoot, 
14 Febr. 1941 = aan die ander kant is daar in hulle lewe 
iets ... ; Laat Vrugte =- Moet ans vir jou nag 'n mak 
perd aan die anderkant vasmaak; Bybel, Markus 5 vers 
21 = En toe Jesus weer in die skuit oorgevaar het na die 
ander kant; Sangiro, Brandwag, 16 Aug. 1941 = Van die 
ander kant af; Bybel, Exodus 25 vers 12 = s6 dat twee ringe 
aan die een kant en twee ringe aan die ander kant is; Dr. 
P. C. Schoonees = aan die een kant ... aan die ander kant; 
Laat Vrugte, bl. 371 = Dit is asof 'n ramp aan die een 
kant baie lewe doodgebrand het, maar. aan die ander kant 
vir horn verheldering bring; I. D. du Plessis, Huisgenoot = 
Aan die een kant was ek blootgestel ... aan die ander kant 
was daar ... ; Wlys = anderkant as bw. en voors.; B. en 
v.d.M. = anderkant as voors. (on the other side of, across); 
Kr. en St. = anderkant as bw. (on the other side of, on the 
other side); Verkl. Wb. ~ anderkant = ·aan die ander 
kant; Bergstroom = Die grond bier anderkant die spruit; 
Potgieter = Oris woon anderkant die berge; Laat Vrugte, 
bl. 368 = T ussen die melkbosse en die sloot anderkant die 
randjie; Buks, bl. 25 = Hy klim anderkant teen die hoe 
wal uit; Booysen e.a., bl. 268 = Natal le anderkant die 
Drakensberge; Nasleep, bl. 61 = anderkant die rivier). 

andersom (B. en v.d.M., bl. 49; C. P. van der Merwe egter = 
anders om). 
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a-nee-a (of aneea). 
as 't ware (Prof. T. H. le Roux skryf dit so). 
bang Jan (Spreekwoorde, bl. 16 en Praatjies, bl. 154 = Liewer(s) 

bang ]an as dooi Jan). 
bes moontlik (Kr. en St. en B. v.d.M.; C. P. v. d. Merwe, 

bl. 55 = besmoontlik). 
blanke bevolking (By verbindinge met blanke as eerste lid is 

die neiging om los te skryf. Vgl. bv. Praatjies, bl. 127 = 
blanke bevolking; Kr. en St. = blanke beskawing; - In 
W aarheen Vader kry ons op bl. 31 blankMkool en op bl. 51 
blanke skoal. Die argumente is dat blanke 'n bepaalde adjek
tiwiese kleur het (V gl. blanke persoon) en dus los geskryf 
moet word. Daarteenoor staan die analogiese invloed van 
samestellinge soos naturellebevolking, naturelleskool, ens., wat 
die aanmekaarskryf in die hand werk. Persoonlik voel ek 
baie geneig om gevalle soos blanke skoal, ens. as samestellinge 
(skool vir blankes) te beskou. Die woord blanke het vandag 
al sy plek ingeneem as selfstandige naamwoord en nuwe 
·verbindinge wat dus met blanke as s.nw. gevorm word, is 
ongetwyfeld samestellinge). . 

blou Maandag (Kr. en St. ; Spreekwoorde, bl. 22 = Elke blou 
Maandag). 

hoe of ha (Laat Vrugte, bl. 229 = boe-of-ba). 
by/mekaar (Daar word twee gevalle aangetref, bv. ,,bymekaar 

hok" teenoor ,,Hulle behoort by mekaar". Die drieledige 
toets is hier taa:r;nlik betroubaar. Die voorbeelde bewys hoe 
uiters willekeurig die skryfwyse is: Die Wlys gee. bymekaar 
aan en in die Ver kl. Wb. verskyn bymekaar = tesame; -
B. en v.d.M.: bymekaar hok, die hoof de bymekaar steek, 
die twee behoort by mekaar, sy kop bymekaar hou, sy gedagtes 
nie bymekaar he nie, die . twee mense pas nie by mekaar nie, 
al jou sinne bymekaar hou; Burger = Toe hy 'n groep 
bymekaar gebring het; J. van Melle, Huisgenoot, 8 Aug. 
1941 = Hulle sit by mekaar; Buks, bl. 7 = Waar die bos
reuse dig bymekaar staan. - 'n Besondere betekenis· 
skakering mag in party gevalle die een ·of die ander skryf • 
wyse bevoordeel). 

by voorbaat (Booysen e.a.; Potgieter, C. P. v. d. Merwe.) 
byvoorbeeld (Wlys; C. P. v. d. Merwe, bl. 192; Afkortings, 

bl. 10; Praat u beskaaf, bl. 29; - Ook by voorbeeld: Pot· 
gieter, bl. 75; B. en v.d.M.) 

bywyle (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. Wb.; - egter ook 
· by wyle: Booysen e.a., bl. 238, C. P. v. d. Merwe. - Die 

drieledige toets pas hier aan en daar kan ook een woord 
met dieselfde betekenis daarvoor gebruik word, nl. soms, 
somtyds.) 

daar ho-op (Bybel, Genesis 28 vers 13 = Die Here het daarbo-op 
gestaan). 



118 

daarbuite (Laat Vrugte, bl. 166 = Wat dwing horn weer na die 
oop ruimte daarbuite). 

daargunter (Kr. en St.). 
daaronder (Laat Vrugte, bl. 70 = Sy ma is soos die ou wilker-

boom wat Henning nou daaronder af kap). 
daar•oorkant (Afrse Sint., bl. 187). 
danksy (Prof. M. S. B. Kritzinger ). 
des te beter (Wlys; B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
des te meer (C. P. v. d. Merwe; F. van Groningen, Huisgenoot; 

F. Steyn, Huisgenoot, 12 Maart 1941). 
des te moeiliker (Bouman en P. )~ 
deur en deur (Kr. en St .. = iemand deur-en-deur ken). 
deurmekaar (Kr. en St. = lemand se hare deurmekaar krap; 

B. en v.d.M. = iemand se boeke deurmekaar maak; C. P. 
v. d. Merwe = Ek raak deurmekaar; - teenoor: Die 
kinders vleg deur mekaar). 

donker maan (B. en v.d.M. = dis danker maan) . 
dooie punt (B. en v.d.M. = 'n dooie punt bereik; Transvaler = 

'n dooiepunt bereik). 
dooi Jan (Spreekwoorde, bl. 16, en Praatjies, bl. 154 = Liewer{s) 

bang Jan as dooi ]an). 
douvoordag (Wlys; Verkl. Wb.; - C. P. v. d . Merwe, bl. 

163 = dou-voor-dag). 
driekwart vol (B. en v.d.M.). 
droe-ooi (Volk en Taal = droeooi). 
droeskaap (Laat Vrugte, bl. 61). 
droe-vrugte (Laat Vrugte, bl. 87; Burger, 17 Febr. 1941 = droe 

vrugte). 
duitse-masels (B. en v.d.M.; Kr. en St.) . 

. duitse-sis (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Botha en Burger, bl. 189; 
Ou pa). 

duiwel in (B. en v.d.M. en Spreekwoorde, bl. 39 = Die duiwel in 
wees). 

een-en-dieselfde (Bouman en P., bl. 43; Bybel, Konings 7 
vers 37). 

een/ kant (Dieselfde geld as by ander / kant. Die voorbeelde lig 
die skryfwyse toe: B. en v. d. Merwe = aan die een kant 
(on the one hand); Booysen e.a., bl. 152 = aan die een 
kant; Laat Vrugte, bl. 6 = Henning staan op met 'n streep 
grand aan die een kant van sy gesig; Oupa, 14 Febr. 1941 = 
Ons kleinspan sit ook eenkant; Wlys (eenkant as bw.) ). 

eenkeer (Wlys; Laat Vrugte, bl. 23: een- of tweekeer het hy met 
Johanna gepraat). 

een streep deur (B. en v.d.M.). 
eerste-hulp (Kr. en St.; - B. en v.d.M. egter eerste hulp). 



119 

Eerste Klerk (Tel. bl. 566; - Econ. Diet., bl. 42 = chief clerk 
(Staatsdiens) = Eersteklerk). * 

eeue·oud (Kr. en St.; B. en v.d.M.). 
eie-beweging (B. en v.d.M.). 
eie-ek (Praat u beskaaf). 
ekself (B. en v.d.M. = ek self het hom gesien; Kr. en St. = 

ek self; Taalgoggas = ekself). 
ekstra-wiel (B. en v.d.M.). 
Engelse sout (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. Wb.=engelse·sout; 

Botha en Burger=,,engelse-sout (clink nie meer aan herkoms 
nie)"). 

enkelboekhou (Bosman en v.d.M. = enkel boekhou. - die feit 
dat die e van enkele weggelaat is, dui duidelik op same
koppeling). 

ensovoorts (Afkortings, bl. 13; Kr. en St. en C. P. v. d. Merwe = 
en so voorts). 

foeitog (C. P. v. d. Merwe; - Praatjies, bl. 154 = ag, foei tog; 
B. en v.d.M. = foei tog). 

gedroogde pruitn (B. en v.d.M.). 
gedroogde vrugte (Verkl. Wb.; Oupa). 
geeneen (B. en v.d.M. = ek ken geeneen van hulle twee nie). 
geheel en al (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Huisgenoot, I. D. du 

Plessis; Buks, bl. 140; F. Steyn, Huisgenoot, 20 Junie 
1941; Esmoreit; Nasleep, bl. 95; - egter ook geheel-en-al: 
Burger, 27 Febr. 1941; Transvaler, 23 Mei 1941; Bybel, 
Gen. 20 vers 18; C. P. v. d. Merwe). 

glad nie (C. P. v. d. Merwe; B. en v.d.M.; Kr. en St.; Potgieter, 
bl. 85; Booysen e.a., bl. 233; - gladnie: Praatjies, bl. 
154 =En ek antwoord: ,,Qladnie"; Gister, bl. 28 en 69; 
Afrse. Sint., bl. 50). 

g'n·een (B. en v. d. M.). 
Godswoord (Kr. en St.). 
goedso (Bosman en v.d.M. = dis goed so). 
Goeie-Vrydag (Wlys; Booysen e.a., bl. 34; Verkl. Wb.; -

Op bl. 244 skryf B. en v.d.M. Goeie-Vrydag maar op bl. 242 
Goeie V rydag; op bl. 204 skryf Kr. en St. Qoeie-V rydag 
maar op bl. 203 Goeie Vrydag). 

goue stroop (Handhaaf 2, bl. 53: gouestroop ). 
Groot-Karoo. 
groot moonthede (B. en v.d.M. == die groat moonthede; Huis· 

genoot, 12 Sept. 1941 = Japan as grootmoontheid). 
groot publiek (B. en v.d.M.; Kr. en St. - Prof. M. S. B. 

Kritzinger deel ons mee dat hy tans grootpubliek verkies). 
growwebrood (Kr. en St.; B. en v.d.M.; Verkl. Wb.). 
guide eeu (B. en v.d.M.). 

* Die keuse val bepaald op Eerste Klerk, maar feit is dat dit 'n besondere 
titel of pos in die Staatsdiens is wat Eersteklerk begunstig en laat voor. 
kom. 
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gulde getal (B. en v.d.M. = gulde-getal = golden number). 
hals·oor-kop (Waarheen Vader, bl. 54; Gister, bl. 287; C. P. 

v. d. Merwe). 
hand/vol (Die drieledige toets kom hier in aanmerking vir die 

skryfwyse. Vgl. egter die volgende voorbeelde: Booysen 
e.a. = met 'n bek vol tande sit; Laat Vrugte, bl. 243 = Hy 
het sy handvol sand in die graf gegooi; Kr. en St. = met 'n 
mond vol tande sit, soos 'n hand vol vliee; Verkl. Wb. = 
met 'n mond vol tande staan; Kr. en St. = Hulle is nie 
handvol nie, maar landvol; Potgieter = Hy sit met 'n bek 
vol tande; Bybel, Levitikus 16 vers 12 = ... twee hande vol 
fyngestampte reukwerk ... ; Kr. en St. = die hande vol he; 
die Wlys gee: handvol, mondvol, sakvol, mandjievol). 

hardekop (Kr. en St.; Bergstroom = Hy is 'n hardekop; - B. 
en v.d.M. = 'n harde kop). 

harde vet (B. en v.d.M.; Handhaaf 3, bl. 36 = hardevet). 
heden ten dage (Bouman en P. ; - hedentendage: Potgieter; 

C. P. v. d. Merwe). 
heelparty (B. en v.d.M. = 'n heel party; Kr. en St. = heel party). 

Een woord omdat heel onverboe bly. 
heterdaad (Booysen e.a., bl. 239 = op heterdaad betrap; Spreek· 

woorde, bl. 63 = Iemand op heterdaad betrap; Kr. en St., 
bl. 226 = op heterdaad betrap - dit kom op 'n ander plek 
ook los voor;-:-B. en v.d.M.=op heter daad betrap; C. P. 
v. d. Merwe = op heter daad; Bouman en P. = op heter 
daad). 

hierdie een (Booysen e.a., bl. 73). 
hierlangs (B. en v.d.M. = hier langs asseblief). 
hieronder (Afrse. Sint., bl. 187). 
Hoe kommissaris (Ot,Ipa; Tel., bl. 568, maar op dieselfde bl. 

adjunk-hoekommissaris; B. en v.d.M. (Eng.-Afr.), bl. 102 = 
Hoekommissaris. - daar dien op gewys te word dat die woord 
al 'n besondere titel geword het - die taal hou egter kon· 
serwatief aan twee woorde). 

hoelank (B. en v.d.M.). 
Hoer Jongenskool (Taalgoggas, bl. 20; Kr. en St. by afkortinge; 

Oudstudent; Afkortings, bl. 15; Burger, 17 Febr. 1941 en 
20 Maart 1941; - Hoerjongenskool: B. en v.d.M.; Kr. en 
St.; C. P. v. d. Merwe, bl. 12). 

hoerop (Kr. en St.; B. en v.d.M. = hy wil hoerop). 
honderdmaal (B. en v.d.M.). 
hoog aan (B. en v.d.M. = hoog aan wees). 
hoogswaarskynlik (B. en v.d.M.; C. P. v. d. Merwe). 
hoog tyd (Kr. en St. = dis hoog tyd; Spreekwoorde, bl. 68 

Dit is hoog tyd; B. en v.d.M. = Dit is hoog tyd). 
hot en haar (B. en v.d.M. = op bl. 289 hot en haar en ook hot-en· 

haar; Laat Vrugte, bl. 203 - hot·en-haar rondvra). 
in-die-oog-lopend (C. P. v. d. Merwe). 
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in elk geval (B. en v.d.M.). 
ingedagte (Verkl. Wb.; B. en v.d.M., bl. 301;-B. en v.d.M. 

= diep in gedagte; Kr. en St. = diep in gedagte ). 
ingeval (Huisgenoot, W. Spiethoff = Ingeval ek <lit nie sou kon 

regkry nie; Potgieter = ingeval; Botha en Burger, bl. 100 = 
ingeval; Kr. en St. = lngeval (in case); Huisgenoot, D. H. 
Visser = Ingeval die noodlot jou die poets bak). 

ingeval van (Bo6ysen e.a. = Blaas die fluitjie ingeval van nood; 
Afrse. Sint., bl. 103 = Hulp ingeval van moeilikhede; 
B. en v.d.M. en Kr. en St. = in geval van ; Booysen e.a. = 
in geval). 

in hoeverre (Huisgenoot, F. van Groningen). 
in mekaar (Die drieledige toets behoort hier as rigsnoer te dien. 

Vgl. die volgende voorbeelde: Laat Vrugte, bl. 271 = 
Vroeer het die dae in mekaar gevloei; Laat Vrugte, bl. 279 = 
Opeens in mekaar sak; Laat Vrugte, bl. 378 = Buite· en 
binne-wereld vloei in mekaar; B. en v.d.M. = Hierdie 
onderwerpe gryp in mekaar; Praatjies, bl. 36 = As ons 
praat van . . . clan sien ons die twee nie inmekaar nie maar 
naas mekaar en ons vergelyk hulle met mekaar; Praatjies, 
bl. 100 = ... die gewoonte aankweek om dinge naas mekaar 
en in mekaar te sien; Afrse. Sint., bl. 61 = Die twee be
tekenisse kon in mekaar vloei). 

insake (Bybel, Konings 5 vers 8; Ver kl. Wb., Voorwoord ; 
Burger, 6 Maart 1941; Transvaler; Vaderland; Huisgenoot; 
Afrse. Taalstudies, bl. 38; C. P. v. d. Merwe, bl. 192 ; 
Potgieter, bl. 76; - in sake: B. en v.d.M.; Kr. en St.; 
Afkortings, bl. 16). 

in soverre (Burger). 
instede dat (Laat Vrugte, bl. 265). 
instede van (Aangesig, bl. 33; - in stede van = Booysen e.a. ; 

Botha en Burger). 
jarelank (Aangesig, bl. 40 = Waarna hy nou-al jarelank tever

geefs streef; teenoor 'n jaar lank) . 
Junior Sertifikaat (Kr. en St., Afkortinge ; - Kr. en St. = 

]uniorsertifikaat; Huisgenoot, 22 Mei 1942, A . ]. van 
Zyl =]unior-Sertifil<aat). 

kan nie (C. P. v. d. Merwe; B. en v.d.M.; Kr. en St. - Dit 
skyn 'n anglisistiese navolging van die Engelse cannot te 
wees om kannie te skryf). 

keel-af sny (Huisgenoot = 'n Springbok keel-af sny; Vreemde 
Vertes, bl. 19 = keelaf gesny). 

Kleinduimpie (Verkl. Wb.). 
Klein·Karoo. 
klein maat (B. en v.d.M. = by die klein maat verkoop). 
kokendwarm (Verkl. Wb.). 
kop aan kop (Booysen e.a.). 
kop onderstebo (Waarheen Vader, bl. 158 = ... nou sit hy ... 

kop onderstebo; Nasleep, bl. 71 = Kop onderstebo wegstap; 
Buks, bl. 79 = koponderstebo hang). 
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kort gelede (B. en v-.d.M.). 
kort termyn (B. en v.d.M., Kr. en St. en Booysen e.a. op 

kart termyn). 
kwaaivriendskap (Wlys; Verkl. Wb.; - Laat Vrugte in 

kwaai vriendskap met mekaar) . 
laer onderwys (B. en v.d.M.). 
langs mekaar (Oupa = Marietjie, ek en Oelse sit weer langs 

mekaar; Laat Vrugte, bl. 203 = langs mekaar loop hulle, 
deur lyding verbonde; Buks, bl. 25 = Daar dryf vier otter· 
tjies op die water langs mekaar; Huisgenoot, 18 Apr. 1941, 
A. B. Niehaus = Hulle sit langs mekaar; F. Steyn, Huis· 
genoot, 20 Junie 1941 ----: Hulle ry langs mekaar; Mnl. Gram., 
bl. 56 = Wanneer hierdie vokale naas mekaar kom te 
staan). 

lang termyn (Econ. Diet., bl. 131 = langtermyn). 
lankal (B. en v.d.M. = hy is lankal dood; Wlys; Verkl. Wb.). 
lank laas (B. en v.d.M. - op bl. 384 = ek het horn lank laas 

gesien en op bl. 388 = lank-laas). 
ligte maan (B. en v.d.M.). 
loshande (Kr. en St.). 
Los Hotnot (Kr. en St. = los hotnot; Verkl. Wb. = 'n los Hotnot; 

C. P. v. d. Merwe = 'n los hotnot; Spreekwoorde, bl. 69 = 
'n Los Hotnot; B. en v.d.M. = los Hottentot). 

los voor (B. en v.d.M. = los voor wees). 
na aan mekaar. 
nooit as-te-nimmer (B. en v.d.M. = so nooit as-te-nimmer; 

Spreekwoorde, bl. 110 = So nooit as-te-nimmer). 
nooit ofte nimmer (Wlys; Spreekwoorde, bl. 110). 
meteens (Wlys; Verkl. Wb.; Waarheen Vader, bl. 7). 
met mekaar (B. en v.d.M. = Hulle is altyd haaks met mekaar, 

met mekaar verwar; Huisgenoot, F. van Groningen = Die 
Griekse stede het met mekaar gewedywer; Bybel, Lukas 24 = 
Watter woorde is dit wat julle met mekaar loop en wissel; 
Bybel = Die jode stry toe met mekaar; Laat Vrugte, bl. 
129 = Hy en sy moeder het moeilik met mekaar gestryk; 
Botha en Burger, bl. 145 = As ons die woorde . . . met 
mekaar vergelyk). 

myns insiens (Bqoysen e.a.; Potgieter; Bouman en P.). 
na behore (Potgieter). 
nagelang (Bouman en P. = nagelang die stad horn uitbrei). 
na gelang van (C. P. v. d . Merwe). 
na mekaar (B. en v.d.M. = Kort na mekaar, Twee weke na 

mekaar; Laat vrugte, bl. 185 = dit is of 'n mag hulle na 
mekaar toe dwing; Laat Vrugte, bl. 304 = na mekaar kyk; 
Huisgenoot, 4 April 1941, redaksie = Die laaste hoofstukke 
sal nie onmiddellik na mekaar verskyn nie; Botha en Burger, 
bl. 145 = ... dat baie van hulle baie na mekaar lyk ... ). 

na regte (Potgieter ). 
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net so (Booysen e.a., bl. 85 = My broer is netso oud soos jou 
suster). . 

netto•gewig (B. en v.d.M.; Econ Diet. = netto gewig). 
netto·opbrengs (B. en v.d.M.). 
nog nie (C. P. v. d. Merwe; Gister, bl. 223 = ... hy ... kyk ... 

of Magda nognie kom nie). 
nou al (Let op die willekeur uit die volgende voorbeelde: B. 

en v.d.M. = Nau al moeg; C. P. v. d. Merwe = nou-al; 
Aangesig, bl. 40 = ... waarna hy nou-al jarelank tevergeefs 
streef; Gister, op bl. 237 = ... of sy dit noual wil erken of 
nie, ... , O.P bl. 297 = Sy ken horn noual goed, en op bl. 
280 =Sy ken horn nou al lank; Waarheen Vader, bl. 57 = 
nou al; Prof. T. H. le Roux skryf nou al). 

nouja (Prof. T. H. le Roux en Prof. M. S. B. Kritzinger verkies 
dit so). 

nou-die-dag (Laat Vrugte, bl. 78. Die drieledige toets pas hier 
aan en dit kan vervang word deur onlangs). 

noudat (Bybel, Gen. 18 vers. 10 = noudat ek oud geword het; 
Gister, bl. 377 = ... maar noudat Fransie weg is). 

nou eers (B. en v.d.M. = ons het nou eers gekom; Kr. en St. 
nou eers; Prof. T. H. le Roux verkies nou eers). 

nou nog (Prof. T. H. le Roux). 
nou verwant (B. en v.d.M.; Kr. en St. ; Praatjies, bl. 96). 
nugter wakker (B. en v.d.M.). 
om rede dat (Kr. en St.). 
onderaan (Wlys; Kr. en St. = onderaan die tafel; Buks, bl. 12 = 

Die soetgras onderaan die miershoop; B. en v.d.M., bl. 
483 = onderaan en onder aan). 

onderdeur ('n uiters willekeurige geval. Verskil van begrip 
of toon van stem (aksent) mag die een of die ander skryf. 
wyse bevoordeel. Die skryfwyse dus geheel en al 'n kwessie 
van gevoel. Wanneer 'n mens aan analoe gevalle soos 
dwarsdeur, regdeur, ens., dink, word die aaneenskryf 
bevoordeel. Daarteenoor word besef dat in 'n geval soos: 
,,Elke leerling hardloop by elke derde draai van die tou 
onderdeur", die tau as verswee tussen onder en deur, ingevoeg 
kan word, wat die losskryf in die hand kan werk. Die gevoel 
moet egter maar leiding verskaf). 

onder mekaar (B. en v.d.M. = Rusie maak onder mekaar, onder 
mekaar trou; Kr. en St. = onder mekaar =between (among) 
them, onder mekaar trou; Bybel, Johannes 19 vers 24 = 
Hulle het· sy klere onder mekaar verdeel; Bybel = Toe het 
hulle onder mekaar geredeneer, Toe begin hulle onder mekaar 
te vra; Laat Vrugte, bl. 242 = Hulle lafhartige gefluister 
onder mekaar; Oupa = die gevaar van losbandigheid onder 
mekaar ... ; Oupa, 14 Febr. 1941 = Die afgunstiges het 
onder mekaar getluister). 

ons s'n (B. en v.d.M.). 
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onses insiens (Bouman en P.; C. P. v. d. Merwe). 
ook al (B. en v.d.M. = wat oak al gebeur, waar oak al, wie oak al; 

Kr. en St. = wat oak al, waar oak al, Bybel, Romeine 13 
vers 9 =watter ander gebod oak al; Laat Vrugte, bl. 376 = 
Hoe ernstig hulle ookal mag opgebou wees; Gister, bl. 
234 = . . . want hoe mooi en gerieflik die huis ookal is; 
Gister, bl. 2 79 = hy het oak al aan haar van Lenie vertel; 
Transvaler, 18 Sept., 1941 = ... en wat ookal die uitslag 
van die oorlog sal wees ... ; Ontblote Swaard = Hoe hy 
ookal gevoel het; Vaderland, 23 Mei 1941 = W aar hy 
ookal aangetref word. - Dit alles dui op die onvaste skryf
wyse; daar is egter gevalle waar 'n besondere klemtoon of 
betekenis die een of die ander skryfwyse bevoordeel. Die 
volgende voorbeeld uit Praatjies, bl. 23 is bv. ongetwyfeld 
los: ... 'n kwessie wat die taalgeleerdes oak al baie besig
gehou het). 

oordag (Wlys.; Verkl. Wb.; B. en v.d.M. = op bl. 513 aaneen 
maar op bl. 512 los). 

oor en oor (Verkl. Wb. en Kr. en St. = oor-en-oor). 
oormekaar (Kr. en St. = met sy hande oormekaar sit, oormekaar 

· kyk, oormekaar slaan, oormekaar val; Buks, bl. 26 = Totdat 
hulle stoei en oormekaar val; Bosman en v.d.M. = met die 
hande oormekaar, oar mekaar slaan (arms); Laat Vrugte, 
bl. 67 = Haar woorde struikel oor mekaar). 

op hande (Verkl. Wb.; Kr. en St.): 
op mekaar (Kr. en St. en Bosman en v.d.M. = Die tande op 

mekaar klem; Laat Vrugte, bl. 70 = Die jaargetye volg op 
mekaar). 

op sy (Bosman en v.d.M. = op sy skuif, hou jou kop op sy, op sy 
gaan, op sy stoat; Laat Vrugte, bl. 124 = Jy moet nie laf
hartig opsy staan nie). 

op verre na (Bosman en v.d.M.). 
ou dag (Bosman en v.d.M. - op sy au dag). 
oukant toe (Laat Vrugte, bl. 74 = oukant toe staan). 
oumeide (Bosman en v.d.M. = oumeide met knopkieries reen; 

Spreekwoorde, bl. 118 = Dit reen oumeide met knop
kieries). 

ou tyd (Bosman en v.d.M. = die goeie au tyd). 
pa s'n (B. en v.d.M.). 
pasop (Wlys = pasop!; Taalstudies, bl. 13 = Pasop! daar kom 

die trein; Bouman en P., bl. 104 = Pasop vir jou). 
plathak (Handhaaf 4, bl. 11; - Natuurlik los in die volgende 

verband: die skoen het 'n plat hak). 
plat taal (Kr. en St. op bl. 441 beide los en vas). 
raakskoot (Wlys). 
regsom keer (Kr. en St. = regs-om keer; - Die Wlys en Verkl. 

Wb. gee regsom). 
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rooi-aas (Wlys; Ver kl. Wb.; - Kr. en St. gee rooi-aas en rooi 
aas; Bosman en v.d.M. = rooi aas en rooi-aas). 

rug aan rug (Booysen e.a.). 
sagtegehemelte (Taalstudies, bl. 29; Praat u beskaaf, bl. 21 

sagte verhemelte). 
sagte vet (B. en v.d.M. =dripping). 
sagtevrugte (Burger, 6 Maart 1941; B. en v.d.M. (Eng.-Afr.) 

Sagtevrugte = decidipus fruit. - natuurlik te onderskei 
van sagte vrugte = vrugte wat pap is). 

Senior Klerk (Die Staatsvertaalburo, Pretoria, skryf dit los; 
Prof. S. P. E. Boshoff deel ons mee dat hy dit los verkies. 
Verder tref ons dit los aan in: Econ. Diet., bl. 42 en Tel., 
bl. 567. In Plaaslike en Sentrale Bestuur deur G. von Pittius 
egter = Seniorklerk. - Vermelding verdien die foit dat 
senior klerk in die Staatsdiens al 'n spesiale titel geword het. 
Daar word bv. gese: Hy is seniorklerk. Dit het nie meer die 
betekenis van 'n klerk wat 'n senior pos beklee nie; daar 
word aan 'n bepaalde pos of titel gedink. Die konserwatisme 
skyn egter die losskryf voor te staan). 

senior leerling (C. P. v. d. Merwe, bl. 45 = senior-leerlinge). 
senior ondersoeker (Tel., bl. 571). 
Senior Sertifikaat (Hier is die meningsverskil nogal groat. Die 

Staatsvertaalburo, Pretoria gebruik twee woorde; Prof. 
T. H. le Roux en Prof. S. P. E. Boshoff deel ons mee dat 
hulle twee woorde verkies. Hier volg 'n paar voorbeelde 
uit die skryftaal: B. . en v.d.M. = senior-sertifikaat; Kr. en 
St. = Seniorsertifikaat; Oudstudent = Senior-Sertifikaat; 
C. P. v. d. Merwe op bl. 16 Senior Sertifikaat, maar op bl. 18 
Senior-Serti f ikaat). 

Senior Vakkundige Beampte (Tel., bl. 570). 
1

) Senior Weerkundige (Tel., bl. 566). 
sewemaal (Bybel = As hy sewemaal op 'n dag ... ). 
sien ommesyde (Verkl. Wb.). 
skerphoek (B. en v.d.M. en Kr. en St. skryf albei skerp hoek 

vir acute angle. Ons verkies dit aaneen vir 'n acute angle, 
maar natuurlik los vir 'n skerp hoek net soos 'n stomp punt). 

skerp kant (Bosman en v.d.M. en Kr. en St. skerp kant). 
skuins kant (B. en v.d.M. en Kr. en St.). 
skuinssy (Bosman en v.d.M. =Hypotenuse). 
skuins vlak (Bosman en v.d.M.) .. 

1 ) By verbindinge met senior dien daarop gewys te word dat senior in sekere 
gevalle as 'n selfstandige naamwoord beskou kan word (Vgl. bv. ]uniordag 
op Stellenbosch-,dag vir of van die Juniors); dan is die verbinding natuur· 
lik 'n samestelling wat een woord moet wees. Konserwatief word Senior 
egter meestal as Adj. beskou en as sulks verkies meeste mense om dit 
los te skryf. Dikwels egter kom dit as lid van 'n samekoppeling voor. 
(Vgl. Seniorsertifikaat hierbo en W. M. de Villiers, Huisgenoot, 6 Junie 
1941, waar Seniorwedstryd en seniorspanne voorkom.) 
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sleg af (Kritzinger en St. = sleg af wees). 
soas (Kr. en St.). · 
soet broodjies (Kr. en St. en Spreekwoorde, bl. 29 = soet 

broodjies bak). 
soiets (Bybel, Levitikus 13 vers 51 = Soiets is onrein; Prof. 

Kritzinger dee! ons mee dat hy soiets verkies; Aangesig, 
bl. 15 = ... hulle moet self nooit so-iets begaan nie; Bosman 
en v.d.M. =so iets het ek nog nooit gesien nie; Kr. en St. = 
so iets). 

so ja (Bosman en v.d.M.). 
solank (Wlys; Verkl. Wb.; Bosman en v.d.M. = solank as; 

Kr. en St. = boompie buig solank as dit nog jonk is). 
sonder meer (B. en v.d.M.). 
so pas (B. en v.d.M.). 
so-te•se (C. P. v. d. Merwe; Waarheen Vader, bl. 54; - B. en 

v.d.M. en Kr. en St. egter los. Die verbinding voldoen aan 
die vereistes van die drieledige toets en word weergegee 
deur nagenoeg). 

soveel (Wlys; B. en v.d.M. = soveel te meer, soveel te beter). 
sover (Wlys. - anders egter is die geval by Laat Vrugte, bl. 

372: Wat so ver van mekaar gele het). 
sowaar (Wlys; Kr. en St.). 
sowat (Wlys; Kr. en St. = sowat 50 pond). 
sowel as (Wlys = sowel; Kr. en St. = sowel as). 
sterk drank (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Bybel, Rigters 13 vers 4; 

Verkl. Wb. = Sterkdrank - alkoholiese drank). 
swart kuns (B. en v.d.M. op bl. 702 aaneen maar los op bl. 701). 
swart lys (Kr. en St.). 
swart skaap (Kr. en St.: beide los en vas op bl. 557 = die 

swart/skaap in die familie; Spreekwoorde, bl. 151 = Die 
swart skaap van die familie; Die Verkl. Wb., bl. 533 gee 
swartskaap = verstoteling, belhamel, uitsondering in 'n 
familie; Wlys gee ,,swartskaap, swartskape (fig)"; B. en v .d. 
M. gee swartskaap = ,,black sheep (also fig.)"). 

swart skepsel (Kr. en St. = swartskepsel). 
syns weegs (Bouman en P. = syns weegs gaan). 
te danke (B. en v.d.M. = nie te danke nie; Booysen e.a. te 

danke aan). 
te danke aan (Prof. M. S. B. Kritzinger; Booysen e.a.). 
teen mekaar (Laat Vrugte, bl. 36 = ... kraal waar die skape dig 

teen mekaar gedruk staan; Ou pa = Die verteenwoordiger 
het die nasie teen mekaar <;>pgemaak). 

teenoor mekaar (B. en v.d.M. = Hulle staan teenoor mekaar; 
Kr. en St. = vierkant teenoor mekaar staan; Oupa, 14 Fehr. 
1941 = Oupa en oom Stefaans het teenoor mekaar gesit; 
Bybel = Hulle was in vyandskap teenoor mekaar; Laat 
Vrugte, bl. 226 = alhoewel hulle nooit tere woorde teenoor 
mekaar uitgespreek het nie). 
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tegemoet (Bybel, Handelinge 28 vers 15 = Die breeders het ons 
tegemoet gekom; Markus 14 V€rs 13 = 'n man ... sal julle 
tegemoet kom; Die Verkl. Wb. en B. en v.d.M. gee bv. 
tegemoetkom, tegemoetgaan, ens.; - Buks, bl. 83, egter: 
Hulle storm horn te gemoet). 

te goeder trou (Booysen e.a. = te goedertrou). 
te keer (Kr. en St. = te keer gaan; Verkl. Wb. = te kere gaan). 
te koop (Kr. en St. = te koop wees, met iets te koop loop; 

Booysen e.a. = te koop ). 
te kort (Kr. en St. = te kort kom; - In die Wlys en Verkl. Wb. 

kom net tekortskiet as een voor). 
te lande (Potgieter; C. P. v. d. Merwe = hier te lande). 
temeer (Prof. T. H. le Roux; Prof. M. S. B. Kritzinger). 
temidde van (Laat Vrugte: bl. 26 = ... temidde van sy ernstige 

mymeringe, bl. 354 = Klein stippeltjies temidde van ... , 
bl. 343 = te midde van; B. en v.d.M. = te midde van). 

ten beste (Potgieter; C. P. v. d. Merwe). 
ten dele (Huisgenoot, F. van Groningen; Booysen e.a.; Pot~ 

gieter; Bouman en P.). 
ten doel (Kr. en St. = ten doel stel). 
ten eerste (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Booysen e.a.; Potgieter). 
ten einde (Booysen e.a.; B. en v.d.M.; Transvaler, 18 Febr. 

1941 en 13 Maart 1941; Huisgenoot, Redaksie, 21 Maart 
1941 ; Ou pa; Botha en Burger, bl. 100; Potgieter; Kr. en 
St.; B. en v.d.M. = ten einde raad; - Dikwels kom teneinde 
egter ook in die skryftaal voor). 

ten enemale (B. en v.d.M.; C. P. v. d. Merwe; Booysen e.a.; -
Kr. e:t;1. St. = tenenemale). 

ten gevolge van (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Potgieter; Mnl. 
Gram. = ten gevolge van analogie, T engevolge daarvan; 
Taalstudies, bl. 13 = Die uitroepteken word gebruik by 
emosie, tengevolge van ontsteltenis ... ; Bybel, Levitikus 22 
vers 5 = tengevolge van watter onreinheid ook; Taalgoggas, 
bl. 2 = tengevolge van welbewuste pogings). 

ten laaste (Booysen e.a. ). 
ten minste (Bouman en P.; Waarheen Vader; J. D. du Toit, 

Huisgenoot, 26 Des. 1941; Grosskopf, Klipdolk; Sangiro, 
Brandwag, 16 Aug. 1941; ]. van Melle, Huisgenoot, 20 
Junie 1941; Bosman en v.d.M.; Kritzinger en St.; Booysen 
e.a.; Potgieter; Transvaler, 18 Febr. 1941; - C. P. v. d. 
Merwe = ten minste tien keer. - Hoewel ten minste in die 
betekenis van minstens of op sy minste meestal los geskryf 
word 1) (die Verkl. Wb. gee ook tenminste as op sy minste), 
word dit in die betekenis van in ieder geval of darem altyd 

1 ) ten minste in hierdie betekenis voldoen aan die drieledige toets en word 
weergegee deur minstens maar die konserwatisme van die skryftaal hou 
bepaald hier aan die twee woorde. 
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aanmekaar 'geskryf - Vgl. bv.: C. P. v. cl. Merwe = 
tenminste, hy meen so; Praatjies, bl. 55 = Ons clink 
tenminste graag aan ons volk as in . die outyd hoofsaaklik 'n 
boerevolk). 

ten onder (B. en v.d.M. en Kr. en St. = ten onder gaan). 
ten onregte (Potgieter). 
ten regte (Potgieter). 
ten seerste (Potgieter; C. P. v. cl. Merwe). 
ten/ slotte (Skryfwyse uiters ·willekeurig. In party gevalle skyn 

'n bepaalde betekenisskakering of verband in die sin die 
een of die ander vorm te bevoordeel. Die volgende voor
beelde behoort leiding te verskaf: Ten slotte: Booysen e.a. ; 
Bouman en P.; B. en v.d.M.; Potgieter; teenoor: Laat 
Vrugte, bl. 212 = Hy het gevoel dat alle vriendskap tenslotte 
net huigelary is; Taalstudies, bl. 62 = Tenslotte wil ons 
opmerk dat ... , en bl. 24= Tenslotte dit; Gister, bl. 222 = 
... dat hy tenslotte tog geen liefde het vir ... ; Afrse. Sint., 
bl. 57 = Die vorm wat algemeen Afrikaans tenslotte aange
neem het, ... ). 

ten uitvoer bring (B. en v.d.M.; Kr. en Sr.). 
ten volle (Laat V rugte, bl. 15 7 ; W aarheen Vader, bl. 54; 

Booysen e.a.; Potgieter; - Bybel, Korintiers 7 vers 31 = 
tenvolle). 

te perd (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Oupa = twee uur te perd). 
ter sake (Potgieter; B. en v.d.M.; Verkl. Wb.; Booysen e.a.; -

C. P. v. d. Merwe = ter sake en ook ,,tersake praat"). 
ter sprake (Booysen e.a.). 
ter syde (C. P. v. cl. Merwe). 
terwille van (Die twee skryfwyses wat byna om die beurt langs 

mekaar voorkom is terwille van enter wille van. Ons verkies 
terwille van. Vgl. die volgende voorbeelde: terwille van: 
Taalgoggas, bl. 27; Botha en Burger; B. en v.d.M.; Booysen 
e.a.; Kt. en St.; Verkl. Wb.; Taalstudies, bl. 9; Bybel, 
bv. Lukas 20 en Handelinge 4 vers 21; Klipdolk, Grosskopf; 
Praatjies, bl. 136; Verkl. Wb., bl. 557; ter wille van: B. 
en v.d.M., bl. 851; Oupa; Vaderland, 20 Maart 1941; 
Booysen e.a.; Potgieter; Ver kl. Wb.; Huisgenoot, redaksie, 
21 Maart 1941; Oupa; Transvaler, 3 April 1941; Praatjies, 
bl. 100; H. A. Mulder, Huisgenoot; A. Vermeylen, Gezelle 
tot Heden. Ons sien dus dat die twee skryfwyses so-te-se 
gelyke regte ten opsigte van gebruiklikheid geniet. Let bv. 
daarop hoedat skrywers, dikwels taalkundiges, beide vorme 
in een en dieselfde boek gebruik. Vgl. bv. uit bostaande: 
Praatjies; B. en v.d.M.; Booysen e.a.; Oupa; Verkl. Wb., 
ens.). 

tevergeefs (Wlys; Ver kl. Wb.; Booysen e.a.; Aangesig, bl. 
40; teenoor B. en v.d.M. en Kr. en St. = te vergeefs). 

te voet (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Booysen e.a.; Bouman en P.). 
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te wagte (C. P. v. d. Merwe). 
te wyte (B. en v.d.M. = hy het dit aan homself te wyte; Ont

blote swaard = te wyte aan; Potgieter; Booysen e.a. 
te wyte aan; C. P. v. d. Merwe = aan luiheid te wyte). 

toe maar (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
tot daarnatoe (Kr. en St. en B. en v.d.M. = totdaarnatoe). 
tot dusver (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Transvaler, 9 Okt. 1941; 

C. P. v. d. Merwe, bl. 49; Vreemde Vertes, bl. 113; Gister, 
bl. 50; - Gister, bl. 203 = totdusver). 

tot niet (B. en v.d.M. = tot niet gaan, alles is tot niet; Bybel, 
Romeine 4 vers 14 = tot niet raak; Korinthiers 1 vers 19 = 
tot niet maak). 

totnogtoe (Drie skryfwyses kom voor: tot nag toe; totnogtoe en 
tot nogtoe. Hiervan kom die eerste twee omtrent ewe dik
wels voor. Dit is uiters moeilik om aan een daarvan voor
keur te gee. Elkeen moet maar self kies, en die volgende 
voorbeelde kan miskien deurslag gee aan die twyfel: -
Ons verkies veral totnogtoe omdat dit so goed voldoen aan 
die drieledige toets en deur saver weergegee word. Die 
konserwatisme werk nie hier daarteen in nie want <lit kom 
dikwels genoeg as een woord voor. tot nag toe: Bybel, 
bv. Gen. 15 vers 16 en Romeine 1 vers 13; Praatjies; Afrse. 
Sint., bl. 72; A. Vermeylen, Van Gezelle tot Heden; -
totnogtoe: Kr. en St.; C. P. v. d. Merwe; Buks, bl. 79 en 83; 
J. D. du Tait, Huisgenoot, 26 Des. 1941; Gister, bl. 362; 
T ransvaler, 20 Maart 1941 ; -'- tot nogtoe: T ransvaler, 9 
April 1941; W. M. de Villiers, Huisgenoot, 6 Junie 1941 ). 

tot stilstand (Laat Vrugte, bl. 12 = tot stilstand kom). 
tot wederom (Potgieter). 
tussendeur (B. en v.d.M. Vgl. onderdeur). 
Tweede Kersdag (Huisgenoot, 15 Jan. 1943, bl. 25; - C. P. 

v. d. Merwe = Tweede-Kersdag). 
tweede laaste (Kr. en St. = tweedelaaste). 
tyd lank (Prof. T. H. le Roux, Prof. M. S. B. Kritzinger, B. en 

v.d.M. en P. C. Schoonees in Huisgenoot, 5 Junie 1941, 
skryf 'n tyd lank. 'n Tydlank word egter oak aangetref, bv. 
Mnl. Gram., bl. 8; Waarheen Vader, bl. 51; en Scholtz, 
bl. 100). 

tyds genoeg (C. P. v. d. Merwe). 
uit-asem (Ver kl. Wb. = uit-asem van vermoeidheid; Wlys = 

uit-asem as b.nw. en bw.): 
uit lit (B. en v.d.M.; Booysen e.a. =:= uit lit raak). 
uit mekaar (B. en v.d.M. =Ek kan hulle nie uit mekaar hou nie, 

uit mekaar ken; Kr. en St. = Uit mekaar uit ken; C. P. 
v. d. Merwe, bl. 78 = 'n Mens kan die tweeling nie uit 
mekaar ken nie; - Bybel, Johannes 10 = Die wolf ... 
jaag die skape uitmekaar; Handelinge 5 vers 36 = alma! is 
uitmekaargegaan). 

A.9 
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van buite af (l\r. en St. = van buite-af). 
van jongs af (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Bouman en P.; J. D. 

du Toit, Huisgenoot, 26 Des. 1941; - van jongsaf: Verkl. 
Wb. ; Laat Vrugte, bl. 187). 

van kant (Kr. en St. = van kant maak). 
van kindsbeen af (B. en v.d.M . ; Verkl. Wb.). 
van kleins af (Klipdolk ; Gister, bl. 337; Nasleep, bl. 63; 

Waarheen Vader, bl. 37 en 126;---, van kleinsaf: Waarheen 
Vader, bl. 15; ReginaNeser, Brandwag, 25 Junie 1941). 

van Kranskop af (Oupa). 
van mekaar (Die skryfwyse is uiters willekeurig. In party gevalle 

is daar nogal 'n besondere sinsverband of betekenis wat die 
een of die ander skryfwyse meer aantrekllk maak. Vgl. 
die volgende voorbeelde: - Die Wlys gee vanmekaar aan; 
die Verkl. Wb. gee ,,vanmekaar = geskei, vaneen"; B. en 
v.d.M. = mense van mekaar skei; Kr. en St. = vanmekaar 
breek, vanmekaaraf (ek verkies egter van mekaar af); Bybel, 
Johannes 5 = Hoe kan julle glo wat van mekaar eer aanneem; 
Transvaler, 21 Maart 1941 = Die Afrikaners moet nie van 
mekaar vervreemd raak nie ; Praatjies, bl. 21 = Deurdat 
die twee lande egter so ver van mekaar verwyderd is en in so 
b_aie opsigte van mekaar verskil; Botha en Burger, bl. 149 = 
Die twee dele van die . . . ·werkwoord kan oak las van 
mekaar gebruik word ... ; Scholtz, bl. 81 ... van mekaar 
geskei word). 

van nuuts af (B. en v.d.M.; Booysen e.a. = van nuuts af aan; 
Verkl. Wb. = vannuutsaf; Kr. en St. = vannuuts af). 

van onder af (B. en v.d.M. = van onder af op). 
vanouds (Wlys; Verkl. Wb.; B. en v.d.M: = van ouds) . 
van ouds af (Kr. en St. = vanouds af; Verkl. Wb. = vanoudsaf). 
van ouds her (C. P. v. d. Merwe = beide van ouds her en van 

oudsher; B. en v.d.M. = van oudsher). 
vanself (Wlys; Ver kl. Wb.; B. en v.d.M. = dit spreek vanself). 
vantevore (Nasleep, . bl. 68; Bybel, Handelinge 10 vers . 41, 

Romeine 8 vers 30; W. Spiethoff, Huisgenoot, 4 Julie 1941; 
F. Steyn, Huisgenoot, 20 Junie 1941; Transvaler, 25 Sept. 
1941; Ontblote Swaard, bl. 36; Vreemde Vertes, bl. 163; 
C. P. v. d. Merwe, bl. 22;-:- van tevore: Waarheen Vader, 
bl. 177; Transvaler, 9 April 1941; Prof. M. S. B. Kritzinger 
deel ons mee dat hy eers vantevore verkies het, maar tans 
meer ten gunste van van tevore is). 

van ver af (Dirk Mostert = gedagtes wat van ver af kom). 
van voor af (Kr. en St. = van vooraf begin; Dirk Mostert 

van voor af sowel as van agter af). 
vanwaar (Wlys; Ver kl. Wb. ; Praatjies, bl. 117 = ... vanwaar 

. clan die bewering dat . . . ). 
vars water (Verkl. Wb. = varswater). 
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veels geluk (B. en v.d.M.; Kr. en St.; C. P. v. d. Merwe; 
Afrse. Sint.). 

vereers (Hierdie woord hoort eintlik tuis onder ware same· 
koppeling want dit word sander uitsondering as een geskryf 
~ dit is egter paslik om dit langs vir eers te stel. Let op die 
volgendevoorbeelde: -vereers: Taalgoggas, bl. 12; Booysen 
e.a.; B. en v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. Wb.; J. D. du 
Tait, Huisgenoot, 26 Des. 1941; Afrse. Sint., bl. 51; Praat 
u beskaaf, bl. 27). 

verniet (Wlys; Verkl. Wb.; B. en v.d.M.). 
vir eers (Booysen e.a.; Bosman en v.d.M.; Kr. en St.). 
vir goed (Booysen e.?.; C. P. v. d. Merwe; B. en v.d.M.; Kr. 

en St. - Sodra ver gespel word, word dit aanmekaar geskryf, 
vgl. B. en v.d.M. = vergaed). 

vir laas (Kr. en St.). 
vir mekaar (Bybel, Johannes 4 = Die disiepels se vir mekaar; 

Laat Vrugte, bl. 353 = Maar wat sal hulle n.ou vir mekaar 
se). 

vir oulaas (C. P. v. d. Merwe; Potgieter; Booysen e.a.; B. en 
v.d.M.). 

versover (Mnl. Gram., bl. 104 = Versaver ander swak uitgange . 
voorkom ... ; Taalstudies, bl. 73 = ... versaver dit voor
kom ... ). 

vir sover (Praatjies, bl. 65; C. P. v. d. Merwe; Booysen e.a., 
bl. 281 = vir saver ek horn oordeel; B. en v.d.M. = vir 
saver ek my herinner, vir saver ek weet; Kr. en St.; Bouman 
en P. = Die omtrek lyk veilig virsaver die brandwagte dit 
kan verken). 

vlak by (B. en v.d.M.). 
vlak voor (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
voetjie vir voetjie (Booysen e.a,; C. P. v. d. Merwe; Verkl. 

Wb. = voetjie-vir-voetjie). 
voor die voet (Laat Vrugte, bl. 209 = Jy word voar-die-vaet 

teleurgestel). 
waarmee (Booysen e.a., bl. 71 = Die motor waarmee). 
wat se (Booysen e.a., bl. 71 = wat se bogtery is dit ?). 
wawyd-oop (Wlys; Verkl. Wb.;. Kr. en St. = wawydaap; 

B. en v.d.M. = wawyd aap). 
welter tale (Kr. en St.). 
wie se (Booysen e.a., bl. 71 = Die man wie se sake in orde is, 

slaap gerus; Bouman en P., bL 71 = wie se kind is jy?). 
wie s'n (B. en v.d.M. = wie s'n is dit ?). 
wie-weet·waar. (Laat Vrugte). 
wilde dagga (B. en v.d.M.). 
wit broodjies (Kr. en St. = wit broodjies bak; Spreekwoorde, 

bl. 180 = Hy moes wit broodjies bak). 
wit voetjie (Spreekwoorde, bl. 17 = wit vaetjie soek; Kr. en St., 

bl. 648 = wit vaetjie soek, maar bl. 687 = witvoetjie soek). 
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BYLAE E. 

BESLISTE LOS VERBINDINGE. 

Hier volg 'n 
geskryf word. 
getoon. 

raamwerklys van woordgroepe wat beslis · las 
Waar moontlik word ander skryfwyses aan· 

aan tafel (Kr. en St.). 
af en toe (B. en v.d.M.; 

Booysen e.a., bl. 152 ; Kr. 
en St.; Waarheen Vader, 
bl. 7; Mnl. Gram., bl. 29; 
]. van Melle, Brandwag, 
16 Aug. 1941). 

ag wat (B. en v.d.M.). 
al dan nie (B. en v.d.M.). 
alles ten beste (Afrse. Sint., 

bl. 29). 
al om die ander dag (B. en 

v.d.M .). 
brak water (B. en v.d.M.). 
broeis hen. 
broeis kalkoenwyfie (Dirk 

Mostert). 
brood der smarte (Bouman 

en P.) . . 
bundel gedigte (C. P. v.d. 

Merwe). 
by benadering (C. P. v.d. 

Merwe). 
by di!'! hand (Booysen e.a.). 
by magte (Potgieter; C. P. 

v.d. Merwe). 
by monde van (C. P. v.d. 

Merwe). · 
by myself (Booysen e.a.). 
by toeval (Booysen e.a.) . 
by tye (Booysen e.a.). 
by wyse van (C. P. v. d. 

Merwe; Booysen e.a.; Afrse
Sint., bl. 103). 

daardie selfde (Bybel, Gen. 7 
vers 13 - teenoor die-
selfde). · 

dag vir dag (B. en v.d.M.; 
Laat Vrugte, bl. 43 e.n 273 
= dag-vir-dag). 

desimale stelsel (B. en v.d. 
M.). 

diep ongelukkig (B. en v.d. 
M.). 

doen en late (B. en v.d.M.). 
drag hout (Kr. en St.). 
droewig te moede (Bouman 

en P.; C. P. v.d. Merwe). 
druppel water. 
dwars kerel (B. en v.d.M.). 
een en al (B. en v.d.M.) . 
een vir een (B. en v.d.M.; 

Booysen e.a.; Potgieter). 
eerlik waar (Kr. en St.). 
eerste keer (B. en v.d.M. = 

vir die eerste keer). 
Eerste Minister (B. en v.d.M.; 

Daar is nogal baie te se vir 
Eersteminister wat aan die 
drieledige toets voldoen en 
'n analoe geval soos eerste
jaar het. In die skryftaal 
kom dit egter net los voor.) 

enkele reis (Kr. en St.). 
fyn en flenters (B. en v.d.M. ; 

Kr. en St.). 
gans en al (B. en v.d.M.). 
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gebreekte mielies (B. en v.d. 
M. = samp). 

gegote yster (B. en v.d.M.). 
gekookte eier. 
gelykbenige driehoek (B. en 

v.d.M.). 
geskoolde arbeid (C, P. v.d. 

Merwe); 
gesonde verstand (B. en v.d. 

M.). 
groen verf. 
groot speld (B. en v.d.M. en 

Spreekwoorde, bl. 53 = 
soos 'n groat speld verdwyn). 

Groot Trek (Kr. en St.). 
half barbaars (B. en v.d.M.). 
hand aan hand (B. en v.d.M.; 

Bouman en P.). 
harde bene (B. en v.d.M. = 

harde bene kou). 
harde water (B. en v.d.M.). 
hart en siel (B. en v.d.M.). 
heel moontlik (C. P. v. d. 

Merwe). • 
heen en weer (B. en v.d.M.; 

Kr. en St. ; W aarheen 
Vader = heen en weer ry). 

heilige gees (B. en v.d.M.). 
Heilige Skrif (B. en v.d.M.). 
heinde en verre (B. en v.d. 

M.). 
helder oordag (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.; Laat Vrugte, bl. 
140 = En wat se slapery is 
dit nou helder emrdag). 

helder wakker (B. en v.d.M.). 
hete kole (C. P. v.d. Merwe). 
hierdie selfde (Gister, bl. 

166). 
hier te lande (Bouman en P.). 
hier ter plaatse (Bouman en 

P.). 
hoer onderwys (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.; - in Transvaler 
van 20 Maart 1941 b.v. 
egter hoeronderwys). 
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Hoer Onderwysdiploma 
-(Verkl. Wb.; Kr. en St.; 
Afkortings, bl. 15). 

hot perd (Afrse. Taalstudies, 
bl. 59 = die. hot perd). 

iets groots (Bouman en P.). 
in afwagting (Booysen e.a.). 
in der ewigheid (Pbtgieter). 
in der minne (Booysen e.a.; 

Potgieter; C. P. v. d. 
Merwe). 

in dier voege (C. P. v. d. 
Merwe). 

in elk geval (B. en v.d.M.). 
in geen geval (B. en v.d.M.). 
ingemaakte vrugte (C. P. v.d. 

Merwe). 
in koelen bloede (C. P. v.d. 

Merwe; Bouman en P.). 
in oorleg met (C. P. v. d. 

Merwe). 
in verband met (Booysen 

e.a.). 
in weerwil van (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.; Wlys; Pot-
gieter ). . 

josie in (Potgieter = die josie 
in wees). 

Junior f,[oerskole (Waarheen 
Vader, bl. 33; Transvaler, 
2 April 1941; - in Vader
land van 2 April 1941 egter 
]unior-Hoerskole ). 

kant en klaar (Kr. en St.). 
kind des doods (Potgieter; 

Bouman en P.; C. P. v.d. 
Merwe). 

klein letter (B. en v.d.M.). 
kop aan kop (B. en v.d.M.). 
kop en kop (loop) (Bouman 

en P.). 
koppie koffie. 
kort daama (B. en v.d.M.). 
kou(e) water (B. en v.d.M.). 
Kriminele Hof (Tel., bl. 345). 
kruik water (Bybel, Markus 

14 vers 13). 



laags denkbaar (C. P. v.d. 
Merwe). 

laaste tyd (B. en v.d.M. = in 
die laaste tyd). 

lae hak (Handhaaf 4, bl. 17). 
la er onderwys (Kr. en St. ; -

teenoor laerskool). 
lange baan (C. P. v.d. Merwe 

= skuiwe dit op die lange 
baan). 

lang gelede (B. en v.d.M.). 
let wel (B. en v.d.M.). 
lewende hawe (B. en v.d.M.). 
lou water~ 
mans genoeg (Afrse. Sint., bl. 

111; C. P. v. d. Merwe). 
Martjie Louw (Verkl. Wb.; 
· Spreekwoorde, bl. 10). 
met betrekking tot (Booysen 

e.a.). 
met dien verstande (Potgieter; 

Bouman en P.). 
met inbegrip van (Kr. en St. ; 

C. P. v. d. Merwe). 
met klere en al (B. en 

v.d.M.). 
met luider stemme (C. P. v.d. 

Merwe). 
met opset (C. P. v.d. Merwe). 
miqdelbare skool (B. en v.d. 

M.). 
mooi so (Praatjies, bl. 154). 
na behore (Booysen e.a.; C. 

P. v. d. Merwe). 
na goedvinde (Booysen e.a.). 
na regte (Booysen e.a.; C. P. 

v. d. Merwe). 
nat weer. 
na willekeur (C. P. v. d . 

Merwe). 
niks nuuts (Bouman en P.). 
nou en dan (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
om't ewe (C. P. v.d. Merwe). 
onder andere (B. en v.d.M.; 

Booysen e.a.). 
onder hande neet;n (Booysen 

e.a.). 
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onedelemetale (B. en v.d.M.). 
onverrigter sake (Bouman en 

. P.) 
op den duur (Bouman en P.). 
op die koop toe (C. P. v.d. 

Merwe). 
op hande (Booysen e.a.). 
op loop (Booysen e.a.; C. P. 

v .d. Merwe = die perde 
. sit op loop). 

op sig (Booysen e.a.). 
ou end (B. en v.d.M. = op 

die ou end). 
pak klere (Kr. en St.). 
pak slae (Kr. en St.; B. en 

v.d.M.). 
pens en pootjies (Kr. en St. = 

with the whole body). 
per abuis (B. en v.d.M.; Kr. 

en St.; C. P. v. d: Merwe). 
persoonlike belasting ('n be, 

sliste los kombinasie van 'n 
b.nw. en s.nw. waar daar 
nog geen sprake van same, 
'koppeling is nie - teenoor 
inkomstebelasting wat 'n 
samestelling is). 

rooi hare (C. P. v.d. Merwe = 
sy het rooi hare). 

rooi ink. 
rooi verf. 
rooi wyn. 
rot en kaal (B. en v.d.M.). 
ruwe olie (Kr. en St.). 
ruwe ·yster (B. en v.d.M.). 
sekondere skool. 
se nou (Kr. en St.). 
skool visse (C. P. v.d. Merwe, 

bl. 37). 
snoer perels (C. P. v. d. 

Merwe, bl. 37). 
soet kind (B. en v.d.M.). 
sonder meer (C. P. v. d. 

Merwe). 
soortlike gewig (B. en v.d. 

M.). 



so stadig aan (Laat Vrugte = 
Gaan nou maar so stadig 

- aan kraaltoe). 
stap vir stap (Potgieter). 
steen des aanstoots (Pot

gieter ). 
steen seep (Kr. en St.). 
strafbare manslag (B. en v.d. 

M.). 
stukkende plekkie. 
stukkie brood (B. en v.d.M.). 
stuk seep (Kr. en St.). 
stuks vee (Kr. en St. , = 

twintig stuks vee). 
swaar werk (Kr. en St.). 
swart koffie. 
swerm bye (C. P. v.d. Merwe, 

bl. 37). 
sy aan sy (B. en v.d.M.). 
syns ondanks (Potgieter; Bou

man en P.). 
syns weeg!? (Afrse. Sint., bl. 

121; C. P. v.d. Merwe). 
te alle tye (Booysen e.a.; 

Potgieter; te allen tye = 
Bouman en P.). 

te berde bring (B. en v.d.M.). 
te bestemder tyd (Bouman en 

P.). 
te beurt val (Kr. en St.). 
te danke aan (B. en v.d.M.; 

Potgieter; te danke = C. P. 
v.d. Merwe). 

te eniger, tyd (B. en v.d.M.; 
Bouman en P. ; Booysen 
e.a. ; Kr. en St.). 

te gelegener · tyd (Bouman 
en P. ; Potgieter). 

te goeder trou (B. en v.d.M. ; 
Bouman en P.; C. P. v.d. 
Merwe). 

te gronde gaan (B. en v.d.M.). 
te kenne (C. P. v.d. Merwe). 
te kwader ure (Bouman en 

P.; C . P. v. d. Merwe). 
ten aanhore van (C. P, v. d. 

Merwe). 
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teri aansien van (B. en v.d.M.; 
Kr. en St.). 

ten bate van (Wlys; Burger, 
17 Fehr. 1941; Transvaler, 
26 Maart 1941; C. P. v.d. 
Merwe). . 

ten behoewe van (Wlys; Pot
gieter; C. P. v. d. Merwe; 
Transvaler, 26 Maart 1941). 

ten beste (Booysen e.a.). 
ten derde (B. en v.d.M.). 
ten duurste (Booysen e.a.). 
ten goede (B. en v.d.M.; 

Bouman en P. ; Kr. en St.). 
ten gunste van (B. en v.d.M.; 

Booysen e.a.; Potgieter; C. 
P. v.d. Merwe). 

ten hemel (C. P. v.d. Merwe). 
ten huise van (Booysen e.a.; 

C. P. v.d. Merwe). 
ten koste van (Kr. en St. ; 

Booysen e.a.; Potgieter; C. 
P. v.d. Merwe; Burger, 17 
Fehr. 1941). · 

ten kwade (Bouman en P. ; 
C . P. v.d. Merwe). 

ten nadele van (Potgieter ). 
ten noorde van (Kr. en St.). 

. ten onregte (Booysen e.a. ; 
Bouman en P. ). 

ten opsigte van (B. en v.d.M.; 
Kr. en St.; Booysen e.a.; 
Potgieter; C.P v.d. Merwe). 

ten prooi van (C. P. v. d. 
Merwe). 

ten seerste (Booysen e.a.). 
ten spyte van (Booysen e.a. ; 

C. P. v.d. Merwe; Pot
gieter; Botha en Burger, 
bl. 105; B. en v.d.M.; Mnl. 
Gram., bl. 100; Sangiro, 
Brandwag, 16 Aug. 1941; , 
Oupa; tenspyte van=Laat 
Vrugte, bl. 215). 

ten strengste (Booysen e.;i.; 
Potgieter). 

ten stryde (C. P. v.d. Merwe). 
ten tye van (Kr. en St.). 



ten voordele van (Booysen 
e.a.; Potgieter). 

ter aarde bestel (Afrse. Sint., 
bl. 29; Potgieter). 

ter bekwamer tyd (Potgieter; 
C. P. v.d. M~rwe). 

ter bestemder tyd (Booysen 
e.a.). 

ter dood bring (Kr. en St.). 
ter dood veroordeel (Botha 

en Burger, bl. 62; Afrse. 
Sint., bl. 29; Potgieter). 

te gelegener tyd (C. P. v.d. 
Merwe; B. en v.d.M.). 

te regte (Bouman en P.). 
ter elfder ure (Bouman en P. ; 

C. P. v.d. Merwe; B. en 
v.d.M.; Kr. en St.; Botha 
en Burger, bl. 62; Booysen 
e.a.; Potgieter). 

ter ere van (Booysen e.a.; 
Potgieter; ter ere na = C. 
P. v.d. Merwe). 

ter hand neem (Kr. en St.). 
ter harte neem (Botha en 

Burger; Booysen e.a.; Pot
gieter ). 

ter insage (C. P. v.d. Merwe; 
Booysen e.a.; Potgieter). 

ter ore kom (Booysen e.a.; 
Potgieter; C. P. v.d. Merwe 
= ter ore). 

ter ruste le (B. en v.d.M.). 
ter see (Booysen e.a.). 
ter sprake (Potgieter). 
ter stawing van (B. en v.d.M.). 
ter tale (Potgieter en Kr. en 

St. = wel ter tale). 
ter verduideliking (C. P. v.d. 

Merwe). 
ter wereld (Booysen e.a. = 

niks ter wereld). 
te sien kry (B. en v.<l.M.). . 
te syner tyd (Bouman en P. ; 

C. P. v.d. Merwe). 
te veel (B. en v.d.M.; Pot

gieter, bl. 84). 
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te vinde (Booysen e.a., bl. 
225). 

te voorskyn kom (Booysen 
e.a.). 

te wete (B. en v.d.M.; C. P. 
v.d. Merwe). 

te woord staan (Booysen e.a.). 
toe wat (B. en v.d.M.). 

·tot barstens toe (C. P. v.d. 
Merwe). 

tot nou toe (B. en v.d.M.). 
tot satwordens toe (C. P. v.d. 

Merwe). , 
tot vervelens toe (Booysen 

e.a.; Potgieter; B. en v .d. 
M.). 

van aller harte (C. P. v.d. 
Merwe). 

van ganser harte (Bouman en 
P.; C. P. v.d. Merwe). 

van harte (Potgieter). 
van hier af (B. en v.d~M.). 
van nul en gener waarde (B. 

en v.d.M.). 
van staatswee (Potgieter). . 
van wie (Booysen e.a., bl. 

71 =Die kerel van wie .. . ). 
vas teen (B. en v.d.M. = 

Vas teen iemand loop). 
veels te veel (Potgieter, bl. 84 ). 
voet by stuk (C. P. v. d. 

Merwe). 
voorbedagte rade (B. en v.d. 

M. =met voorbedagte rade). 
vroegs moontlik(e) (C. P. v.d. 

Merwe). 
vrye voet (C. P.v.d. Merwe = 

op vrye voet). 
warm water (water wat warm 

is - teenoor warm water: 
Vgl. ware samekoppelinge). 

warm weer. 
wel ter tale (Booysen e.a.; 

C. P. v.d. Merwe). 
wel te ruste (Bouman en P.). 
wilde hawer (B. en v.d.M.). 
wit vlag. 
wit wyn. 
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BYLAE F. 

WARE SAMEGEKOPPELDE WERKWOORDGROEPE. 

Hier volg 'n raamwerklys van woorde wat beslis aanmekaar 
geskryf word. Enige afwykende skryfwyses word aangetoon. 

aanbeveel (Kr. en St.). 
aanbruis (Kr. en St.). 
aankom (C. P. v.d . Merwe). 
aanlym (B. en v.d.M.). 
aanmoedig (B. en v.d.M.). 
aanneem (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
aanraai (Botha en Burger). 
aanvlieg (Verkl. Wb.). 
aanvryf (Wlys). 
afbyt (B. en v.d.M.). 
afdryf (Kr. en St.). 
afeet (B. en v.d.M.; Kr. en 

St.). 
afgaan (C. P. v.d. Merwe). 
afhou (B. en v.d.M. = van 

die rots afhou). 
afkap (Bybel = sy regteroor 

afkap) . 
afraak (B. en v.d.M. = van 

mekaar afraak, van die pad 
afraak). 

afskaaf (Wlys). 
afskroef (Kr. en St.). 
aftrek (Wlys). 
agterkom (Kr. en St.). 
agteropskop (Verkl. Wb.; 

Wlys; B. en v.d .M.; Kr. 
en St.). 

agtervolg (Bouman en P.). 
asemhaal (Wlys; Kr. en St.;, 

B. en v.d.M.; C. P. v.d. 
Merwe; Laat Vrugte, bl. 
170 = 'n Gedagte wat horn 
harder laat asemhaal). 

beeldhou (Wlys; Kr. en St.). 
beethe (B. en v.d.M. ; Kr. en 

St.; Scholtz, bl. 108 = 
lemand beet he). 

beetkry (B. en v.d.M. ; Wlys; 
Kr. en St. ; Verkl. Wb.; -
Aangesig, bl. 101 = ... 
horn aan die voete beet 
gekry het). 

beetpak (Wlys; B. en v.d.M.; 
Kr. en St. ; Verkl. Wb.). 

blinddoek (Wlys; Kr. en St.). 
blootle (Wlys; Kr. en St. ; 

B. en v.d.M.). 
blootstaan (Kr. en St. ; Botha 

en Burger). 
blootstel (Wlys; B. en v.d. 

M. ; Kr. en St.; C. P. v.d. 
Merwe). 

boekhou (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St. ; Verkl. 
Wb.). 

bokspring (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.). 

bontstaan (B. en v.d.M. ; Kr. 
en St.). 

borgstaan (B. en v.d.M.; Kr. 
en St.). 

botvier (Wlys; Kr. en St.). 
buitmaak (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.; Trans
valer, 17 Maart 1941). 

· bybetaal (Wlys; B. en v.d. 
M.). 



bybly (Wlys; B. en v.d.M. = 
Dit het my nog altyd bygebly, 
Hy kan nie bybly nie). 

bybring (Wlys; B. en v.d.M.). 
bydam (Wlys; C. P. v. d. 

Merwe, bl. 138; B. en 
v.d.M.). 

byeenkom (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.). 

byeenroep (B. en v.d.M.; Kr. 
en St.). 

byhou (Wlys; B. en v.d.M.; 
Kr. en St.). 

bylas (Wlys). 
bysit (B. en v.d.M. = krag 

bysit, Hy het bygesit toe ek 
teken; Kr. en St. = hand 
bysit). 

bytel(Wlys; Kr. en St.). 
byvoeg (Wlys). 
daarstel (B. en v.d.M.). 
deelneem (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kt. en St.). 
deurblaai (B. en v.d.M.; 

Wlys; Kr. en St.). 
deurboor. 
deurbreek (Kr. en St1 ; Wlys). 
deurbring (Wlys; B. en v.d. 

M.; Bybel, Handelinge 16 
vers 12 = Ons het in 
hierdie stad 'n paar dae 
deurgebring; Laat Vrugte, 
bl. 258 = Berigte dat hy 
die helfte van die dag daar 
deur bring). 

deurdring (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.; Berg
stroom = Gedagtes het 
deurgedring). 

deurgaan (Wlys; B. en v.d. 
M. = deurgaan met, vir 
ryk deurgaan; Bybel = hy 
het daar deurgegaan). 

deurhelp (Wlys; B. en v.d. 
M.). 

deurlees (B. en v.d.M.). 
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deurloop (Wlys; B. en v.d. 
M. = aanhou loop, iemand 
deurloop, onder die lat deur
loop; Botha en Burger = 
deurloop - Die s.nw. deur
loop natuurlik ook aan-
een, Vgl. Wlys). 

deursit (Wlys; B. en v.d.M. 
= jou broek deursit, iets 
deursit). 

deurskyn (Wlys). 
deursyfer (Wlys). 
doodgaan (Wlys; Afrse. Taal

studies, bl. 65; I<;:r. en St.; 
Verkl. Wb.;-LaatVrugte, 
bl. 360 ~ Die awontuurlike 
van die liefde het dood 
gegaan). 

dophou (Wlys; B. en v.d.M.; 
Kr. en St.; Gister, bl. 56). 

dronkslaan (Wlys; B. en 
v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.). 

dwarsboom (Wlys; Kr. en 
St.; C. P. v.d. Merwe). 

dwarstrek (Wlys; Kr. en St.). 
fynkam (C. P. v.d. Merwe; -

veral in die figuurlike be
tekenis ). 

gadeslaan (Wlys; C. P. v.d. 
Merwe; Kr. en St.; Botha 
en Burger; B. en v.d.M.). 

gekskeer (Wlys; . Potgieter; · 
Kr. en St.; B. en v.d.M. = 
Hy laat nie met horn gekskeer 
nie; - kom die daarvoor 
clan skryf ons egter los: 
Vgl. B. en v.d.M. en Kr. en 
St. = met iemand die gek 
skeer). 

gelukwens (Wlys; B. en v.d .. 
M.; Kr. en St.; C. P. v.d. 
Merwe; Huisgenoot, Re
daksie, 21 Maart 1942 = 
Ons wil die bestuur ge
lukwens ). 



gelykmaak (Wlys; Verkl. 
Wb. = effen maak (grand), 
opvul; B. en v.d.M. = 
gelykmaak tot die grond). 

gelykstaan (Wlys ; Ver kl. 
Wb.; Kr. en St.). 

gelykstel (Wlys; Kr. en St.; 
Verkl Wb. ; B. en v.d.M.). 

gewaarword (B. en v.d.M.; 
Wlys; Kr.· en St.). 

ginnegaap (Wlys; C. P. v.d. 
Merwe). 

goeddoen (Wlys; Ver kl. 
Wb.; Kr. en St.; B. en 
v.d.M. = gesondheid goed
doen; hart goeddoen). 

goedkeur (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.). 

goedmaak ('n verlies, 'n fout, 
'n verkeerde daad goedmaak: 
Kr. en St.; B. en v.d.M., 
bl. 243). 

goedpraat (Wlys; B. en v.d. 
M.; Verkl. Wb.). 

goedvind (Wlys; Kr. en St. ; 
B. en v.d.M.). 

grootbring (B . . en v.d.M. = 
'n farnilie grootbring). 

grootmaak (Wlys; Verkl. 
Wb., bl. 181; Kr. en St~, 
bl. 209; Laat Vrugte, bl. 
121 = Die kind wat sy 
die swaarste grootgemaak 
het; Bybel, Handelinge 19 
vers 17 = Farao se dogter 
het horn gr.ootgemaak; Die 
Verkl. Wb. op bl. 154 en 
Kr. en St. op bl. 176 gee 
egter: 'n kind vir die galg 
groat maak; Bybel, Hande
linge 19 vers 17: Die naarn 
van die Here is groat ge-
maak ). · 

grootpraat (Wlys; B. en v.d. 
M . ; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.; C. P. v.d . Merwe). 

hardloop (Wlys; B. en v.d . 
. M.). 
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heengaan (B. en v.d.M.; Kr. 
en St.). 

heensnel (B. en v.d.M.). 
hokslaan (B. en v.d.M.; Kr. 

en St.). 
hoogag (Wlys; B. en v.d.M.; 
. Kr. en St.; Verkl. Wb.). 
hooghou (Vgl. B. en v.d.M., 

bl. 286 = gesag, 'n tradisie, 
reputasie, prestige, en hy wil 
horn hooghou; - anders is 
die geval natuurlik by ;,Jy 
rnoet jou hand hoog hou" 
ens.). 

hoogskat (Kr. en St.; Verkl. 
Wb., bl. 202; - anders as 
bv. ,,rnoenie die waarde 
daarvan te hoog skat nie"). 

hoogspring (In die betekenis 
van ,,Hy kan goed hoog
spring". Vgl. B. en v.d.M., 
bl. 286, en Kr. en St., bl. 
235. - In die betekenis 
van ,,Jy sal rnoet hoog 
spring om oor te kom" of 
,,Hy het baie hoog gespring" 
word egter vanrnekaar · ge
skryf. - Die S.nw. is 
natuurlik altyd een woord). 

huishou (Wlys; Kr. en St.). 
inasem (Wlys; Kr. en St. ; 

Verkl. Wb.). 
indraai (Kr. en St.). / 
ingaan (Wlys; B. en v.d.M:; 

Bybel, Levitikus 16 vers 3 
= Hierrnee rnoet Aaron in 
die heiligdorn ingaan). 

ingee (Wlys). 
ingooi (Kr. en St.). 
inhou (Wlys; C. P. v. cl. 

Merwe). 
inkom (Wlys; Verkl. Wb. ; 

- Laat Vrugte, bl. 83 = 
Toe hy by die agterdeur in 
kom). 

kafloop (B. en v.d.M. ; Kr. 
en Sr.) . 



klaarkom (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.; - Trans
valer, 13 Maart 1941 = 
Ons het egter gevind dat 
ons hiersonder sal kan klaar 
kom). 

klaarkry (B. en v.d.M.; Kr. 
en St.). 

klaarpraat (Wlys; Kr. en 
St.; B. en v.d.M. = dit is 
klaarpraat met iemand; -
anders is die geval natuurlik 
by ,,Jy moet gou klaar 
praat" .) · 

klaarspeel (B. en v.d.M. = 
dit self klaarspeel; - teen
oor ,, Ons het gou klaar 
gespeel".) 

kleinmaak (Wlys; Kr. en 
St.). 

koudlei (Wlys; Kr. en St.; 
Verkl. Wb.; B. en v.d.M.). 

koudsit (Verkl. Wb.; Kr. en 
St.). 

kwytskeld (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.). 

lepelle (Wlys; Kr. en St. ; 
Verkl. Wb.; - C. P. v.d. 
Merwe = lepel le). 

liefhe (Wlys; Verkl. Wb.; 
B. en v.d.M.; Kr. en St.; 
Bybel; Botha eri Burger; 
Laat Vrugte, bl. 36 = alhoe
wel hy die plaas so liefhet; 
- Bergstroom = As jy my 
regtig lief het). 

losbars (Wlys; Kr. en St.). 
losbrand (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.). 

losdraai (Kr. en St.; Laat 
Vrugte, bl. 238 = Die 
draadhek is weer losgedraai). 

losknoop (B. en v.d.M.). 
loskom (B. en v.d.M.). 
loskoop (Verkl. Wb.). 
loslaat (B. en v.d.M.). 
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losmaak (B. en v.d.M.; Verkl. 
Wb.; Botha en Burger; 
Scholtz, bl. 71 = losge
maak). 

losruk (B. en v.d.M.). 
lossny (Wlys). 
lossteek (Wlys ). 
lostrek (Wlys). 
meebring (B. en v.d.M.). 
meedeel (B. en v.d.M.; Botha 

en Burger). 
meeding (Wlys). 
meegaan (Wlys). 
meeneem (Wlys; Botha en 

Burger; Kr. en St.). 
meepraat (Wlys). 
meestry (Wlys). 
minag (Wlys; Kr. en St.). 
misbruik (C. P. v.d. Merwe; 

Wlys). 
mishaag (C. P. v.d. Merwe; 

Wlys). 
mishe (Wlys; Kr. en St.). 
misken (C. P. v. d. Merwe; 

Wlys). 
mislei (C. P. v.d. Merwe). 
misloop (Kr. en St.; Verkl. 

Wb.). 
misvat (Kr. en St.). 
misverstaan (Wlys; B. en 

v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.). 

, mooip:raat (B. en v.d.M.; 
Wlys; Kr. en St.; Botha 

, en Burger; - teenoor mooi 
praat, bv. ,,Die taalgeleerde 
kan baie mooi praat"). 

na-aap (Wlys; B. en v.d.M.; 
Botha en Burger = naiiap). 

naaldsteek (Wlys; Kr. en 
St.). . 

nagse (B. en v.d.M.). 
nahardloop (Wlys; Kr. en St.) 
najaag (B. en v.d.M.). 
naloop (Botha en Burger). 
namaak (Wlys; B.en v.d.M.). 
natreen (Wlys; B. en v .d. M.; 

Kr. en St.). 



neerbuig (Wlys; C. P. v.d. 
Merwe). 

neerdaal (Bybel). 
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neergooi (Wlys; Kr. en St.). · 
neerkniel (Bybel, Handelinge 

21 vers 5 = Ons het ... 
neergekniel en gebid). 

neerkom (C. P. v.d. Merwe). 
neerslaan (Wlys; B. en v.d. 

M. ; Laat Vrugte, bl. 229 '== 
Hy voel of die weer naby 
horn neergeslaan het). 

neervel (Wlys; Verkl. Wb.; 
B. en v.d.M.). 

ontbind (Wlys). 
omblaai (Wlys). 
omgooi (Botha en Burger). 
omhels (C. P. v.d. Merwe). 
omkoop (Botha en Burger; 

C. P. v.d. Merwe). 
ompraat (Wlys; C. P. v.d. 

Merwe). 
omry (Kr. en St.). 
omskryf (C. P. v.d. Merwe). 
onderdruk (Wlys ; B. en v.d. 

M.). 
ondergaan (Wlys - letterlik 

en fi.guurlik; B. en v.d.M. 
- beide letterlik en fi.guur
lik; Kr. en St. ; Bouman en 
P. = Hy het 'n operasie 
ondergaan en Die son het 
6ndergegaan) . 

ondergooi (Wlys). 
onderhandel (C. P. v. d. 

Merwe). 
onderhou (Wlys; B. en v.d. 

M. - beide onskeidbaar en 
skeidbaar; Bouman en P. 
= 6nderhou, en Hy het sy 
kinders onderh6u). 

ondermyn (C. P. v.d. Merwe). 
ondervra (C. P. v.d. Merwe). 
oopbars (Verkl. Wb.; Kr. en 

St.). 
oopbreek (Wlys; Kr. en St. ; 

B. en v.d.M.). · 
oopdraai (Wlys ; B. env.d.M.) 

oopgaan (Wlys; I. D. du 
Plessis, Huisgenoot, Goelery 
en die W etenskap = Deure 
wat vanself oop- en toegaan) . 

oophang (B. en v.d.M. = Sy 
mond het oopgehang). · 

oophou (Wlys). 
oopmaak (Wlys; B. en v.d. 

M. = Dit het my oe 
oopgemaak). 

oopskeur (B. en v.d .M.). 
oopsluit (Wlys). 
oopsny (Wlys; B. en v.d.M.). 
oopspalk (Wlys). 
oopswaai (Huisgenoot, 11 

Maart 1941 = Die linker
deur het oopgeswaai). 

oorbluf(Wlys; Bouman en P.) 
ooreenbring (Verkl. Wb.). 
ooreenkom (Wlys; B. en 

v.d.M.; Kr. en St. ; . Verkl. 
Wb.; Bybel; Booysen e.a., 
bl. 275 = Hulle het oor
eengekom). 

ooreenstem (Wlys; B. en 
v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.; Booysen e.a.). 

oorhaal (Botha en Burger; 
C. P. v.d. Merwe). 

oorhe (Wlys). 
oorheers (Wlys; Bouman en 

P.). . . 
oorle (Wlys; Bouman en P. 

= Ons het 'n dag oorgele, 
ek het die plan goed oorle). 

oorlewe (Wlys; Bouman en 
P.). 

oomeem (Wlys; Botha en 
Burger). 

oorrompel (Wlys; C. P. v.d. 
Merwe). 

oorskiet (Wlys; Kr. en St.). 
oorslaan (Wlys). 
oorspring (B. en v.d.M.). 
oortree (Wlys; Bouman en 

P.) 
oortref (Wlys; Bouman en 

P.). 



oorweeg (Wlys; Bouman en 
P. = beide skeidbaar en 
onskeidbaar ). 

opeenhoop (Wlys; Kr. en 
St.; Verkl. Wb.; B. en 
v.d.M.). 

opeenstapel (Kr. en St.). 
opeenvolg (Kr. en St.). 
openbaar (V erkl. Wb.; Wlys). 
ophou (C. P. v. d. Merwe; 

Wlys). 
opkoin (C. P. v.d. Merwe). 
oppas (Botha en Burger; 

Wlys). 
opraap (Botha en Burger). 
padgee (B. en v.d.M.; Kr. 
en St. op bl. 427 beide aaneen 

en las). 
pandspeel (Wlys; Ver kl. 

Wb.; Kr. en St.). 
perdry (Wlys; B. en v.d.M; 

op bl. 550 =· perd ry op 
knie en gaan perdry; Kr. 
en St. op bl. 436 aaneen en 
op bl. 435 los; - Die s.nw. 
bv. ,,perdry is gesond" is 
natuurlik ook een woord). 

plaasvind (B. en v.d.M. op 
bl. 555 beide aaneen en los; 
Kr. en St. op bl. 439 los en 
op bl. 440 aaneen; Mnl. 
Gram., bl. 79 = In Mnl. .. • 
het gelykmaking plaasge
vind). 

platle (Wlys; B. en v.d.M.; 
Verkl. Wb.). 

platloop (Wlys; Kr. en St.; 
B. en v.d.M. = die hele 
dorp platloop ). 

platskiet (Wlys; B. en v.d. 
M.). . 

platslaan (Verkl. Wb.). 
popspeel (Kr. en St.). 
prysgee (C. P. v.d. Merwe; 

B. en v.d.M.; Wlys). 
raadpleeg (C. P. v.d. Merwe; 

Wlys). 
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raakioop (B. en v.d.M.; Kr. 
en St.; Verkl. Wb. Laat 
Vrugte, bl. 85 = Mens wil 
hom Hewers nie raak loop 
nie). 

radbraak (Wlys; C. P. v. d. 
Merwe). 

riemspring (Wlys; B. en v.d. 
M. = lemand laat riem
spring; Kr. en S't. = riem
spring). 

rondbasuin (Wlys; B. en 
v.d.M.). 

ronddans (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St.). 

ronddool (Wlys; B. en v.d. 
M.). 

ronddra (Wlys; B. en v.d. 
· M.; LaatVrugte, bl. 147 = 

Ek het hulle dae by my 
rondgedra). 

ronddraai (Wlys; B. en v.d. 
M.). 

ronddraf (B. en v.d.M.). 
ronddwaal (Laat Vrugte, bl. 

348 = Dit is duidelik dat 
in hierdie huis daar 'n gees 
ronddwaal). 

rondgaan (Wlys; Ver kl. Wb.; 
B. en v;d.M.). 

rondgooi (1. D. du Plessis, 
Huisgenoot = Voorwerpe 
word rondgegooi). 

rondkyk (Wlys; B. en v.d. M.) 
rondloop (Wlys; Kr. en St.; 

Bybel). 
rondreis (Wlys; Verkl. Wb.). 
rondrol (Laat Vrugte, bl. 236). 
rondslenter (Laat Vrugte, bl. 

229 = Hy het ... hier by · 
die werk rondgeslenter). 

rondslinger (B. en v.d.M.; = 
Boeke orals rondslinger). 

rondsnuffel (Sangiro). 
rondspring (Wlys). 
rondswerf (Wlys). 
rondwandel (Botha en Burger) 
saamblaf (B . . en v.d.M.). 



saambring (Wlys; B. en v.d. 
M.; Laat Vrugte, bl. 80 = 
bottel heuning wat Annie 
saam gebring het). 

· saameet (Wlys; B. en v.d. M.). 
saamgaan (Wlys; B. en v.d. 

M.; Bybel, Ha:ndelinge 25 
vers 5 = Laat die wat 
bevoegd is, saam gaan). 

saamgroei (Wlys; Ver kl. Wb.) 
saamgroepeer (Mnl. Gram., 

bl. 67 = Hieronder word 
'n aantal woorde saamge, . 
groepeer). 

saamkom (Wlys; C. P. v. d. 
Merwe; Botha en Burger). 

saamloop (Wly~; B. en v.d. 
M. = My hand het met my 
saamgeloop, 'n entjie saam, 
loop). 

saamneem (Bybel, Handelinge 
15 vers 39 = Barnabas het · 
Markus saamgeneem). 

saampraat (Wlys). 
saamsmelt (Wlys). 
saamspan (Wlys; Oupa 

Die boere het saamgespan). 
saamspeel (Laat Vrugte, bl. 

115 = alhoewel hulle lekker 
saamgespeel het). 

saamstem (Wlys; Booysen 
e.a., bl. 275). 

saamwerk (Wlys; B. en v.d. 

143 

M.; Waarheen Vader, bl. 
29 = Mense met wie hy . . . 
saamwerk, - maar in die, 
self de sin ook twee woorde). 

saamwoon (Wlys; · B. en v.d. , 
M .). 

seevier (Wlys; C. P. v.d. 
Merwe). 

skeepgaan (B. en v.d.M.). 
skoolgaan (Wlys; Ver kl. 

Wb.; B. en v.d.M. = 
skoal gaan). 

skoolhou (Wlys; Ver kl. Wb. ; 
B~ en v.d.M. = beide los 
en aaneen op bl. 635). 

skoonmaak (Wlys; Ver kl. 
Wb.; Kr. en St.; B. en 
v.d.M. = beide los en 
aaneen). 

skrikmaak (Wlys; B. en v.d. 
M.; Verkl. Wb. = skrik 
maak). 

skuilgaan (Wlys; B. en v.d. 
M.; Kr. en St. op bl. 505 
los). 

skuilhou (Wlys; B. en v.d. 
M.; Verkl. Wb.). 

skyfskiet (Wlys ; B. en v.d. 
M.; Verkl. Wb.). 

spekskiet (Wlys; B. en v.d. 
M.; Potgieter; Kr. en St. ; 
- maar met spek skiet). 

stilbly (B. en v.d.M.; Kr. en 
St.; Verkl. Wb.; - Gister, 
bl. 279 = ek sal Hewers 
stil bly; Bybel, Levitikus 10 
vers 3 = Maar Aaron het 
stil gebly ). . 

stilhou (B. en v.d.M.; Verkl. 
Wb. ; Bergstroom = Stien 
het nie gemerk dat die wa 
stilgehou het nie; - Laat 
Vrugte, bl. 65 = Jy het 
later nog voor die pos, 
kantoor stil gehou). 

stilsit (Kr. en St.; B. en 
v.d.M.). 

stilstaan (Wlys; B. en v.d.M.; 
Kr. en St.; Verkl. Wb. ; -
Laat Vrugte, bl. 5 = ... 

. op sy agterpote vir 'n oorn, 
· blik stil staan). 

stopsit (Potgieter ). 
stormjaag (Wlys; Ver kl. Wb.). 
stormloop (Wlys ; B. en v.d. 

M.; Verkl. Wb.). 
teedrink (Kr. en St.; B. en 

v.d.M. = teedrink aan). 
tee~eet (Wlys). 
teegaan (Wlys; B. en v.d.M.; 

C. P. v.d. Merwe = teen, 
gaan). 

teehou (Wlys ). 



teekom of teenkom (Wlys; 
B. en v.d.M.). 

teikenskiet (Wlys; B. en 
v.d.M.; Verkl. Wb.; Kr. 
en St.). 

teleurstel (Wlys; C. P. v.d. 
Merwe; Verkl. Wb. ; Laat 
Vrugte, bl. 209 = Jy word 
. . . teleurgestel). 

tentoonstel (Wlys; V er kl. 
Wb.; Booysen e.a.; Kr. 
en St. op bl. 569 aaneen en 
op bl. 580 los). 

teregbring (B. en v.d.M. ; Kr. 
en St.; Verkl. Wb.). 

tereghelp (B. en v.d.M . ; Kr. 
en St.; Verkl. Wb.). 

teregkom (B. en v.d.M. ; Kr. 
en St.; Verkl. Wb.; Wlys). 

teregstaan (B. en v.d.M.; Kr. 
en St.; Verkl. Wb.; Wlys). 

teregstel (Wlys; B. en v.d. 
M.; Verkl. Wb. ; Kr. en 
St.; Booysen e.a.; Bybel 
Handelinge 12 vers 19). 

teregwys (Wlys; B. en v.d. 
M.; Verkl. Wb.; Kr. en 
St.). 

toebedeel (B. en v.d.M.) . 
toebehoort (B. en v.d .M.). 
toeberei (B. en v.d.M.; Wlys). 
toebetrou (B. en v.d.M.). 
toebid (B. en v.d.M.; Wlys). 
toebind (B. en v.d.M.; Wlys). 
toebring (B. en v.d.M.; Wlys). 
toedraai (B. en v.d.M.; Wlys). 
toe-eien (C. P. v.d. Merwe ; 

Wlys = toeeien). 
toehou (B. en v.d.M.; Wlys). 
toeneem (B. en v.d.M.; 

Wlys). 
toestaan (Wlys; Botha en 

Burger). 
toetrek (Wlys; B. en v.d.M. 

= sy bors het toegetrek). 
toevertrou (Wlys; B. en v.d. 

M. = iemand iets toever· 
trou). 
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uitasem (Wlys ; Kr. en St.; 
Verkl. Wb.). 

uitdraai (Wlys; B. en v.d .M .). 
uiteenbars (Wlys ; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.). 
uiteendryf (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
uiteengaan (B. en v.d.M. ; Kr . 

en St.; Verkl. Wb.). 
uiteensit (Wlys; B. en v.d. 

M.; Potgieter, bL 33 = 
uiteensit). 

uiteenval (W lys ; B. en v.d. 
M.; Mnl. Gram ., bl. 8 = 
Sy ryk (het) gou uiteengeval). 

uitlewer (Wlys). 
uitnooi (Wlys; Botha en Bur

ger). 
uitoorle (Wlys; C. P. v.d. 

Merwe; Kr. en St.). 
uitroep (Wlys; Botha en 

Burger). 
uitstal (Wlys; C. P. v.d. 

Merwe). 
uitstuur (Wlys; Bybel = Hy 

het sy slaaf uitgestuur ). 
uitswem (B. en v.d.M.). 
uittrek (Wlys; Laat Vrugte, 

bl. 50 = Die gedoente wat 
gedurig mens se siel uit trek). 

vasbind (Wlys; B. en v.d.M.; 
Verkl. Wb.; Booysen e.a., 
bl. 275 = lets word vasge
bind); 

vasbrand (Kr. en St.). 
vasdraai (Wlys; Kr. en St.). 
vasdruk (Wlys; Kr. en St.). 
vaskyk (Bergstroom = Sedert 

jare het hy vasgekyk teen 
bergkrans en heuwel). 

vasmaak (Wlys; Laat Vrugte 
= Het jy die ooie vasge
maak; Booysen e.a., bl. 
275 = vasgemaak). 

vasry (Wlys; B. en v.d.M.). 
vasspyker (Wlys; Kr. en St.). 
visvang (Wlys; B. en v.d.M.; 

Verkl. Wb.; Kr. en St.). 



vlerksleep (Wlys; B. en v.d. 
M.). 

voetslaan (Wlys). 
volbring (Wlys; c: P. v.d. 

Merwe). 
volhard (Wlys; C. P. v.d. 

Merwe). 
volhou (Wlys; C. P. v.d. 

Merwe; B. en v.d.M.). 
voorbehou (Wlys; Kr. en 

St.). 
voorgee (Wlys; Verkl. Wb.). 
voorhe (Wlys; Verkl. Wb.). 
voorhou (Wlys; C. P. v.d. 

Merwe; B. en v.d.M. =As 
'n voorbeeld voorhou). 

voorle (Wlys; B. en v.d.M.). 
voorskiet (Verkl. Wb.). 
voorskryf (Wlys; Bybel). 
voorsteek (B. en v.d.M. = 

jou voet voorsteek). 
voorstel (Wlys; Ver kl. Wb.; 

Botha en Burger). 
voortbestaan (B. en v.d.M.). 
voortsleep (Wlys). 
voortsnel (B. en v.d.M.). 
voortspruit (Wlys; B. en 

v.d.M.). 
vrylaat (Wlys; B. en v.d.M.; 

Verkl. Wb.). 
vrymaak (Wlys; Bergstroom 

= . . . vandat hy horn 
vrygemaak het). 

vrypleit (Wlys; Verkl. Wb.). 
vryspreek (B. en v.d.M.; Ver

kl. Wb.; Booysen e.a.). 
vrystel (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
waarneem (Wlys). 
weergee (C. P. v.d. Merwe), . 
weerkaats (C. P. v.d. Merwe; 

Wlys). 
weerspreek (C.P. v.d. Merwe; 

Wlys). 
wegbere (Wlys; B. en v.d. 

M.; Kr. en St.). 
wegblaas (Wlys; B. en v.d. 

M.). 
A.10 
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wegbly (Wlys; B. en v.d.M.; 
Bouman en P., bl. 96). 

wegbring (B. en v.d.M.). 
wegdra (Wlys; Transvaler = 

goedkeuring wegdra). 
wegdraai (B. en v.d.M.; Ver

kl. Wb.) .. 
wegdryf (Wlys; B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
weggaan (Wlys; Ver kl. Wb.; 

Bybel; - Laat Vrugte, bl. 
164 = Sy moeder soen as 
hy ... weg gaan). 

weggee (Wlys). 
weggooi (Wlys). 
weghardloop (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
wegkom (Laat Vrugte, bl. 

14 = Maak dat jy wegkom). 
wegloop (Wlys). 
wegneem (Bybel; Wlys; Ver

kl. Wb.; - Gister, bl. 54 
= ... bid ... dat God 
haar maar moet weg neem). 

wegredeneer (Wlys; B. en 
v.d.M. = Jy kan dit nie 
wegredeneer nie). 

wegslaan (B. en v.d.M.). 
wegsleep (Wlys; Verkl. 

Wb.). 
wegsteek (Wlys; Bergstroom 

= Ek het my weggesteek in 
'n elsboom; Laat Vrugte, 
bl. 134 = Hy wonder wat 
hulle ... weggesteek . .. het). 

.wegstoot (Wlys;' Verkl. Wb.; 
- Laat Vrugte, bl. 14 =Sy 
onmenslike hardheid het 
haar weg gestoot). 

wegvlug (Wlys; Botha en 
Burger). 

weltevrede (Kr. en St.). 
windmaak (Wlys; B. en v.d. 

M.; Verkl. Wb.). 
woordhou (Wlys; B. en v.d. 

M.; Ver kl. Wb.). 
wysmaak (Wlys; B. en v.d. 

M.; Verkl. Wb.). 
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BYLAE G. 

TWYFELAGTIGE WERKWOORDGROEPE. 

Dieselfde inleidende opmerkinge geld hier as by twyfelagtige 
gevalle onder Bylae D. 

aan boord gaan (B. en v.d.M.). 
aan brand steek (B. en v.d.M.; Booysen e.a. = aan (die) brand 

steek). 
aaneenbind (Kr. en St.). 
aaneenflans (Wlys; Kr. en St.; Ver kl. Wb. ). 
aaneengroei (Verkl. Wb.). 
aaneenknoop (Kr. en St.). 
aaneenkoppel (Kr. en St.). 
aaneenlas (Verkl. Wb.). 
aaneenryg (Wlys). 
aaneenskak~l (Ver kl. Wb. ; B. en v.d.M.). 
aaneenskryf (Kr. en St.; Mnl. Gram., bl. 36 = Skrywers het 

die woorde aaneen geskrywe; Potgieter, bl. 14 = Wanneer 
· word woorde in Afrikaans aaneengeskrywe; Botha en Burger, 

bl. 187 = . .. word aaneengeskryf). 
a~neenvloei (Laat Vrugte, bl. 374. = Dit is of die dae aaneen 

vloei). 
aangehardloop kom (F. Steyn, Huisgenoot). 
aanhe (Kr. en St. = wear). 
aan kant maak (B. en v.d .M . ; Kr. en St.; Booy~en e.a.; Verkl. 

Wb. = aankant). 
aanmekaar bind (B. en v.d.M. en Kr. en St. = aanmekaarbind). 
aanmekaar groei (Verkl. Wb.). · 
aanmekaar heg (Potgieter, bl. 98 = Die sinne is aanmekaar 

geheg;-Let daarop dat Potgieter op bl. 164 aanrr;tekaargelas 
as een woord skryf. _:_ Dit bewys die willekeur wat daar 
heers by hierdie klas van verbindinge). 

aanmekaar hou (Kr. en St. = siel en liggaam aanmekaar hou). 
aanmekaar klink (Kr. en St. = aanmekaarklink). 
aanmekaar las (B. en . v.d.M . = aanmekaarlas; Potgieter, bl. 

164 = word ... woorde eenvoudig aanmekaargelas). 
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aanmekaar skryf (Mnl. Gram., bl. 103 = Taamlik dikwels word 
die twee clan ook aanmekaar geskrywe; Booysen e.a., bl. 
209 = Afrikaanse name van plekke word aanmekaar 
;;eskrywe; Potgieter, bl. 58 = ... word die s.nw. en die 
.•. s.nw. aanmekaar geskryf; C. P. v.d. Merwe=aanmekaar 
skrywe; - B. en v.d.M. en Kr. en St. gee egter aanmekaar-
skryf).1) · 

aanmekaar spring (B. en v.d.M. = aanmekaarspring). 
aanmekaar werk (Bybel, Gen. 3 vers 7 = Hulle het vyeblare 

aanmekaargewerk ). 
afbring (Kr. en St. = Iemand van die goeie pad afbring; B. en 

v.d.M. = Iemand van sy wysie afbring). . 
afklim (Verkl. Wb.; - Met die voorsetsel van daarvoor verkies 

ek dit los. Vgl. bv. Gister, bl. 276: ... van die kar af 
klim). · 

af praat (B. en v.d.M. = ek het my verstand af gepraat). · 
af raak (B. en v.d.M. = van jou verstand af raak). 
afroei (B. en v.d.M. = row down the river; Kr. en St. = Die 

rivier afroei). 
afrol (Bybel, Lukas 24 = Hulle het die steen van die graf afgerol 

gevind). · 
afspring (B. en v.d.M. = van 'n perd afspring). 
afvra (B. en v.d.M. = Die ore van die kop afvra). 
af wag (B. en v.d.M. ==Jou ou peet af wag; teenoor: jou kans 

afwag). 
agter aankom (B; en v.d.M. = agteraankom). 
agterbly (Kr. en St. = Die kinders sal hulpeloos agterbly; Botha 

en Burger = agterbly; Bergstroom = Daar het altyd iets 
agtergebly; Potgieter, bl. 228 = Laat agterbly; Huisgenoot, 
I. D. du Plessis = Die mense wat in die huis agtergebly het). 

agterhou (Kr. en St. ; C. P. v.d. Merwe). 
agterlaat (Potgieter, bl. 228; Bouman en P. = . .. in die huis 

agtergelaat . . . ) 
agtermekaar loop (B. en v.d.M.). 
agtermekaar sit (B. en v.d.M. = dinge agtermekaar sit). 
agterna gaan (B. en v.d .M. en Kr. en St. = agternagaan). 
agtema gooi (B '. en v.d.M. = Jy kan jou hoed ook nog agterna-

gooi). 
agterna loop (Bybel = moenie agterna loop nie; Ver kl. Wb. en 

Botha en Burger skryf egter agternaloop ). 
agteroor leun. (Kr. en St. = agteroorleun). 
agteroor val (B. en v.d.M. en Kr. en St. = agteroorval). 
agterstaan (B. en v.d.M. en Kr. en St.= By niemand agterstaan 

nie; - anders is die geval natuurlik by: ,,Hy het agter 
gestaan want voor was daar te veel mense"). 

agtertoe kyk (dr. J. D. du Toit, Huisgenoot, 26 Des. 1941). 

1
) Die Woordelys gee geen verbale verbindinge met aanmekaar nie. 



148 
I 

agteruit hoer (Kr. en St.; B. en v.d.M.; - Verkl. Wb. egter 
agteruitboer ). 

agteruit gaan (B. en v.d.M. gee dit as een woord, beide in letter
like en figuurlike betekenis; Kr. en St. =agteruitgaan; dr. 
P. J. v.d. Merwe, Huisgenoot, 23 Mei 1941 = Daar is tekens 
dat die boomgroei agteruitgegaan het; Laat Vrugte, bl. 16 = 
Sy vrou het horn herinner dat hy agteruit gaan, op 'n ander 
plek egter: Ek het nooit gedink dat hy so agteruitgegaan 
het nie). 

agteruit loop (Kr. en St. = agteruitloop). 
agteruit spring (B. en v.d.M. = agteruitspring). 
agteruit vlieg (Laat Vrugte, bl. 75 = Sodat die dier verskrik 

agteruit vlieg). 
anker gooi (Kr. en St. en B. en v.d.M. = erens anker gooi; 

Spreekwoorde, bl. 12 = iewers anker gooi; Scholtz, bl. 48 
= By 'n nooi ankergooi). 

antwoord gee (Buks, bl. 52 = Soos sy familie in koor ant-
woordgfe). 

asem kry (Bouman en P.). 
asem ophou (Bouman en P.). 
asem skep (Kr. en St.; Verkl. Wb.; B. en v.d.M.; Booysen 

e.a.). 
askoek slaan (Spreekwoorde, bl. 14; B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
attent maak (Kr. en St.; Booysen e.a.). 
baasraak (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
baasspeel (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. Wb.; Wlys; 

- Booysen e.a. = baas speel; Laat Vrugte, bl. 53 = ... 
haar eie kind oor haar laat baas speel. - Met die voor is 
die neiging egter bepaald om los te skryf, vgl. Afrse. Sint., 
bl. 148: (die) baas speel). 

bakmaak (B. en v.d.M. = ·Jou hande bak maak) . 
balspeel (Kr. en St.). 
bang maak (B. en v.d.M.; Kr. en St. = iemand bang maak; 

dr. P. J. v. d. Merwe, Huisgenoot, 23 Mei 1941=Sy stories 
het my bang gemaak). · 

bangpraat (Wlys; Ver kl. Wb.; - bang praat: Kr. en St.; 
B. en v.d.M.'). 

bang word (Bybel). 
bekend maak (B. en v.d.M. = die uitslag bekend maak; Kr. en 

St. = bekend maak = make known, publish, promulgate; 
Transvaler, 23 Maart 1941 = Nadat die uitslag bekend 
gemaak is; Bybel, Hand. 19 vers 18 = Baie het hulle dade 
bekend gemaak, Rigters 26 vers 1 7 = . . . hy het sy hele hart 
aan haar bekend gemaak; - Verkl. Wb.: op bl. 52 aaneen 
en op bl. 372 los). 

bekend staan (B. en v.d.M.; Bouman en P.). 
bekend stel (Huurlinge = Laat ek julle bekend stel). 
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belangstel (B. en v.d.M.; Verkl. Wb.; C. P. v.d. Merwe; 
Laat Vrugte, bl. 320 = alhoewel hy vroeer in horn belang 
gestel het). 

besig hou (B. en v.d.M.; Kr. en St. = besighou). 
besit neem (B. en v.d.M. = in besit neem). 
beskikbaar stel (B. env.d.M.). 
besoek afle (B. en v.d.M. = 'n besoek afle). 
binnebly (B. en v.d.M. = Sy kos wil nie binnebly nie; Kr. en 

St. = vas; - . anders is die geval by: Hy het binne gebly 
(B. en v.d.M.) ). 

binnedring (Kr. en St. = binnedring). 
binnegaan (B. en v.d.M.; Bybel; Transvaler, 1 Maart 1941 = 

Hy het erken dat hy die huis binne gegaan het - met die 
na voor skryf ons los, Vgl. B. en v.d.M.: na binne gaan). 

binnehardloop (A. P. Niehaus, Huisgenoot, 18 Apr. 1941 = 
Hulle het die eetkamer binnegehardloop ). 

binnekom (Laat Vrugte, bl. 57 = As hy die staldeur oopgooi 
en binnekom). 

binnelaat (Kr. en St.). 
binnelei (Wlys). 
binneloods (Wlys; Kr. en St.). 
binnenooi (Bybel, Handelinge 10 vers 23 = Hy het hulle 

· binnegenooi). 
binnestap (Laat Vrugte, bl. 381; - Booysen e.a. = Hy het 

binnegestap met sy hoed op sy kop ... ). 
binnetree (Kr. en St.). 
binnevaar (B. en v.d.M.). 
bladsteek (B. en v.d.M. = blad steek). 
blink skuur (B. en v.d.M. = blink skuur = polish). 
blystaan (B. en v.d.M. = stick, get stuck (in the mud); Kr. en 

St.: Los en aaneen op een bladsy). 
ho dryf (Kr. en St. = bodryf). 
boekevat (Wlys; B. en v.d.M.; Kr. en St. ; Verkl. Wb.). 
boete doen (B. en v.d.M.). 
bo hou (Kr. en St. = bohou). 
bokerf trek (Kr. en St.). 
bontpraat (B. en v.d.M.). 
brand stig (Kr. en St.; Potgieter; B. en v.d.M.; - Botha en 

Burger = brandstig; C. P. v.d. Merwe = los en aaneen). 
buite skop (Op . bl. 122 gee B. en v.d.M.: buiteskop === kick 

touch (out), eject, expel. Die s.nw. lewer natuurlik geen 
moeilikheid op nie, Vgl. B. en v.d.M.0 bl. 122 en Verkl. 
Wb., bl. 84 ). . 

bymekaar behoort (B. en v.d.M., asook Kr. en St. skryf dit 
aaneen). 

bymekaar bly (B. en v.d.M., asook Kr. en St. skryf dit aaneen). 
bymekaar gooi (B. en v.d.M. en Kr. en St. = aaneen). 
bymekaar hok (B. en v.d.M. = los). 
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bymekaar hou (Kr. en St. = sy positiewe bymekaar hou). 
bymekaar jaag (B. en v.d.M. en Kr. en St. = aaneen). 
bymekaar kom (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. Wb. 

bymekaarkom; Bybel, Handelinge 10 vers 27 = Baie wat 
bymekaargekom het; Sangiro, Brandwag; 23 Mei 1941 = 
Waar ... mense bymekaar gekom het). 

bymekaar le (B. en v.d.M. = aaneen). 
bymekaar .maak (Kr. en St. en Bybel aaneen; Oupa Hy het 

al ons kleertjies bymekaar gemaak). 
bymekaar pas (Kr. en St. = nie bymekaar pas nie). 
bymekaar roep (Bybel, Hand. 5 vers 21 = Die hoepriester het 

al die oudstes bymekaargeroep ). · 
bymekaar skraap (B. en v.d.M. = moed bymekaarskraap). 
bymekaar staan (B. en v.d.M. en Kr. en St. = aaneen). 
bymekaar steek (B. en v.d.M. = Die hoofde bymekaar steek). 
bymekaar tel (B. en v.d.M. en Kr. en St. = aaneen).1) 
daarlaat (B. en v.d.M. = Hy het dit daargelaat). 
deurbel (B. en v.d.M.). 
deurdans (B. en v.d.M. = nag deur en skoene). 
deurdruk (Kr. en St.). 
deurhardloop (Kr. en St.; C. P. v. d. Merwe, bl. 90 = Die los- ' 

skakel het ... deurgehardloop ). 2 ) 

deurkruip (B. en v.d:M.; Woordelys; - met die voorsetse 
daarvoor is die neiging egter om los te skryf, vgl. Bosman 
en v.d.M., bl. 483: onder die tafel deur kruip ). 

deurloop (Wlys). 
deurmarsjeer (B. en v.d.M.). 
deurmekaar jaag (Kr. en St. skapies deur mekaar jaag). 
deurmekaar · krap (B. en v.d.M. = iemand se hare deurme-

kaarkrap). 
deursoek (B. en v.d.M. ; Ver kl. Wb.). 
deurstap (Gister, bl. 55 = die veld saam met horn deurstap,. 

1 ) Daar is opgemerk dat die Bybel al hierdie soort verbindinge aanmekaar 
skryf. Soos uit die voorafgaande paar verbindinge met bymekaar blyk, 
skryf die Afrse. woordeboeke ook meestal aaneen. In party gevalle wyk 
hulle egter af. Vir kon5ekwensie skryf ons hulle los - maar elkeen .kan 
veilig sy eie smaak volg. 

2) Weens die uiters willekeurige skryfwyse van hierdie en soortgelyke ver· 
bindinge word daar interessantheidsonthalwe gewys op opvattinge wat 
deur persoonlike bespreking met twee bekende Afrikaanse taalmense -
die ·een 'n letterkundige en die ander 'n taalkundige - aan die Jig gekom. 
het. 

Aan beide is die volgende voorbeeld gestel: 
Die onderwyser gee die teken wanneer hulle moet deur / hardloop. 
Prof. M. S. B. Kritzinger beskou aanmekaar of vanmekaar hier as 'n 

gevoelskwessie; die een so korrek as die ander. Persoonlik sou hy dit 
egter aanmekaar skryf. 

Prof. T. H. le Roux beskou beide skryfwyses as korrek maar verk.ies 
een woorcl. Om die losskrywe te verdedig, voer hy voorbeelde aan soos 
vorentoe ha1dloop en terug hardloop wat hy los sal skryf. 
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dig hou (B. en v.d.M., op bl. 147, beide los en aaneen; Kr. en 
St., op bl. 136, beide los en aaneen). · 

digmaak (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
diskusgooi (B. en v.d.M.). 
dolosspeel (B. en V'.d.M. = los). 
doodbaklei (B. en v.d.M. = Liewer doodbaklei as doodeet; 

Kr. en St. = aaneen). 
doodblaas (Kr. en St.; Verkl. Wb.; Gister, bl. 104 = . .. 

nadat hy die kers doodgeblaas het). 
doodbloei (Kr. en St.; Verkl. Wb.). 
doodbyt (Kr. en St.; Verkl. Wb.; - Potgieter, bl. 35, en Bouman 

en P = doodgebyt). · 
doodeet (B. en v.d.M.). 
doodlag (Wlys; Kr. en St.; Gister, bl. 295). 
doodmaak (B. en v.d.M.; Bybel, Rigters 13 vers 23; Handelinge 

5 vers 26 = Hy is doodgemaak; Verkl. Wb., bl. 115). 
doodry (Verkl. Wb.; B. en v.d.M. = 'n perd doodry). 
doodskiet (Ver kl. Wb.; Preller = Hulle het almal doodgeskiet; 

J. van Melle, Huisgenoot, 8 Aug. 1941 = Die man wat hul 
kind doodgeskiet het). 

doodskrik (Wlys; B. en v.d.M.: op bl. 115 = jou doodskrik, 
·maar op bl. 639 = Ek het my dood geskrik). 

doodslaan (Verkl. Wb.; B. en v.d.M.) . 
doodsteek (Wlys ). 
doodval (B. en v.d.M. = Ek kan doodval as . . ., Hy het 

doodgeval). 
doodvererg (Wlys). 
doodwerk (Wlys; B. en v.d.M.; Waarheen Vader, bl. 10 = 

· ... nie dat hy horn doodgewerk het nie). 
doof hou (B. en v.d.M.). 
droogkook (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
droog maak (Kr. en St. = droog maak). 
duim vashou (Kr. en St. en B. en v.d.M. = vir iemand duim 

vashou; C. P. v.d. Merwe, bl. 79 = vir my duim vashou; 
Potgieter = duim vashou). 

fee~vier (Wlys; Ver kl. Wb.; Kr. en St.; - fees vier: B. en 
v.d.M.; Booysen e.a.; Potgieter). · 

flou val (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
flou word (Laat Vrugte = Sy het ... flou geword). 
fout maak (Booysen e.a.). 
fout vind (Kr. en St. = aaneen). 
fynkou (Verkl. Wb.; Kr. en St.; ----..., B. en v.d.M. = fyn kou). 
fynmaak (Wlys; Verkl. Wb.; - B. en v.d.M. = fyn maak -

crush, grind). 
fynmaal (Kr. en St.). 
fynslaan (Wlys; Kr. en St.; Verkl. Wb.; - B. en v.d.M. 

fyn slaan), 
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fynstamp (Kr. en St., bl. 176, aaneen en op bl. 536 los; B. en 
v.d.M. = fyn stamp). 

gaarmaak (Verkl. Wb. = eiers wat ... so gaargemaak word). 
gebrek ly (Booysen e.a.; Potgieter). 
gebruik maak (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
gebuk gaan (Bouman en P.; B. en v.d.M. = onder kwellings 

gebuk gaan). 
geheim hou (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
gelyk gee (B. en v.d.M. = iemand gelyk gee; Booysen e.a. = 

gelyk gee). 
gelyk-op deel (B. en v.d.M., bl. 220). 
gelyk·op speel (B. en v.d.M., bl. 220). 
gepaard gaan "(B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
gereedhou (Wlys; Kr. en St.; B. en v.d.M. = beide los en 

aaneen op bl. 226). 
gereed maak (B. en v.d.M. = beide los en aaneen; Verkl. 

Wb. = sy proefskrif gereed m(1ak). 
gereed staan (B. en v.d.M.). 
geringag (Wlys; B. en v.d.M.; Kr. en St.): 
geringskat (Kr. en St.). 
gerusstel (Wlys; Kr. en St.; B. en v.d.M.). 
gesond maak (B. en v.d.M. = aaneen). 
gesond word (B. en v.d.M. = aaneen). . 
gevange neem (Booysen e.a.; B. en v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. 

Wb.; Bybel = niemand het horn gevange geneem nie; 
Transvaler, 17 Febr. 1941 = 100 is gevange geneem). 

gewag maak (B. en v.d.M.; Booysen e.a.; C. P. v.d. Merwe). 
gewigstoot (B. en v.d.M. = to put the shot). 
goed dink (Bybel = Ek het dit goed gedink om ... ). 
goedhou (B. en v.d.M. = beide los en vas; Kr. en St. = horn 

goedhou). 
grond eet (B. en v.d.M.). 
groothou (B. eri v.d.M.). 
grootword (B. en v.d.M., bl. 672 = in die stad groat word; Kr. 

en St. = in die trap groat word; Gister, bl. 54 = Hy het 
voor haar groat geword; Laat Vrugte, bl. 124 = So het sy 
groat geword; B. en v.d.M., . bl. 202 = vir die galg groat· 
word). 

handel drywe (Booysen e.a.; Potgieter; B. en v.d.M.; - Kr. 
en St. en Verkl. Wb. egter aaneen). 

handgee (C. P. v.d. Merwe; - maar die hand gee). 
heelmaak (Kr. en St.). · 
hekkiesspring (B. en v.d.M.). 
holrug ry (B. en v.d.M. = 'n teorie holrug ry). 
honger ly (Kr. en St.; B. en v.d.M.; Booysen e.a.). 
h!>oghou (B. en v.d.M. = jou naam hooghou). 
borings kry (B. en v.d.M. = as die perde horings kry). 
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in ag neem (C. P. v.d. Merwe; B. en v.d. Merwe = los en aan
een; Kr. en St. : op bL 38, in ag neem en op bl. 24 2, inagneem; 
Verkl. Wb. = inagneem; Dr. J. ·D. du Toit, Huisgenoot, 
26 Des. 1941 = . . . . al word die belang van kinders in ag 
geneem). 

ineengroei (Wlys; Kr. en St. ; Verkl. Wb.). 
ineenkrimp (Wlys; Kr. en St.; Verkl. Wb.). 
ineenslaan (B. en v.d.M. = die hande ineenslaan). 
ineenstort (Kr. en St.). 
ineenstroom (Laat Vrugte, bl. 117 = Nou weet hy dat hulle 

lewe iewers ineengestroom het). 
ineenvloei (Wlys). 
in hegtenis neem (C. P. v.d. Merwe; Booysen e.a.). 
inmekaar frommel (B. en v.d.M. = aaneen). 
inmekaar krimp (Kr. en St. = aaneen). 
inmekaar slaan (B. en v.d.M. = die hande inmekaarslaan). 
inmekaar vleg (Dr. P. C. Schoonees = Hoe fyn is die drade 

van sy siel inmekaar gevleg). 
· inmekaar vloei (B. en v.d.M. = aaneen). 
in staat stel (Booysen e.a.; Kr. en St.; B. en v.d.M.; Potgieter; 

C. P. v.d. Merwe; - Gister, bl. 65 = instaat stel). 
in stand hou (Potgieter; Booysen e.a.; B. en v.d.M.: op bl. 

673 = in stand hou en op bl. 308 = instandhou; Kr. en 
St.: op bl. 250 instandhou en op bl. 536 in stand hou; Ver kl. 
Wb. = instandhou). 

intrek (Die land intrek = B. en v.d.M.). 
kaartspeel (Wlys; B. en v.d.M.; Verkl. Wb.; Kr. en St.; 

Gister, bl. 261 = kaart speel). 
kant kies (Kr. en St.). 
keel-af sny (Huisgenoot = 'n Springbok keel-af sny; Oupa, 

14 Febr. 1941 = ... soos 'nos wat 'n mens wil keelafsny; 
- Anders is die geval met: sy eie keel afsny, vgl. B. en 
v.d.M., bl. 332). 

kennis dra (Booysen e.a.). 
kennis gee (Booysen e.a.; Kr. en St.). 
kennis maak (Booysen e.a. ; Potgieter; Kr. en St.; B. en 

v.d.M . . = kennis maak met iemand; Laat Vrugte, bl. 144 = 
Ek wil graag met almal kennis maak; Gister, bl. 372 = 
.. . met 'n ander lewe kennisgemaak het ... ). 

klaarmaak (Wlys; B. en v.d.M. = · die ete klaarmaak, egter 
ook klaar maak op ander plek; Bergstroom, bl. 235 = 
klaarmaak; Handelinge 21 vers 15 = ons het vir die reis 
klaargemaak; Laat Vrugte, bl. 8 = Dit laat horn gou sy werk 
klaar maak, en bl. 189 = die geldlenery ... het horn klaar 
gemaak). · 

klaarstaan (Wlys·; B. en v.d.M. = klaar staan vir iemand). 
klavier speel (B. en v.d.M.: op bl. 343 aaneen en op bl. 661 

los). · 
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· kleinkry (C. P. v.d. Merwe; B. en v.d.M.; Kr. en St. = iets nie 
klein kry nie). 

komaan (B. en v.d.M.). 
kopgee (Booysen e.a. = los). 
kophou (C. P. v.d. Merwe). 
kop uittrek (Bouman en P. ). 
korrel vat (Potgieter). 
kromtrek (Wlys; Kr. en St.). , 
kwaad doen (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
kwaad maak (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
kwaadpraat (Botha en Burger; Bybel, Handelinge 19 vers 9 

Toe sommige aanhou kwaadpraat). 
kwaadspreek (B. en v.d.M.). 
kwaad stig (B. en v.d.M.; Booysen e.a.). 
kwaad stook (Booysen e.a.; B. en v.d.M. = los en aaneen). 
kwytraak (Verkl. Wb.; Booysen e.a. = Die kluts kwytraak; 

Kr. en St. = die spoor kwytraak; B. en v.d.M. = lets 
kwyt raak) . . 

lamslaan (Verkl. Wb.; B. en v.d.M. = handel lam'slaan, ek was · 
lamgeslaan). 

lastig val (Bouman en P.; B. en v.d.M.). 
leeg drink (B. en v.d.M. en Kr. en St. = leegdrink). 
leegloop (Wlys; Kr. en St.; B. en v.d.M. = Die masjien laat 

leegloop). 
leegmaak (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
leegpomp (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
leisels hou (B. en v.d.M.). 
lekker kry (B. en v.d.M. = maak soos jy lekkerkry, lekkerkry 

om kinders te terg; Kr. en St. = aaneen). 
les gee (B. en v.d.M.). 
les opse (B. en v.d.M. = laat les opse; Buks, bl. 37 = Hy het 

swaar ... lesopgese). 
liefkry (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
lig geraak (B. en v.d.M.). 
lig maak (B. en v.d.M.). 
lont ruik (B. en v.d.M.; Potgieter; Kr. en St.; C. P. v.d. 

Merwe). ' 
lug gee (Potgieter; B. en v.d.M. = Jou gemoed lug gee). 
lug skep (Verkl. Wb.; B. en v.d.M.). 
lyf wegsteek (Potgieter). · 
lynstaan (Kr. en St.). 
moed hou (B. en v.d.M.). 
moed skep (Kr. en St.). 
mooi maak (B. en v.d.M. = Jou mooi maak). 

' munt slaan (B. en v.d.M. en Potgieter = munt slaan uit). 
musiek maak (B. en v.d.M.). 
nader gaan (Bybel = nadergaan). 
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nader kom (Laat Vrugte, bl. 7 = .... die moeder wat betyds ... 
nader gekom het; Bybel, Gen. 19 vers 23 = Abraham het 
nadergekom en ... ). 

nader tree (B. en v.d.M.). 
natmaak (Wlys; B. en v.d,.M. =Die tuin natmaak). 
nesskop (Wlys). 
nou-strop trek (Scholtz = noustrop trek; Spreekwoorde, bl. 

111 = nou·strop trek; - B. en v.d.M. en Potgieter 
rioustrop trek). 

omhoog hou (B. en v.d.M. = aaneen). 
omyergooi (Wlys; Kr. en St.; B. en v.d.M. iemand se 

planne omvergooi). 
omverloop (Kr. en St.). 
omverry (B. en v.d.M.). 
onder bly (B. en v.d.M. en Kr. en St. = onderbly). 
onderdeur loer (Spreekwoorde, bl. 112 = so onderdeur loer; -

B.,en v.d.M, en Kr. en St. = onderdeurloer). 
onderdeur loop (onderdeurloop = B. en v.d.M.; Wlys; Kr. en 

St.). . . 
onderdeur spring (Wlys en Kr. en St. = onderdeurspring; 

Spreekwoorde, bl. 112 = Iemand onderdeur spring). 
onderdompel (Kr. en St.). 
onder hande neem (Booysen e.a.; B. en v.d.M., bl. 259). 
onderstebo loop (B. en v.d.M. ~ aaneen). 
onderverdeel (Verkl. Wb.; B. en v.d.M.). 
oor boord gooi (B. en v.d.M., bl. 111 = oar board gooi; Kr. en 

St., bl. 105 = oar board gooi; bl. 405 = oorboord gobi; 
Ver kl. Wb. = oorboord gooi; Bouman en P. = oar board 
val). 

oormekaar kyk (Kr. en St.). 
oormekaar slaan (Kr. en St.). 
oormekaar val (Kr. en St. ; Buks, bl. 31 = Die hele ding is 

vergeet so'os die tweetjies oormekaarval). 
opdrag gee (Potgieter). 
openbaar maak (Verkl. Wb.; Kr. en St. openbaarmaak). 
op he (B. en v.d.M. = 'n hoed op he). 
op loop gaan (B. en v:d.M.). 
op tou sit (C. P. v.d. Merwe; B. en v.d.M·.; Spreekwoorde, 

bl. 155). 
paalspring (B. en v.d.M.). 
pakgee (Potgieter = pak gee; - met die 'n voor natuurlik las: 

'n pak gee). 
pal staan (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Bouman en P.). 
party kies (Kr. en St. = aaneen). 
pas op (Booysen e.a.; Prof. T. H. le Roux). 
peil trek (Kr. en St. = op iemand peil trek). 
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pos vat (Kr. en St.: op bl. 446 beide aaneen en los; Afrse. 
Taalstudies, bl. 25 = As daardie onnatuurlike uitsprake 
eers pos gevat het). 

raad gee (Potgieter; Booysen e.a.; Laat Vrugte, bl. 95 = Mis
kien kon sy haar kind raad gee; - raadgee: Ver kl. Wb. ; 
B. en v.d.M.; Kr. en St.). 

raakgooi (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
raaksien (Laat Vrugte, bl. 240 = Die ou vrou wat hy haas nie 

raak gesien het nie). 
raakskiet (Wlys; B. en v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. Wb.). 
reghou (B. en v.d.M. = jou lyf. reghou). 
regkom (B. en v.d.M. = Dit sal alles regkom; Kr. en St.: op 

bl. 460 los en op bl. 461 aaneen). 
regmaak (Kr. en St.; B. en v.d.M.). 
regop spring (Laat Vrugte, bl. 219 = Henning het regop 

gespring). · 
regruk (B. en v.d.M.). 
regsit (Gister, bl. 365 = dingetjies vir my kom regsit). 
regsom keer (B. en v.d.M.; - die s.nw. egter aaneen). 
regspreek (Kr. en St.; - teenoor reg spreek = korrek praat). 
rekenskap gee (Potgieter ). 
resiesjaag (Kr. en St.). 
rieme neersit (B. en v.d.M. = die rieme neersit). 
rooi word (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
rusie maak (Kr. en St.; Potgieter; - B. en v.d.M. = rusiemaak). 
ryp word (Kr. en St.; B. en v.d.M.). 
saadskiet (Wlys; B. en v.d.M. = los en aaneen op bl. 601; -

Booysen e.a. en Kr. en St. = saad skiet). 
saamdra (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
saamruk (Laat Vrugte, bl. 5 =Die dier langsaan word jammerlik 

saam geruk). 
seermaak (B. en v.d.M. = los; Gister, bl. 19 = Hy kan altyd 

goeters se wat mens seer maak, bl. 44 = ... jy moet nou 
niks doen wat haar hart kan seermaak nie) . 

seker maak (Laat Vrugte, bl. 367 = Ek het eers goed seker 
gemaak). 

skade ly (B. en v.d.M.; Booysen e.a.; Kr. en St.). 
skeef loop (B. en v.d.M. = skeef loop (letterlik en figuurlik) ). 
skeef trek (B. en v.d.M.). 
skerp maak (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
skilpadtrek (B. en v.d.M. = los). 
skipbreuk ly (B. en v.d.M.; Potgieter; Booysen e.a.). 
skoon hou (Kr. en St., bl. 505; B. en v.d.M. = aaneen). 
skoonmaak (Gister, bl. 223 = Ons voorouers het hierdie land 

skoongemaak ). 
skoor soek (Booysen e.a.). 
skuldig bevind (B. en v.d.M.). 
skuldig maak aan (B. en v.d.M.). 
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skuld maak (Booysen e.a.). 
slaags raak (Kr. en St.; B. en v.d.M.). 
slae kry (Potgieter). 
sleg maak (B. en v.d.M.). 
sleg se (Kr. en St. en B. en v.d.M. = iemand sleg se). 
soek raak (Kr. en St.). 
sorg dra (Booysen e.a.; B. en v.d.M.; Kr. en St.; Brandwag, 

, Redaksie, 22 Aug. 1941 = Die F.A.K. sal sorg dra vir ... ; 
- sorg baar: Potgieter; C. P. v.d. Merwe). 

spoorhou (Wlys; B. en v.d.M. =spoor hou). 
spoorsny (Wlys; - spoor sny: B. en v.d.M.; Potgieter; Kr. 

en St.). 
staatmaak (Booysen e.a.; Kr. en St. = beide los en aaneen 

op bl. 534). 
standhou (Kr. en St.; B. en v.d.M. = los). 
Stille (B. en v.d.M. = los en aaneen). 
stokkies draai (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
stukkend breek (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
stukkend gooi (Kr. en St.). . 
stukkend sny (Burger = Bulle het sy gesig stukkend gesny). 
styfloop (Spreekwoorde, bl. 128; B. en v.d.M. en Kr. en St. 

Sy rieme styfloop ). 
swart smeer (Kr. en St.; B. en v.d.M. en Spreekwoorde, bl· 

151 = lemand swart smeer). 
tafel dek (Kr. en St.; B. en v.d.M. = die tafel dek). 
tamboer slaan (B. en v.d.M. = aaneen). 
te berde bring (B. en v.d.M.; Booysen e.a.; Potgieter; C. P. 

v.d. Merwe). 
te beurt val (B. en v.d.M.; Booysen e.a.). 
te binne skiet (Kr. en St.; B. en v.d.M.; ]. van Bruggen = 

Twee voorvalle wat my te binne skiet). 
teenstand hied (Potgieter). 
tegemoet gaan (B. en v.d.M.: bl. 852 = tegemoet gaan, bl. 

712 ='tegemoetgaan; Kr. en St., bl. 190 = te gemoet gu,an, 
bl. 567 = tegemoetgaan; Ver kl. 'Wb. = tegemoetgaan; 
Bybel = Hy het horn tegemoet gegaan; Laat Vrugte, bl. 
225 = Sy merk dat hy 'n afgrond tegemoet gaan). 

tegemoet kom (B. en v.d_.M. en Verkl. Wb. = tegemoetkom; 
Kr. en St., bl. 190 = te gemoet kom; Bybel, Handelinge 28 
vers 15 = Die broeders het ons tegemoet gekom). 

tegemoet snel (B. en v.d.M. = tegemoetsnel). 
te gronde gaan (Booysen e.a.; Potgieter). 
te keer gaan (Kr. en St., bl. 269; B. en v.d.M., bl. 332). 
te kenne gee (B. en v.d.M.; Booysen e.a.; Kr. en St., bl. 270; 

Potgieter; Vaderland = tekenne gee). 
te kort doen (Booysen e.a.; - tekortdoen: Kr. en St., bl. 567; 

B. en v.d.M.; Verkl. Wb.). 
te kort kom (Verkl. Wb. = aaneen). 
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tekortskiet (Wlys; Ver kl. Wb.; Kr. en St., bl. 567; - B. en 
v.d.M., bl. 713 = tekortskiet , bl. 709 = te kart skiet; Gister, 
bl. 198 = ... sy weet nou hoe ver sy tekort geskiet het). 

te lyf gaan (C. P. v.d. Merwe; B. en v.d.M.; Booysen e.a.). 
te na kom (B. en v.d.M.; C. P. v.d; Merwe, en ook te-na-kom). 
te pas kom (Booysen e.a.; C. P. v.d. Merwe). 
te pletter loop (Potgieter ). 
ter dood bring (Verkl. Wb. = aaneen). 
terneerdruk (Kr. en St.). 
tersy staan (Kr. en St.). 
tersy stel (Kr. en St.). 
terugbesorg (B. en v.d.M.; C. P. v.d. Merwe; Wlys; Kr. en 

St.). 
terugbetaal (B. en v.d.M.; Wlys; Kr. en St.). 
terugbring (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. Wb.). 
terugdink (Wlys; Verkl. Wb.). 
terugdraai (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
teruggaan (Wlys; Bybel, Handelinge 8 vers 25 = Hulle het na 

Jerus1lem teruggegaan). 
teruggee (Wlys; B. en v.d.M.; Laat Vrugte, bl. 128 = Sy moet 

terug gegee word aan die aarde). 
terughardloop (Sangiro, Brandwag, 16 Aug. 1941 = .. . daarna 

het sy haastig teruggehardloop ). 
terughou (Wlys; J?. en v.d.M.; Laat Vrugte, bl. 227 = Sy 

wil horn terughou van hierdie plan). 
terughunker (C. M. v.d. Heever, Brandwag, 16 Aug. 1941 = 

... dat sy uitgeputte sintuie teruggehunker het na ... ). 
terugkeer (Wlys; Bergstroom = As hy teen die aand terugkeer; 

Bilks = Die huisbaas het ... teruggekeer; Booysen e.a., 
bl. 219 = teruggekeer). 

terugkom (Wlys; B. en v.d.M. ; Laat Vrugte, bl. 241 = Dat sy 
nooit weer terug kom nie). 

terugkry (Bouman en P.). 
terugreis (Wlys; Verkl. Wb.). 
terugroep (Wlys; Booysen e.a., bl. 272 = ... is hulle teruggeroep; 

Laat Vrugte, bl. 61 = Hy kan nie weer terug geroep word nie). 
terugruk (C. M. v.d. Heever, Brandwag, 16 Aug. 1941 = Jou 

hand terug ruk . , .). 
terugtrek (Wlys ; B. en v.d.M.). 
terugval (Wlys; Laat Vrugte, bl. 375 = Sadat hy teen die stoel 

se rug terug geval het). 
terugverlang (Wlys; B. en v.d.M.). 
te stade kom (Potgieter ). 
te velde trek (Bouman en P.; Kr. en St., bl. 584; Booysen e.a.; 

Potgieter; C. P. v.d. Merwe). 
te voorskyn bring (Kr. en St.). 
te voorskyn kom (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Potgieter). 
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tevredestel (Wlys; B. en v.d.M., bl. 718; Kr. en St.; Verkl. 
Wb.; - Dr.]. D. du Toit, Huisgenoot, 26 Des. 1941 = 
tevrede gestel). 

te water laat (C. P. v.d. Merwe). 
teweegbring (Wlys; B. en v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. Wb.; 

Potgieter, bl. 99). 
· te werk gaan (Prof. T. H. le Roux; Prof. M. S. B. Kritzinger). 

te wete kom (Potgieter; B. en v.d.M.). 
te woord staan (B. en v.d.M.; · Booysen e.a.; Potgieter; C. P. 

v.d. Merwe). 
tiekiedraai (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
toneel speel (Kr. en St.; Verkl. Wb. ~ taneelspeel). 
tot niet gaan (Booysen e.a.). 
tot niet maak (Booysen e.a.; Kr. en St., bl. 581). 
tot niet raak (Bybel, Romeine 4 vers 14; Potgieter). 
tot stand bring (Booysen e.a.; Potgieter; C. P. v.d. Merwe; 

Kr. en St., bl. 581en536; - B. en v.d.M., bl. 673, en Verkl. 
Wb. = tatstandbring). 

tot sta~d kom (Scholtz, bl. 84; F. van Groningen, Huisgenoot). 
toulei (Verkl. Wb.; B. en v.d.M. ; Booysen e.a. = tau lei). 
touspring (B. en v.d.M.; Kr. en St. = iemand laat tau spring; 

Verkl. Wb. =tau spring). 
toustaan (B. en v.d.M.; Verkl. Wb.; - Kr. en St. ~ beide los· 

en aaneen op bl. 582). 
toutrek (B. en v.d.M.; Kr. en St., bl. 582; Wlys). 
tred hou (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
trou sweer (Kr. en St.). 
tuisbly (B. en v.d.M.; Kr. en St. = tuis bly). 
tuisbring (B. en v.d.M. = ek kon horn nie tuisbring nie; Kr. en 

St., bl. 588 = tuis bring). 
tuisgaan (B. en v.d.M., bl. 735; Bybel, Handelinge 21vers16 = 

'n ou disiepel by wie ons tuis gaan). 
tuishou (B. en v.d.M. = Jou hande tuishau). 
tuiskom (Kr. en St. ; B. en v.d.M.; Bouman en P., bl. 95 = 

tuisgekam). 
tuismaak (Kr. en St.). 
tuis voel (Kr. en St.). 
uiting gee (Kr. en St.; B. en v.d.M.). 
uitmekaar jaag (Bybel = aaneen). 
uitmekaar ken (Booysen e.a. = uit mekaar ken). 
vaneenruk (Kr. en St.; B. en v.d.M.). 
vaneenskeur (Wlys). 
van kant maak (B. en v.d.M .. ; Kr. en St.; Bouman en P.; 

Booysen e.a. ). 
vanmekaar breek (Kr. en St.). 
vanmekaar skeur (B. en v.d.M.). 
vanmekaar skryf Qy moet die woorde vanmekaar skryf. - teen

oor: die vanmekaarskryf van woorde in Afrikaans). 
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van pas kom (C. P. v.d. Merwe = vanpas kom). 
verbaas staan (B. en v.d.M.). 
verbydryf (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
verbygaan (Wlys; B. en v.d.M.; Kr. en St.; Gister, bl. 216 = 

... het byna twee jaar al verbygegaan; Laat Vrugte, bl. 
217 = Die dae en maande wat verbygaan; Esmoreit, bl. 
46 = met betrekking hiertoe het verbygegaan 18 jaar). 

verbyglip (B. en v.d.M.). 
verbygroei (Wlys). 
verbykom (Wlys; B. en v.d.M.). 
verbyloop (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Laat Vrugte, bl. 268 = 

Dat hy by sy vadet verbygeloop het). 
verbypraat (Wlys; B. en v.d.M. = hy het sy mond verbygepraat; 

P. en V. Pienaar = Hy het met sarkasme by haar verbyge-
praat). 

verbysnel (B. en v.d.M.). 
verbystap (Verkl. Wb.). 
verbystreef (Wlys; Kr. en St. Sy doel verbystrewe). 
verbystroom (Wlys). 
verbyswerm (Wlys). 
verbytrek (Wlys). 
verlore gaan (Bouman en P.). 
verlore raak (Bouman en P.). 
verspring (Kr. en St.: op bl. 633 aaneen en op bl. 532 los; 

B. en v.d.M. op bl. 787 aaneen. Betekenisskakering kan . 
hier weer 'n rol speel, vgl. bv. ·,,Hy kan goed verspring" 
teenoor ,,Hy het baie ver gespring". Die s.nw. verspring is 
natuurlik sander twyfel een woord). 

vet smeer (Kr. en St. en B. en v.d.M., bl. 795 = jy kan maar jou 
lyf vet smeer; B. en v.d.M., bl. 597 = Jy kan maar jou rug 
vetsmeer; Kr. en St. = jou rug vet smeer). 

voete kry (C. P. v.d. Merwe). 
volgiet (Botha en Burger). 
volhe (Kr. en St., bl. 214 = Die hande volhe). 
volloop (Kr. en St.; Bouman en P. = vol loop). 
volmaak (Kr. en St.; B. en v.d.M.; Bergstroom = Dit sou die 

leemte in sy hart weer vol maak). 
vol skiet (C. P. v.d. Merwe; B. en v.d.M. = sy gemoed het 

vol geskiet). 
volskink (Kr. en St.). 
volstaan (B. en v.d.M. = Hulle het die plek volgestaan, Laat ek 

volstaan deur te meld). 
vooraf bepaal (Kr. en St. = aan.een). 
voorafgaan (Kr. en St.; Potgieter). 
voor oe hou (B. en v.d.M.). 
vooroor buig (Kr. en St. = aaneen). 
vooroor leun (Wlys en B. en v.d.M. = vooroorleun). 
vooroor val (B. en v.d.M. = aaneen). 
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voorspeel (Wlys). 
vooruitbestel (Wlys; Kr. en St., bl. 656; B. en v.d.M.; Verkl. 

Wb.). 
vooruitbetaal (Wlys; B. en v.d.M.; Kr. en St.: bl. 656 aaneen, 

bl. 85 los). 
vooruit hoer (Verkl. Wb. = aaneen). 
vooruitgaan (Kr. en St.; B. en v.d.M.). 
vooruithelp (B. en v.d.M.). 
vooruitkom (Laat Vrugte, bl. 158 = Sy vrou wil dat hulle in die 

wereld vooruitkom). 
vooruitloop (Wlys; B. en v.d.M.; Burger = Nie eens 'n dik, 

tator durf sy volk vooruitloop nie). 
vooruitsien (Wlys; Bergstroom = Soos ek dit vooruitgesien het). 
vooruitstreef (Wlys). 
vrugdra (Potgieter = los). 
vryverklaar (Wlys; B. en v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. Wb.). 
vuismaak (Wlys; Verkl. Wb.; B. en v.d.M.: beide los en 

aarieen op bl. 824). 
vuurmaak (Kr. en St.; B. en v.d.M.). 
vuur vat (B. en v.d.M.; Bouman en P.). 
waarse (Verkl. Wb.). 
waghou (B. en v.d.M.). 
wakker loop (Laat Vrugte, bl. 72 = Jy moet ... wakker loop). 
wakk.er maak (B. en v.d.M.; Kr. en St.; Verkl. Wb.; Buks, 

bl. 116 = Die lentedae kan die plantegroei wakker maak, 
bl. 103 =Wat Buks wakkergemaak het). 

wakker skrik (Kr. en St.; B. en v.d.M.; Gister, bl. 106). 
wakker skud (Kr. en St.). 
warm maak (Bybel = Petrus het horn warm gemaak). 
waterlei (Wlys; Kr. en St.; Verkl. Wb.). 
watertrap (Verkl. Wb.). 
weerstand hied (Kr. en St.; B. en v.d.M.; Booysen e.a.). 
weghardloop (Huisgenoot = Die perd het weggehardloop ). 
welkom heet (Laat Vrugte, bl. 116). 
woord hou (Booysen e.a.; Kr. en St.: beide los en aaneen op 

bl. 689). 
wortel skiet (Booysen e.a.; Potgieter; B. en v.d.M.; Kr. en St. 

= los en aaneen; Wlys = wortelskiet). 
wysmaak (Kr. en St.; Verkl. Wb.; Wlys). 

A.11 
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BYLAE H. 

BESLISTE LOS WERKWOORDGROEPE. 

Hier volg 'n lys van verbale verbindinge wat beslis los geskryf 
word. Enkele afwykende skryfwyses word aangetoon. 

aan bande le (Booysen e.a.). 
aandag gee (Kr. en St.; 

Booysen e.a.). 
aandag skenk (Booysen e.a.). 
aandag trek (Potgieter). 
aandag vestig (op) (Booysen 

e.a.). 
aan die hand doen (B. en 

v.d.M.). 
aan die kaak stel (B. en 

v.d.M.; Potgieter; C. P. 
v.d. Merwe). 

aan die pen ry (B. en v.d.M.). 
aanleiding gee tot (Kr. en 

St.). 
aansoek doen om (Booysen 

e.a.). 
aanspraak maak (B. en v.d. 

M.; Booysen e.a.; Pot
gieter ). 

aanstalte maak (C. P. v.d. 
Merwe). 

aanstoot gee (Booysen e.a.). 
aanstoot neem (B. en v.d.M.). 
afbreuk doen (aan) (B. en 

v.d.M.; Booysen e.a.; C. 
P. v.d. Merwe). 

afskeid neem (B. en v.d.M.). 
afstand doen (van) '(B. en 

v.d.M.; C. P. v.d. Merwe; 
Booysen e.a.; Kr. en St.). 

aftog blaas (Booysen e.a.; 
C. P. v.d. Merwe; Pot
gieter). 

ag gee op (Booysen e.a.). 

akkoord gaan (met) (Pot
gieter; B. en v.d.M.; C. P. 
v.d. Merwe; Booysen e.a.; 
dr. J. D. du Toit, Huis
genoot, 26 Des. 1941 ). 

alarm blaas (Booysen e.a.). 
alarm maak (B. en v.d.M.). 
amok maak (B. en v.d.M.; 

Booysen e.a.; C. P. v.d. 
Merwe). 

appel aanteken (Booysen e.a.; 
argwaan koester · (teen) 

(Booysen e.a.). 
asem uitblaas (B. en v.d.M.). 
baan opskop (Kr. en St.; 

Booysen e.a.; C. P. v.d. 
Merwe). 

baat neem (Kr. en St. = 
te baat neem). 

baat vind (Kr. en St.). 
bal misslaan (Potgieter = die 

bal misslaan). 
bande le (C. P. v.d. Merwe = 

aan bande le). 
bedanking indien (Booysen 

e.a.). 
bedrog pleeg (Booysen e.a.'). 
behae skep in (Booysen e.a.; 

B. en v.d.M.; Potgieter). 
belange behartig (Booysen 

e.a.). 
belofte doen (Booysen e.a.). 
beslag le op (Kr. en St.; 

C. P. v.d. Merwe; Booysen 
e.a. ; . Potgieter ). 



beslag neem (Kr. en St. = 
beslag neem van; B. en 
v.d.M. = in beslag neem). 

besluit neem (Booysen e.a.). 
besoek afle (Booysen e.a.). 
bestaan maak (Booysen e.a.). 
bestellings plaas (Booysen 

e.a.). 
beswaar maak (Potgieter; 

Booysen e.a. = besware 
maak). 

betrekking aanvaar (Booysen 
e.a.). 

bevel voer (Booysen e.a.). 
bevriend word (B. en v.d.M.). 
bewind voer (Kr. en St. = 

die bewind vaer). 
bewys lewer (Kr. en St. ; 

Booysen e.a.; C. P. v.d. 
Merwe). 

blind word (B. en v.d.M.). 
bok skiet (Potgieter = 'n bak 

skiet). 
bokerf trek (Potgieter; C. P. 

v.d. Merwe). 
bo-toon voer (Potgieter). 
brand steek (Kr. en St. = aan 

die brand steek). 
brandwag staan (B. en v.d. 

M.). 
briek aandraai (Praatjies, bl. 

97; Bouman en P.; B. en 
v.d.M. = die briek aan
draai). 

bruilof hou (B. en v.d.M.). 
byval vind (Potgieter; C. P. 

v.d. Merwe). 
dag bring (B. en v.d.M. = aan 

die dag bring). 
dag kom (B. en v.d.M. = aan 

die dag kam). 
dag le (B. en v.d.M. = aan 

die dag le). 
dank betuig (Booysen e.a.; 

C. P. v.d. Merwe). 
dank verskuldig wees (B. en 

v.d.M.). 
dedagtig word (B. en v.d.M.). 
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deel uitmaak (B. en v.d.M.) . 
deurslag gee (Potgieter ). 
diefstal pleeg (Booysen e.a.). 
die hande opsteek (B. en v.d. 

M.). 
diens bewys (Booysen e.a.; 

Potgieter ). 
diens doen (B. en v.d.M.). 
disnis loop (B. en v.d.M.; 

Booysen e.a.; Potgieter). 
doekies omdraai (B. en v.d. 

M.; Booysens e.a.). 
doel bereik (Booysen e.a.). 
dol maak (B. en v.d.M.). 
dol word (B. en v.d.M.). 
dam hou (Kr. en St. = ham 

dam hau). 
doof word (Bergstroom = Sy 

het daaf geward). 
dop steek (Booysen e.a.). 
dors les (Booysen e.a.; C. P. 

v.d. Merwe). 
draak steek (Booysen e.a.; 

C. P. v.d. Merwe; Pot· 
gieter; B. en v.d.M. = die 
draak steek). 

drank maak (B. en v.d.M. = 
iemand drank maak). 

drank word (Kr. en St.). 
dwang uitoefen (Booysen e.a.) 
eer aandoen (B. en v.d.M.). 
eer bewys (Booysen e.a.). 
eksamen afle (Booysen e.a.). 
esse gooi (B. en v.d.M.). 
flater begaan (Booysen e.a.). 
flikkers maak (Booysen e.a.). 
fout begaan (C. P. v. d. 

Merwe = 'n faut begaan). 
fyn uitgevat (B. en v.d.M.). 
gaande hou (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
gaande maak (B. en v.d.M.). 
gaar kook (B. en v.d.M.). 
gedagte koester (Booysen 

e.a.). 
gedagte kry (Bouman en P.). 
geheim bewaar (Booysen e.a.) 



gehoor gee (aan) (B. en 
v.d.M.; Kr. en St.; Booysen 
e.a.). 

gehoor verleen (B. en v.d.M.). 
geld uitgee (Booysen e.a.). 
gemeenskap hou met (Pot-

gieter ). 
genoee skep in (B. en v.d.M.). 
genot verskaf (Booysen e.a.). 
gesag voer (Booysen e.a.). 
geselskap hou (B. en v.d.M.). 
gesprek voer (Booysen e.a.). 
getuienis afle (B. en v.d.M.). 
gevaar loop (B. en v.d.M.). 
gevange gee (Booysen e.a.). 
gevange hou (B. en v.d.M.). 
gevolg gee aan (Potgieter ). 
geweld aandoen (B. en v.d. 

M.; Booysen e.a.). 
gewonne gee (Booysen e.a.). 
grappe vertel (B. en v.d.M.). 
grootoe maak (Wlys; B. en 

v.d.M.; Verkl. Wb.). 
grys word (B. en v.d.M.). 
guns bewys (Booysen e.a. ). 
haat dra (Potgieter). 
handgemeen raak (B. en v.d. 

M.; Booysen e.a.; C. P. 
v.d. Merwe, bl. 138). 

hand slaan aan (Booysen e.a.). 
hans grootmaak (Wlys; B. 

en v.d.M.). 
hard hardloop (B. en v.d.M.). 
hasepad kies (Booysen e.a.). 
heildronk instel (Booysen 

e.a.). 
hoed ophang (B. en v.d.M. = 

erens hoed ophang). 
hof maak (die hof maak = 

B. en v.d.M.; Booysen e.a.; 
Potgieter ). 

honger he (Booysen e.a. ). 
hoof hied (die hoof bied 

B. en v.d.M.; Potgieter; 
C. P. v.d. Merwe). 

hoop koester (Booysen e.a.; 
C. P. v,d, Merwe). 
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hulde betoon (Potgieter; C. 
P. v.d. Merwe). 

hulde bring (Potgieter). 
hulp soek (B. en v.d.M.). 
hulp verleen (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.; Booysen e.a.; 
Potgieter; C.P. v.d. Merwe). 

inbreuk maak (C. P. v.d. 
Merwe). 

in die hande kry (Booysen 
e.a.). 

in die lewe roep (B. en 
v.d.M.). 

in diens gaan (B. en v.d.M.). 
in diens neem (B. en v.d.M.). 
in diens tree (Booysen e.a.). 
in die war bring (B. en 

v.d.M.). 
in die weg staan (B. en 

v.d.M.) 
in die wind slaan (B. en 

v.d.M.). 
ingangvind (C.P. v.d. Merwe). 
in kennis stel (Potgieter; 

Booysen e.a.; Laat Vrugte, 
bl. 132 = Hy het die 
polisie dadelik in kennis 
gestel). 

inkopies doen (Booysen e.a.). 
in orde bring (B. en v.d.M.). 
inspeksie hou (Booysen e.a.). 
in twyfel trek (B. en v.d.M.; 

Booysen e.a.). 
invloed uitoefen (B. en v.d. 

M.; Booysen e.a.; C. P. 
v.d. Merwe). 

in vryheid stel (Booysen e.a.). 
in werking stel (B. en v.d.M.) 
in werking tree (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.; Booysen e.a.). 
kaak stel (B. en v.d.M. = 

aan die kaak stel). 
kaf praat (B. en v.d.M. -

Booysen e.a. en Potgieter = 
kaf verkoop ). 

kans kry (Afrse. Sint., bl. 
148 = die kans kry). 

leans sien (B. en v.d.M.). 



kant kies (Potgieter). 
keel opsit (B. en v.d.M. 't=: 'n 

keel opsit). 
klasse loop (Booysen e.a.). 
kleingeld maak (Potgieter). 
klem le (B. en v.d.'M.; Booy, 

sen e.a.). · 
kluitjies bak (Booysen e.a. ). 
koers kry (Potgieter). 
koers vat (Potgieter). 
koffie skink (B. en v.d.M.). 
koring saai (B. en v.d.M.). 
kort hou (B. en v.d.M.). 
koste dra (Booysen e.a.). 
kou vat (B. en v.d.M.; Booy, · 

sen e.a.). 
kragte inspan (Booysen e.a.). 
kritiek uitoefen (C. P. v.d. 

Merwe). 
kwaad word (Kr. en St.). 
kwalik neem (B. en v.d.M.; 

Booysen e.a.). 
laat haal (B. en v.d.M.). 
laat spat (B. en v.d.M.). 
laat weet (B. en v.d.M.). 
leed aandoen (B. en v.d.M.; 

Booysen e.a.; Potgieter). 
lewe inskiet (Booysen e.a.). 
lief de koester (Potgieter ). 
loef afsteek (Booysen e.a.; -

C. P. v.d. Merwe =die loef 
afsteek). 

lof toeswaai (B. en v.d.M.; 
Booysen e.a.; Potgieter; C. 
P. v.d. Merwe). 

loop neem (die loop neem; 
B. en v.d.M.; Booysen e.a.). 

maatreels tref (B. en v.d.M.). 
mak maak (B. en v.d.M.; Kr. 

en St. = iemand mak maak; 
Bergstroom = ons wat die 
land mak maak). 

mank gaan (aan 'n euwel 
mank gaan = Kr. en St. ; 
B. en v.d.M.). 

meineed pleeg (Booysen e.a.). 
melding maak van (Booysen 

e.a.; Potgieter). 
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misbruik maak van (B. en 
v.d.M.; Booyset1 e.a.}. 

moed inpraat (B. en v.d.M.). 
moeite doen (B. en v.d.M.; 

Booysen e.a.). 
moles maak (Potgieter). 
moord pleeg (Booysen e.a. ; 

Potgieter ). 
mosie indien (Booysen e.a.). 
naam ·maak (B. en v.d.M.; 

Booysen e.a.). 
na bed gaan (Bouman en P.). 
nadruk le op (Booysen e.a.). 
nagmaal vier (B. en v.d.M.). 
na vore tree (B. en v.d.M.). 
navraag doen (B. en v.d.M.; 

C. P. v.d. Merwe). 
nodig ag (Booysen e.a.). 
nodig he (B. en v.d.M.). 
nodig maak (B. en v.d.M.). 
nood kla (Booysen e.a.). 
oenskou neem (B. en v.d.M. 

= in oenskou neem). 
ondersoek doen (B. en v.d. 

M.; Booysen e.a.). 
ondersoek instel (B. en v.d. 

M.; C. P. v.d. Merwe; 
Booysen e.a.). 

onderspit delf (B. en v.d.M.; 
Booysen e.a.; C. P. v.d. 
Merwe; Potgieter = die 
onderspit delf). 

onderwys gee (Kr. en St.; 
Verkl. Wb.; Potgieter). 

onklaar trap (Praatjies, bl. 
97; Booysen e.a.). 

onreg doen (Booysen e.a.). 
ontslae raak (Verkl. Wb.; 

Booysen e.a.). 
ontslag neem (Booysen e.a.). 
oordeel vel (Booysen e.a. ; 

C. P. v.d. Merwe). 
oorhand he (Booysen e.a.). 
oorhand kry (die oorhand kry 

= B. en v.d.M.; Booysen 
e.a.). 

oorlog verklaar (B. en v.d.M.; 
Booysen e.a.; Potgieter}. 



oorlog voer (B. en v.d.M.; 
Potgieter; Booysen e.a.). 

op die hart druk (B. en v.d. 
M.). 

opgang maak (B. en v.d.M.). 
ophef maak (Booysen e.a.). 
op horings neem (B. en 

v.d.M.). 
op loop sit (Booysen e.a.). 
op prys stel (B. en v.d.M.). 
op slag kom (B. en v.d.M.). 
op stal sit (B. en v.d.M.). 
orent kom (B. en v.d.M.). 
oud word (B. en v.d.M.; Kr . 

en St.). 
pad steek (B. en v.d.M. -

in die pad steek). 
pen ry (B. en v.d.M. = aan 

die pen ry). 
pen voer (Booysen e.a.). 
plan beraall) (Booysen e.a.; 

C.P. v.d. Merwe = planne 
beraam). 

plig doen (Booysen e.a.). 
poets bak (Booysen e.a.). 
poging aanwend (Kr. en St.). 
present gee (B. en v.d .M.). 
pret maak (B. en v.d.M.). 
proef stel (B. en v.d.M. = 

iemand op die proef stel). 
propaganda maak (B. en v.d. 

M.). 
protes aanteken (B. en v.d. 

M. ; C. P. v.d. Merwe). 
prys toeken (Booysen e.a.). 
prys wen (Booysen e.a.). 
raad volg (Booysen e.a.) . 
rapport opstel (Booysen e.a.). 
rede val (B. en v.d.M. = 

in die rede val). 
reelings tref (Booysen e.a.; 

C. P. v.d. Merwe). 
rekenskap gee (B. en v.d.M.). 
repliek lewer (B. en v.d.M.; 

Potgieter; C.P. v.d. Merwe). 
rol speel (Booysen e.a.; Pot~ 

gieter). 
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ronde doen (Potgieter = die 
ronde doen). 

rou bedryf (B. en v.d.M. ; C. 
P. v.d. Merwe; Booysen 
e.a.). , 

rugbaar maak (B. en v.d .M.). 
rusie soek (B. ep v.d.M.). 
saad saai (Booysen e.a. ). 
selfmoord pleeg (Booysen 

e.a. ; Potgieter). 
siek lag (Kr. en St.). 
siek word (B. en v.d.M.; Kr. en St.). 
sitting hou (B. en· v.d.M.). 
skaars hou (Potgieter ). 
skade aandoen (Booysen e.a.). 
skade aanrig (Potgieter ). 
skadeloos stel (B. en v.d.M.). 
skeef aankyk (B. en v.d.M.). 
skeel kyk (B. en v.d.M.). 
skewebek trek (Verkl. Wb.). 
skoor soek (B. en v.d.M.). 
skuins hou (B. en v.d.M.). 
skuins kyk (B. en v.d.M.). 
skuins maak (Kr. en St.). 
skuld beken (Booysen e.a.). 
skuld bewys (Booysen e.a.). 
skuld dra (B. en v.d.M.). 
skuldig bevind (B. en v.d.M.). 
skuldig verklaar (B. en v.d. 

M.). 
skuld maak (B. en v.d.M .). 
slaags raak (B. en v.d.M.). 
slag slaan ('n slag slaan = 

Potgietet; B. en v.d.M.; 
Booysen e.a.). 

sonde doen (B. en v.d .M .). 
spit afbyt (Booysen e.a.; Pot. 

gieter = die spit afbyt). 
spot dryf (Booysen e.a. ; B. 

en v.d.M. = die spot dryf 
met). 

stappe doen (Booysen e.a.; 
B. en v.d.M. ; C. P. v.d. 
Merwe). 

stoom afblaas (Potgieter). 
straf ople (Booysen e.a.). 



streep trek (B. en v.d.M. 
'n streep trek). 

stry kry (Booysen e.a.). 
stuipe kry (B. en v.d.M.). 
stukkend skeur (B. en v.d. 

M.). 
sukkend slaan (B. en v.d.M.). 
stukkend sny (B. en v.d.M.). 
stukkend trap (B. en v.d.M.). 
sug slaak (Booysen e.a.; C. 

P. v.d. Merwe). 
sukses behaal (Booysen e.a. ; 

Potgieter ). 
tande kners (Potgieter). 
tande wys (Booysen e.a.). 
te boek stel (Kr. en St.; B. 

en v.d.M.; Booysen e.a.). 
te bowe. gaan (B. en v.d.M.). 
te buite gaan (B. en v.d.M.). 
tee drink (Gister, bl. 261). 
teenstand hied (Booysen e.a.). 
te hulp snel (B. en v.d.M.). 
te kus en te keer gaan 

(Booysen e.a.). 
ten deel val (B. en v.d.M.). 

. ten doel stel (B. en v.d.M.). 
ten onder bring (Potgieter). 
ten onder gaan (B. en v.d.M.). 
ten prooi val (B. en v.d.M.). 
tent opslaan (Booysen e.a.). 
ten stop styg (B. en v.d.M.)~ 
ten uitvoer bring (B. en v.d. 

M.; Booysen e.a.; C. P. 
v.d. Merwe). 

ter aarde bestel (B. en v.d.M.; 
Potgieter; C.P. v.d. Merwe; 
Booysen e.a.). 

ter dood veroordeel (B. en 
v.d.M.; Potgieter). 

ter ere nagee (Bouman en P.). 
ter harte neem (B. en v.d.M.; 

Oupa; Booysen e.a.; Pot
gieter). 

ter ore kom (Bouman en P.). 
ter perse gaan (B. en v.d.M.; 

- Die s.nw. egter aaneen, 
bv. ,,By die terpersegaan was 
dit al nuus"). 
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ter ruste le (B. en v.d.M.; 
Potgieter ). 

ter sprake kom (Booysen 
e.a.). 

ter tafel le (Booysen e.a. ; 
Potgieter; C.P. v.d. Merwe). 

terugtog blaas (Booysen e.a.). 
te staan kom (B. en v.d.M.). 
te wense oorlaat (Booysen 

e.a.). . 
te werk gaan (Kr. en St.; 

Booysen e.a.). 
toespraak hou (Booysen e.a.). 
toevlug neem (B. en v.d.M.; 

Booysen e.a.). 
toilet maak (Booysen e.a.). 
toom hou (B. en v.d.M. = in 

toom hou). 
toon aangee (Potgieter; C. P. 

v.d. Merwe). 
tot inkeer kom (Booysen e.a.). 
tot stilstand bring (B. en 

v.d.M.). 
tou opgooi (B. en v.d.M. ;· 

Potgieter; Bouman en P.) . 
trane stort (Booysen e.a.). 
transport ry (B. en v.d.M.). 
trein haal (Booysen e.a.). 
troon bestyg· (Booysen e.a.). 
trou sweer (B. en v.d.M.; 
· Booysen e.a.). 

tuin maak (B. en v.d.M.). 
tussenbei tree (B. en v.d.M.). 
twyfel trek (B. en v.d.M. 

in twyfel trek). 
uit die veld slaan (B. en 

v.d.M.). 
uit die weg ruim (B. en 

v.d.M.; Booysen e.a.). 
uiting gee aan (Booysen e.a., 

Potgieter ). . 
uitspraak doen (B. en v.d.M.). 
uitvoering gee aan (Booysen 

e.a.). 
vaarwel se (B. en v.d.M.). 
vakansie hou (Booysen e.a. ; 

Potgieter). 
vals sing (B. en v.d.M.). 



van die hand sit (B. en 
v.d.M.; Booysen e.a.). 

vandisie hou (Potgieter). 
vas slaap (B. en v.d.M.). 
veld win (B. en v.d.M.). 
verantwoording doen (B. en 

v.d.M.; Booysen e.a.). 
verband sluit (Booysen e.a.). 
verbeurd verklaar (Kr. en 

St.). 
vergoeding doen (Booysen 

e.a.). 
verklaring afle (Booysen e.a.). 
verkoue kry (B. en v.d.M.; 

Booysen e.a.). 
verlief neem (C. P. v. d. 

Merwe, bl. . 138; Booysen 
e.a.). 

verlief raak (B. en v.d.M.; 
Booysen e.a.; Kr. en St.) . 
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verlies ly (Booysen e.a.). 
verloof raak (B. en v.d.M.). 
verlore gaan (B. en v.d.M.; 

Kr. en St.). 
verlore raak (B. en v.d.M.). 
verraad pleeg (Booysen e.a.; 

Potgieter ). 
verslag doen (B. en v.d.M.). 
vertroud raak (B. en v.d.M.). 
verwagting koester (B. en 

v.d.M.). 
verwar raak (B. en v.d.M.). 
voelvry verklaar (B. en v.d. 

M.; Kr. en St.). 
volmag verleen (B. en v.d. 

M.). 
voluit skrywe (B. en v.d.M.). 
vonnis vel (Booysen e.a.; Pot

gieter; C. P. v.d. Merwe). 

W.P.-36433 






